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บทคัดย่อ 

 
ปัญหาการท าประมงผิดกฎหมาย ขาดการรายงาน และไร้การควบคุม ( IUU Fishing) 

เป็นภัยคุกคามความมั่นคงของทรัพยากรทางทะเลซึ่งเป็นแหล่งอาหารส าคัญของโลก เนื่องจากเป็น
การท าประมงที่มีลักษณะขาดความรับผิดชอบ ขาดการตรวจสอบ และมักใช้เครื่องมือการท าประมงที่
ท าลายล้างทรัพยากรใต้ทะเล องค์การอาหารและการเกษตรแห่งสหประชาชาติ (FAO) และประเทศ
สมาชิกจึงมีความพยายามสร้างมาตรการต่างๆ เพ่ือน ามาใช้เป็นแนวทางในการอนุรักษ์และการใช้
ทรัพยากรสัตว์น้ าทางทะเลอย่างยั่งยืน มาตรการหนึ่งที่ส าคัญและเน้นบทบาทของรัฐเจ้าของท่าเรือใน
การควบคุมและขจัดการท าประมงผิดกฎหมาย คือ “ความตกลงว่าด้วยมาตรการของรัฐเจ้าของท่า
เพ่ือปูองกัน ยับยั้ง และขจัดการท าประมงที่ผิดกฎหมาย ขาดการรายงาน และไร้การควบคุม” โดย 
FAO และประเทศสมาชิกได้ร่วมกันร่างขึ้นโดยตั้งใจที่จะจัดท าขึ้นเป็นตราสารระหว่างประเทศที่มี  
ผลผูกพันทางกฎหมาย ได้รับความเห็นชอบเมื่อวันที่ 22 พฤศจิกายน 2552 ส าหรับประเทศไทยใน
ฐานะสมาชิกขององค์การอาหารและเกษตรแห่งสหประชาชาติ ได้ยื่นภาคยานุวัติสารเพ่ือเข้าเป็นภาคี
ความตกลงฯ แล้ว เมื่อวันที่ 6 พฤษภาคม 2559 ประเทศไทยจึงมีพันธกรณีที่จะต้องปฏิบัติตาม 
ความตกลงดังกล่าวอย่างเคร่งครัด จึงมีความจ าเป็นต้องมีการแก้ไขเพ่ิมเติมกฎหมายว่าด้วย 
การประมง ให้สอดคล้องและครอบคลุมพันธกรณีของความตกลงฯ อย่างครบถ้วน จากการศึกษา
พบว่า ประเทศไทยยังด าเนินการปรับปรุงแก้ไขกฎหมายว่าด้วยการประมง ไม่ครบถ้วนและครอบคลุม
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พันธกรณีของความตกลง โดยเฉพาะมาตรการด้านการส่งเสริม และความร่วมมือระหว่างประเทศ 
ในการแก้ไขปัญหาการท าประมงที่ผิดกฎหมาย 

  
ค าส าคัญ: ความตกลงว่าด้วยมาตรการของรัฐเจ้าของท่า เพ่ือปูองกัน ยับยั้ง และขจัดการท าประมง 

ที่ผิดกฎหมาย ขาดการรายงาน และไร้การควบคุม, การท าประมงผิดกฎหมาย,  
กฎหมายประมง  
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 ABSTRACT 
 

Illegal, Unreported and Unregulated Fishing (IUU Fishing) is the treat to 
the security of marine resources that are the important food sources of the world. 
This IUU fishing is irresponsible, not subject to strict inspections and uses fishery 
equipment that destroy marine resources. Therefore, the Food and Agriculture 
Organization of the United Nations (FAO) and its members are trying to formulate 
measures as guidelines for the conservative and sustainable use of the marine 
resources. An important measure focusing on the roles of port states to control and 
eliminate IUU fishing is the “Agreement on Port State Measures to Prevent, Deter and 
Eliminate Illegal, Unreported and Unregulated Fishing”. The Agreement was approved 
on 22nd November 2009. As a member of FAO, Thailand deposited an instrument of 
accession to become a party of the Agreement on 6th May 2016. Hence, Thailand 
must strictly comply with the mentioned agreement. Thus, the laws on fishery must 
be amended according to the agreement. It was found that Thailand did not 
completely amend the laws on fishery. The laws also did not cover the agreement, 
especially for promotion measures and international co-operations for solving IUU 
fishing. 
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กิตติกรรมประกาศ 
 

วิทยานิพนธ์ฉบับนี้ส าเร็จลุล่วงได้ด้วยดีเป็นเพราะได้รับความกรุณาจากศาสตราจารย์ 
ดร. จุมพต สายสุนทร ที่รับเป็นอาจารย์ที่ปรึกษาแก่ผู้เขียน และสละเวลาอันมีค่าในการให้ค าปรึกษา
ตรวจสอบ แก้ไขเนื้อหา และให้ข้อเสนอแนะในการจัดท าวิทยานิพนธ์ฉบับนี้  นอกจากนี้ต้อง
ขอขอบพระคุณท่านอาจารย์ นพพร โพธิรังสิยากร และศาสตราจารย์ ดร. บุญศรี มีวงศ์อุโฆษ  
เป็นอย่างยิ่งที่กรุณารับเป็นกรรมการสอบวิทยานิพนธ์ และเสียสละเวลาอันมีค่าในการช่วยตรวจสอบ 
และให้ค าชี้แนะในการเขียนและวิเคราะห์ปัญหา อันเป็นประโยชน์สูงสุดในการจัดท าวิทยานิพนธ์ 
จนท าให้วิทยานิพนธ์ฉบับนี้สมบูรณ์ขึ้นมาได ้

ขอขอบพระคุณอาจารย์ทุกท่าน ในสาขากฎหมายทรัพยากรธรรมชาติและสิ่งแวดล้อม 
ที่กรุณาประสิทธิ์ประสาทวิชาความรู้ และได้ให้ค าแนะน าวิธีการค้นคว้าหาความรู้ ชี้แนะวิธีคิดและ
วิเคราะห์ปัญหาในทางกฎหมาย ซึ่งถือได้ว่าเป็นพื้นฐานในการเขียนวิทยานิพนธ์ 

ที่ส าคัญที่สุด ขอบคุณครอบครัว ขอบคุณพ่อ แม่ พ่ีชาย พ่ีสาว และนางสาวศิริลดา  
ผิวหอม ทีเ่ป็นก าลังใจและช่วยเหลือในการเรียนและการท าวิทยานิพนธ์มาโดยตลอด 

สุดท้ายนี้ หากวิทยานิพนธ์ฉบับนี้มีประโยชน์ไม่ว่าทางใดทางหนึ่ง ผู้เขียนขอยกความดี
ทั้งหลายให้ผู้มีพระคุณทุกท่านที่กล่าวข้างต้น แต่หากวิทยานิพนธ์ฉบับนี้มีข้อบกพร่องประการใด 
ผู้เขียนขอน้อมรับไว้แต่เพียงผู้เดียว และขออภัยในสิ่งที่บกพร่องมา ณ โอกาสนี้ 
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บทที่ 1 
บทน า 

 
1.1 ความส าคัญและที่มาของปัญหา 
 

ทรัพยากรสัตว์น้ าทะเลนับได้ว่าเป็นแหล่งอาหารที่ส าคัญของโลก เนื่องจากเป็นแหล่ง
โปรตีนคุณภาพสูงที่มีคุณค่าและจ าเป็นต่อร่างกายมนุษย์ สามารถหาได้ง่ายและเกิดขึ้นทดแทนตาม
ธรรมชาติโดยไม่ต้องลงทุนในการผลิต ท าให้การบริโภคสัตว์น้ าเป็นที่นิยมของประชากรมนุษย์ทั่วทุก
มุมโลก ขณะเดียวกันปริมาณการบริโภคก็มากขึ้นตามจ านวนประชากรของโลก ในเวลาต่อมามนุษย์
จึงมีวิวัฒนาการในการจัดการด้านการจับสัตว์น้ าทะเลหรือท่ีเรียกว่า “การท าประมง” ที่มีลักษณะเป็น
อุตสาหกรรมเพ่ือการพาณิชย์ทั้งเพ่ือบริโภคภายในประเทศและเพ่ือส่งออกไปยังประเทศคู่ค้าต่างๆ ทั่วโลก  

จากรายงานสถิติการจับสัตว์น้ าของประเทศต่างๆ ที่ส าคัญทั่วโลก ปี 2554-2558 (FAO 
yearbook. Fishery and Aquaculture Statistics.2015) 1 ได้รายงานว่า ปริมาณการจับสัตว์น้ า
ทางทะเลรวมทั่วโลก ในปี พ.ศ. 2554 มีปริมาณการจับ จ านวน 92,044,200 ตัน ปี พ.ศ. 2555  
มีปริมาณการจับ จ านวน 89,364,900 ตัน ปี พ.ศ. 2556 มีปริมาณการจับ จ านวน 90,442,800 ตัน 
ปี พ.ศ. 2557 มีปริมาณการจับ จ านวน 91,141,400 ตัน และปี พ.ศ. 2558 มีปริมาณการจับ จ านวน 
92,630,500 ตัน แสดงให้เห็นว่า มีปริมาณการจับสัตว์น้ าทางทะเลจ านวนมหาศาลและมีปริมาณการ
จับที่เพิ่มมากขึ้นทุกปี อย่างไรก็ตาม สถิติดังกล่าวเป็นการแสดงถึงปริมาณการจับสัตว์น้ าทางทะเล แต่
ไม่ใช่สถิติที่แสดงถึงจ านวนคงเหลือของสัตว์น้ า (fish stock) ในทางตรงกันข้าม จากการประเมินของ
องค์การอาหารและการเกษตรแห่งสหประชาชาติ (FAO) ในปี พ.ศ. 2555 พบว่าปริมาณสัตว์น้ า
คงเหลือ (fish stock) ทั่วโลก ที่อยู่ในภาวะที่มีการท าประมงต่ ากว่าศักยภาพการเกิดทดแทน (under 
fished) มีอยู่เพียงร้อยละ 10 เท่านั้น ส่วนที่เหลือร้อยละ 61 อยู่ในภาวะที่มีการท าการประมงเต็ม
ศักยภาพ (fully fished) และร้อยละ 29 อยู่ในภาวะที่มีการท าประมงเกินขนาด (over fished) 2  

                                           
1 กรมประมง, “หนังสือสถิติการประมงแห่งประเทศไทย พ.ศ. 2554-2558”, 

กรกฎาคม 2561, สืบค้นเมื่อวันที่ 20 สิงหาคม 2561,จาก https://www.fisheries.go.th/strategy-
stat/themeWeb/books/2559/1/yearbook_2559.pdf. 

2 อรนุช แสงจารึก , “ปัญหาการท าประมงที่ผิดกฎหมาย ขาดการรายงาน และไร้ 
การควบคุม : โอกาสในการปฏิรูปภาคการประมงไทย”, 2559, สืบค้นเมื่อวันที่ 4 มีนาคม 2560, จาก 
https://thaipublica.org/2016/01/iuu-reform-opportunities-2/.  
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ซึ่งท าให้เห็นว่า ปริมาณสัตว์น้ าคงเหลืออยู่ในภาวะวิกฤต ขณะเดียวกันสภาวะการท าประมงเกินขนาด
หรือเกินศักยภาพการเกิดทนแทน (over fishing) ก็มีแนวโน้มรุนแรงมากขึ้น และเป็นสาเหตุหลักใน
การท าลายล้างทรัพยากรทางทะเลซึ่งเป็นแหล่งอาหารที่ส าคัญของโลก สังคมระหว่างประเทศน าโดย
องค์การอาหารและเกษตรแห่งประชาชาติ และประเทศสมาชิกทั้งหลายทั่วโลกต่างตระหนักดีว่า 
ปัญหาการท าลายล้างทรัพยากรทางทะเลที่ส าคัญหนึ่งในนั้นคือ การท าประมงผิดกฎหมาย ขาดการ
รายงาน และไร้การควบคุม (illegal, unreported and unregulated fishing หรือเรียกสั้นๆ  
ว่า IUU Fishing) จึงมีความพยายามสร้างแนวทาง มาตรการ หรือแผนปฏิบัติการต่างๆ เพ่ือขจัด 
ยับยั้ง การท าประมงแบบ IUU ให้หมดไป   

องค์การอาหารและเกษตรแห่งสหประชาชาติ (Food and Agriculture Organization 
หรือ FAO) เป็นองค์การหลักที่เล็งเห็นความส าคัญในปัญหาความเสื่อมโทรมของทรัพยากรสัตว์น้ าทาง
ทะเล ในฐานะที่เป็นแหล่งอาหารที่ส าคัญของโลก จึงมีความพยายามในการสร้างมาตรการต่างๆ เพ่ือ
น ามาใช้เป็นแนวทางในการอนุรักษ์และการใช้ทรัพยากรสัตว์น้ าทางทะเลอย่างยั่งยืน มาตรการที่
ส าคัญซึ่งเป็นผลงานขององค์การอาหารและเกษตรแห่งสหประชาชาติ (FAO) คือ แผนปฏิบัติการ
สากลเพ่ือปูองกัน ยับยั้ง และขจัดการประมงที่ผิดกฎหมาย ขาดการรายงาน และไร้การควบคุม 
(International Plan of Action to Prevent, Deter and Eliminate Illegal, Unreported and 
Unregulated Fishing หรือ IPOA-IUU) ซึ่งถูกจัดท าตั้งแต่ปี พ.ศ. 2544 เป็นแผนปฏิบัติการสากลที่
ใช้เป็นแนวทางให้แก่ทุกประเทศน าไปปรับใช้บนพ้ืนฐานความสมัครใจ โดยมีวัตถุประสงค์เพ่ือปูองกัน 
ต่อต้าน และขจัดการท าประมงที่ผิดกฎหมาย ขาดการรายงานและไร้การควบคุม โดยก าหนด
มาตรการที่มีประสิทธิภาพ และโปร่งใสให้แต่ละประเทศ รวมทั้งองค์การบริหารจัดการประมงใน
ภูมิภาคต่าง ๆ น าไปใช้เป็นแนวทางปฏิบัติ โดยมุ่งเน้นในเรื่องมาตรการ ส าหรับรัฐเจ้าของธง (Flag 
State Measures) มาตรการรัฐเจ้าของท่า (Port State Measures) รัฐชายฝั่ง เจ้าของทรัพยากร 
(Coastal State Measures) และมาตรการที่เกี่ยวข้องในด้านการค้าระหว่างประเทศ 
(Internationally Agreed Marketing-Related Measures) 3 

เนื่องจากแผนปฏิบัติการสากลเพ่ือปูองกัน ยับยั้ง และขจัดการประมงที่ผิดกฎหมาย 
ขาดการรายงาน และไร้การควบคุม (International Plan of Action to Prevent, Deter and 
Eliminate Illegal, Unreported and Unregulated Fishing หรือ IPOA-IUU) เน้นบทบาทของรัฐ

                                           
3 จงกลณี แช่มช้าง, การปรับตัวของประเทศไทยตามความตกลงว่าด้วยมาตรการ

ของรัฐเจ้าของท่า เพ่ือปูองกัน ยับยั้ง และขจัดการท าการประมงที่ผิดกฎหมาย ขาดการรายงาน และ
ไร้การควบคุม, (กรุงเทพมหานคร : กรมประมง กระทรวงเกษตรและสหกรณ์, 2558), น.8. 
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เจ้าของธง ซึ่งจากการประเมินผลการปฏิบัติการตามแผนพบว่า มาตรการของรัฐเจ้าของธงไม่สามารถ
แก้ไขปัญหาการประมงผิดกฎหมาย ขาดการรายงานและไร้การควบคุม ได้อย่างมีประสิทธิภาพ
เท่าที่ควร จึงมีการสร้างมาตรการใหม่ซึ่งเน้นบทบาทของรัฐเจ้าของท่า ในรูปของความตกลงที่มีผล
ผูกพันทางกฎหมายระหว่างรัฐที่เป็นภาคี นั่นก็คือ The FAO Agreement on Port State 
Measures to Prevent, Deter and Eliminate Illegal, Unreported and Unregulated Fishing 
(PSM Agreement) ซึ่งมีชื่อภาษาไทยว่า “ความตกลงว่าด้วยมาตรการของรัฐเจ้าของท่า เพื่อ
ป้องกัน ยับยั้ง และขจัดการท าประมงที่ผิดกฎหมาย ขาดการรายงาน และไร้การควบคุม” ซึ่งแปล
โดย พวงทอง อ่อนอุระ นักวิชาการของกรมประมง ความตกลงดังกล่าวเกิดจากองค์การอาหารและ
เกษตรแห่งสหประชาชาติ (Food and Agriculture Organization :FAO) และประเทศสมาชิกต่างๆ 
ได้ร่วมกันร่างขึ้นโดยตั้งใจที่จะจัดท าขึ้นเป็นตราสารระหว่างประเทศที่มีผลผูกพันทางกฎหมาย 
(Legally-binding Instrument) และองค์การอาหารและเกษตรแห่งสหประชาชาติได้ให้ความ
เห็นชอบแล้วในการประชุมสมัชชาใหญ่ สมัยที่ 36 เมื่อวันที่ 22 พฤศจิกายน 2552 ในการร่างความ
ตกลงฉบับนี้อาศัยหลักการของจรรยาบรรณในการท าการประมงอย่างรับผิดชอบ (Code of 
Conduct for Responsible Fisheries 1995 หรือ CCRF), แผนปฏิบัติการสากลว่าด้วยการปูองกัน 
ยับยั้ง และขจัดการประมงที่ผิดกฎหมาย ขาดการรายงาน และไร้การควบคุม ( International Plan 
of Action on Prevent, Deter and Eliminate Illegal, Unreported and Unregulated 
Fishing 2001 หรือ IPOA-IUU) และแผนตัวอย่างของมาตรการต่อต้านการท าการประมง ที่ผิด
กฎหมาย ขาดการรายงาน และไร้การควบคุมของรัฐเจ้าของท่า (FAO Model Scheme on Port 
State Measures 2005) รวมทั้งหลักกฎหมายจากอนุสัญญาสหประชาชาติว่าด้วยกฎหมายทะเล 
(United Nations Convention on the Law of the Sea 1982 หรือ UNCLOS), ความตกลงเพ่ือ
ส่งเสริมให้เรือประมงที่ท าการประมงในทะเลหลวง ปฏิบัติตามมาตรการสากลเพ่ือการอนุรักษ์และ
จัดการประมงของ FAO (Agreement to Promote Compliance with International Cooperation 
and Management Measures by Fishing Vessels on the High Seas, 1993 หรือ FAO 
Compliance Agreement) และความตกลงว่าด้วยการปฏิบัติตามบทบัญญัติของอนุสัญญา
สหประชาชาติว่าด้วยกฎหมายทะเล ลงวันที่ 10 ธันวาคม พ.ศ. 2525 เกี่ยวกับการอนุรักษ์และจัดการ
ประชากรของสัตว์น้ า ชนิดพันธุ์ที่คร่อมเขตและอพยพย้ายถิ่นไกล (Agreement for the 
Implementation of the Provisions of the United Nations Convention on the Law of 
the Sea of10 December 1982 Relating to the Conservation and Management of 
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Straddling Fish Stocks and Highly Migratory Fish Stocks in 1995 หรือ UN Fish Stocks 
Agreement) 4  

ประเทศไทยในฐานะสมาชิกขององค์การสหประชาชาติ และสมาชิกล าดับที่ 45 ของ
องค์การอาหารและเกษตรแห่งสหประชาชาติ (FAO) ได้ยื่นภาคยานุวัติสารเพ่ือเข้าเป็นภาคีความ 
ตกลงฯ แล้ว เมื่อวันที่ 6 พฤษภาคม 2559 5 ประเทศไทยจึงมีพันธกรณีที่จะต้องปฏิบัติตามความ 
ตกลงดังกล่าวอย่างเคร่งครัด จึงต้องมีการศึกษาว่าประเทศไทยได้มีการปฏิบัติการให้เป็นไปตามความ
ตกลงฯ และมีการอนุวัติการหรือแก้ไขมาตรการต่างๆ ทั้งด้านกฎหมายและด้านนโยบายเป็นไป 
โดยสอดคล้องกับความตกลงฯ หรือไม่ อย่างไร เพ่ือหาข้อสาระในการน าเสนอปัญหาและข้อเสนอแนะ
แก้ไขต่อไป 
 
1.2 ขอบเขตการศึกษา 
 

วิทยานิพนธ์ฉบับนี้จัดท าขึ้นเพ่ือวิเคราะห์พันธกรณีของประเทศไทยที่เกี่ยวข้องกับ
มาตรการในการขจัดการประมงผิดกฎหมาย ขาดการรายงาน และไร้การควบคุม ( IUU Fishing) โดย
ศึกษามาตรการทางกฎหมาย และนโยบายที่เกี่ยวข้องกับการควบคุมการท าประมงผิดกฎหมาย ขาด
การรายงาน และไร้การควบคุมของประเทศไทย เปรียบเทียบกับหลักการภายใต้ความตกลงว่าด้วย
มาตรการของรัฐเจ้าของท่า เพ่ือปูองกัน ยับยั้ง และขจัดการท าประมงที่ผิดกฎหมาย ขาดการรายงาน 
และไร้การควบคุม หรือเรียกสั้นๆ ว่า “Port State Measures Agreement” 

 

                                           
4 จงกลณี แช่มช้าง, อ้างแล้ว เชิงอรรถที่ 3. 
5 The Food and Agriculture Organization (FAO). The Agreement on Port 

State Measures to Prevent, Deter and Eliminate Illegal, Unreported and Unregulated 
Fishing. 2018, สืบค้นเมื่อวันที่ 30 มิถุนายน2561, จาก 
http://www.fao.org/fileadmin/user_upload/legal/docs/037s-e.pdf.  
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1.3 วัตถุประสงค์ของการศึกษา 
 

1.3.1 เพ่ือศึกษาปัญหาการท าประมงผิดกฎหมาย ขาดการรายงาน และไร้การควบคุม 
1.3.2 ศึกษาหลักการแห่งความตกลงว่าด้วยมาตรการของรัฐเจ้าของท่า เพ่ือปูองกัน 

ยับยั้ง และขจัดการท าประมงท่ีผิดกฎหมาย ขาดการรายงาน และไร้การควบคุม 
1.3.3 เพ่ือวิเคราะห์ความสอดคล้องระหว่างมาตรการและหลักการของความตกลงว่า

ด้วยมาตรการของรัฐเจ้าของท่า เพ่ือปูองกัน ยับยั้ง และขจัดการท าประมงที่ผิดกฎหมาย ขาดการ
รายงาน และไร้การควบคุม กับนโยบาย และมาตรการทางกฎหมายของประเทศไทย 
 
1.4 สมมติฐานการศึกษา  
 

ประเทศไทยมีปัญหาการท าลายทรัพยากรทางประมงมาช้านาน จนน าไปสู่ปัญหาการ 
ถูกเตือน (ให้ใบเหลือง) จาก EU เกี่ยวกับการส่งออกสัตว์น้ าในยังประเทศสมาชิก EU ประเทศไทยจึง
อาจสูญเสียรายได้มหาศาลจากการกีดกันทางการค้าดังกล่าว ประเทศไทยจึงก าหนดให้การแก้ไข
ปัญหาการประมงเป็นวาระแห่งชาติ โดยการแก้ไขและเพ่ิมมาตรการต่างๆ ทั้งด้านกฎหมาย และด้าน
นโยบาย รวมถึงการเข้าเป็นภาคีความตกลงว่าด้วยมาตรการของรัฐเจ้าของท่า เพ่ือปูองกัน ยับยั้ง และ
ขจัดการท าประมงที่ผิดกฎหมาย ขาดการรายงาน และไร้การควบคุม ซึ่งเป็นมาตรการระดับสากลใน
การแก้ไขปัญหาการประมงผิดกฎหมายและท าลายทรัพยากรสัตว์น้ า ประเทศไทยเข้ายื่นภาคยานุวัตร
สารเพ่ือเข้าเป็นภาคีความตกลงดังกล่าวเรียบร้อยแล้ว แต่ในการด าเนินการของประเทศไทยในส่วน
ของการแก้ไขกฎหมายเกี่ยวกับบทบาทของรัฐเจ้าของท่าตามความตกลงดังกล่าวยังไม่ครอบคลุมและ
ครบถ้วนตามความตกลง 
 
1.5 วิธีการศึกษา 
 

วิทยานิพนธ์ฉบับนี้เน้นการศึกษาและวิเคราะห์เอกสารที่เกี่ยวข้อง (Documentary 
Research) คือ ความตกลงว่าด้วยมาตรการของรัฐเจ้าของท่า เพ่ือปูองกัน ยับยั้ง และขจัดการท า
ประมงที่ผิดกฎหมาย ขาดการรายงาน และไร้การควบคุม (PSM Agreement) และเอกสารอ่ืนๆ  
ที่เกี่ยวข้อง คือ ต ารา บทความ งานศึกษาวิจัยที่เกี่ยวข้องกับการแก้ไขปัญหาการท าประมง พระราช
ก าหนดการประมง พ.ศ. 2558 และที่แก้ไขเพ่ิมเติม (ฉบับที่ 2) พ.ศ. 2560 ตลอดจนอนุบัญญัติ
ทั้งหลายที่เกี่ยวข้องกับการปูองกัน ยับยั้ง และขจัดการท าประมงที่ผิดกฎหมายของประเทศไทย 
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บทที่ 2 
การท าประมงที่ผิดกฎหมาย ขาดการรายงาน และไร้การควบคุม  

(IUU Fishing) 
 

2.1 สถานการณ์และสถิติการจับสัตว์น้ าและการเพาะเลี้ยงสัตว์น้ าของโลก ปี 2554-2558 
 
จากการศึกษาพบว่า ปริมาณการจับสัตว์ของประเทศต่างๆ ที่ส าคัญทั่วโลก 

ระหว่างปี 2554-2558 มีปริมาณที่เพ่ิมขึ้นและลดลงสลับกัน แต่หากเทียบจากปี พ.ศ. เริ่มต้น (2554) 
กับปี พ.ศ. สุดท้ายของการเก็บสถิติ (2558) ก็จะพบว่ามีปริมาณการจับสัตว์น้ ารวมทั่วโลกเพ่ิมสูงขึ้น
กว่า 625,300 ตัน ซึ่งเป็นปริมาณที่เพ่ิมขึ้นจ านวนมหาศาล ขณะเดียวกันในแต่ละประเทศก็มีปริมาณ
การจับสัตว์น้ าเพ่ิมขึ้นเช่นกันแสดงให้เห็นว่าในช่วงระยะเวลาเพียง 5 ปี มีปริมาณการจับสัตว์น้ าเพ่ิม
สูงขึ้นอย่างมาก1  (ภาคผนวก ฉ) แต่ที่น่าคิดก็คือ สถิติการจับสัตว์น้ าดังกล่าว มิได้แสดงถึงปริมาณของ
สัตว์น้ าคงเหลือ ท าให้น่าวิตกว่าปริมาณสัตว์น้ าปัจจุบันยังไม่มีข้อมูลสถิติที่ชัดเจนว่า มีปริมาณลดลง
หรือเพ่ิมขึ้น หรือมีปริมาณที่สามารถเกิดทดแทนได้เพียงพอตามความต้องการของมนุษย์ทั่วโลก
หรือไม่ ในขณะที่ปริมาณการเพาะเลี้ยงสัตว์น้ ารวมทั่วโลก กลับมีปริมาณที่น้อยกว่าการจับในแหล่ง
ตามธรรมชาติในปีเดียวกันอยู่ถึงประมาณ 30,247,600 ตัน ในปี พ.ศ. 2554 และ16,030,600 ตัน  
ในปี พ.ศ. 2558 ซึ่งเป็นปริมาณส่วนต่างมหาศาล แสดงให้เห็นว่ามนุษย์ยังคงต้องอาศัยการจับสัตว์น้ า
ตามแหล่งธรรมชาติในสัดส่วนที่มากกว่าการเพาะเลี้ยง อย่างไรก็ตามจากข้อมูลสถิติการเพาะเลี้ยงสัตว์
ดังกล่าว ก็มีข้อมูลที่เป็นไปในทางที่ดี คือ มีการเพาะเลี้ยงสัตว์น้ าเพ่ิมมากขึ้นจากในปี  พ.ศ. 2554  
มีการเพาะเลี้ยงอยู่ที่ 61,796,600 ตัน และเพ่ิมมากขึ้นเป็น 76,599,900 ตัน ในปี พ.ศ. 25582 
(ภาคผนวก ช) 

 
 
 
 
 

                                           
1 กรมประมง, หนังสือสถิติการประมงแห่งประเทศไทย พ.ศ. 2554-2558, 

(กรุงเทพมหานคร : กองนโยบายและยุทธศาสตรพัฒนาการประมง, 2561), น. 86. 
2 เพ่ิงอ้าง, น. 87. 
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2.2 สถานการณ์และสถิติการจับสัตว์น้ าของประเทศไทย ปี 2540 – 2559 
 

ส าหรับประเทศไทย จากการศึกษาพบว่าปริมาณการจับสัตว์น้ าเค็มตามธรรมชาติ
ของประเทศไทย ในระหว่างปี พ.ศ. 2540 จนถึงปี พ.ศ. 2559 มีปริมาณการจับสัตว์น้ าเค็มตาม
ธรรมชาติลดลงอย่างต่อเนื่อง โดยในปี พ.ศ. 2540 มีปริมาณการจับสัตว์น้ าเค็มตามธรรมชาติ 
ถึง 2,679.5 พันล้านตัน ในขณะที่ปี พ.ศ. 2559 มีปริมาณการจับสัตว์น้ าเค็มตามธรรมชาติลดลงเหลือ
เพียง 1,343.3 พันล้านต้น ซึ่งถือว่ามีปริมาณลดลงอย่างมากในเวลาเพียง 19 ปี 3 (ภาคผนวก ช) 
สาเหตุส่วนหนึ่งที่ท าให้ปริมาณการจับสัตว์น้ าเค็มลดลง น่าจะมาจากความเสื่อมโทรมของ
ทรัพยากรธรรมชาติทางทะเล โดยเฉพาะอย่างยิ่งปริมาณสัตว์น้ าที่มีจ านวนลดลงและไม่สามารถ 
ฟ้ืนตัวและผลิตได้ทันต่อความต้องการของมนุษย์ จากข้อมูลของกรมประมง พบว่าในปี พ.ศ. 2558  
มีเรือประมงไทยที่ท าการประมงทั้งสิ้นประมาณ 42,512 ล า โดย 9,370 ล าเป็นเรือประมงพาณิชย์ 
และอีก 33,205 ล าเป็นเรือประมงพ้ืนบ้าน จากจ านวนเรือประมงที่พุ่งสูงขึ้นมากประกอบกับจ านวน
สัตว์น้ าที่ลดลง ส่งผลให้ปัจจุบันประเทศไทยต้องตกอยู่ในสถานการณ์การท าประมงเกินขีด
ความสามารถการผลิตของทรัพยากรหรือ Over Fishing4 
 

 
 

 
 

 
 
 
 
 

 

                                           
3 เพ่ิงอ้าง, น. 13. 
4 “Over Fishing เรือล้นทะเล สัตว์น้ าขนาดเล็กสูญ 3 แสนตัน/ปี – อัดงบ 2,000  

ล้าน ลุ้น EU ปลดใบเหลือง”, สืบค้นเมื่อวันที่ 5 กุมภาพันธ์ 2560, จาก
http://thaipublica.org/2016/03/over-fishing-7-3-2559/. 
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2.3 ความหมายการท าประมงท่ีผิดกฎหมาย ขาดการรายงาน และไร้การควบคุม (IUU Fishing) 
 

ตามบทบัญญัติทั่วไป (GENERAL PROVISIONS) ของความตกลงว่าด้วยมาตรการของ
รัฐเจ้าของท่า เพ่ือปูองกัน ยับยั้ง และขจัดการท าประมงที่ผิดกฎหมาย ขาดการรายงาน และไร้การ
ควบคุม (PSM Agreement) มาตรา 1 ว่าด้วยเรื่องนิยามความหมาย หรือ การใช้ค าเฉพาะ ข้อ (e) 
ก าหนดความหมายของค าว่า “ผิดกฎหมาย ขาดการรายงาน และไร้การควบคุม” ให้เป็นไปตามที่
นิยามความหมายไว้ในแผนปฏิบัติการสากลว่าด้วยการปูองกันลดและเลิกการประมงที่ผิดกฎหมาย 
การประมงท่ีไม่ปรากฏรายงาน และการประมงท่ีไร้กฎเกณฑ์ (IPOA-IUU) 

องค์การอาหารและเกษตรแห่งสหประชาชาติ (FAO) ได้ให้นิยามของค าว่า การท า
ประมงที่ผิดกฎหมาย ขาดการรายงาน และไร้การควบคุม (IUU Fishing) ไว้ในแผนปฏิบัติการสากลว่า
ด้วยการปูองกันลดและเลิกการประมงที่ผิดกฎหมาย การประมงที่ไม่ปรากฏรายงาน และการประมงที่ไร้
กฎเกณฑ ์(IPOA-IUU) 5 โดยสรุปสาระส าคัญได้ ดังนี้  

                                           
5 II. NATURE AND SCOPE OF IUU FISHING AND THE INTERNATIONAL 

PLAN OF ACTION 
3. In this document: 
3.1 Illegal fishing refers to activities: 
3.1.1 conducted by national or foreign vessels in waters under 

the jurisdiction of a State, without the permission of that State, or in contravention of 
its laws and regulations; 

3.1.2 conducted by vessels flying the flag of States that are 
parties to a relevant regional fisheries management organization but operate in 
contravention of the conservation and management measures adopted by that 
organization and by which the States are bound, or relevant provisions of the 
applicable international law; or 

3.1.3 in violation of national laws or international obligations, 
including those undertaken by cooperating States to a relevant regional fisheries 
management organization. 

3.2 Unreported fishing refers to fishing activities: 
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  1. การท าประมงที่ผิดกฎหมาย (Illegal fishing) หมายถงึ 
  1.1 การท าประมงโดยเรือของรัฐชายฝั่ง หรือรัฐเจ้าของแหล่งท าการประมงเอง หรือ
โดยเรือต่างชาติในเขตอ านาจของรัฐใด ๆ โดยไม่ได้รับอนุญาต หรือขัดต่อกฎหมาย หรือระเบียบของ
รัฐเจ้าของแหล่งประมง หรือ 
  1.2 การท าประมงโดยเรือของประเทศที่เป็นภาคีสมาชิกขององค์กรจัดการประมง
ระดับภูมิภาค (Regional Fisheries Management Organization: RFMO) แต่ขัดต่อมาตรการ
อนุรักษ์และการจัดการตามมติขององค์กรจัดการประมงระดับภูมิภาค (RFMO) ซึ่งประเทศนั้นมีข้อ
ผูกพัน หรือขัดต่อกฎหมายระหว่างประเทศท่ีเกี่ยวข้อง หรือ 
  1.3 การท าประมงที่ฝุาฝืนกฎหมายของประเทศหรือข้อผูกพันระหว่างประเทศ โดย
ครอบคลุมถึงการกระท าของรัฐที่ให้ความร่วมมือกับองค์กรจัดการประมงระดับภูมิภาค ( RFMO)  
ที่เก่ียวข้อง 
 
 

                                                                                                                         
3.2.1 which have not been reported, or have been is reported, 

to the relevant national authority, in contravention of national laws and regulations; 
or 

3.2.2 undertaken in the area of competence of a relevant 
regional fisheries management organization which have not been reported or have 
been misreported, in contravention of the reporting procedures of that organization. 

3.3 Unregulated fishing refers to fishing activities: 
3.3.1 in the area of application of a relevant regional fisheries 

management organization that are conducted by vessels without nationality, or by 
those flying the flag of a State not party to that organization, or by a fishing entity, in 
a manner that is not consistent with or contravenes the conservation and 
management measures of that organization; or 

3.3.2 in areas or for fish stocks in relation to which there are no 
applicable conservation or management measures and where such fishing activities 
are conducted in a manner inconsistent with State responsibilities for the 
conservation of living marine resources under international law. 
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  2. การท าประมงโดยขาดการรายงาน (Unreported Fishing) หมายถึง 
  2.1 การท าประมงโดยไม่ได้แจ้ง หรือไม่รายงาน หรือรายงานเท็จต่อหน่วยงานของ
รัฐ อันเป็นการกระท าท่ีขัดต่อกฎหมายและระเบียบของรัฐนั้น หรือ 
  2.2 การท าประมงในพ้ืนที่ความรับผิดชอบขององค์กรจัดการประมงระดับภูมิภาค 
(RFMO) โดยไม่แจ้ง หรือไม่รายงาน หรือรายงานข้อมูลเท็จ อันเป็นการขัดต่อวิธีปฏิบัติขององค์กร
จัดการประมงระดับภูมิภาค (RFMO) นั้น ทั้งนี้ ข้อมูลที่เรือประมงจะต้องรายงานต่อรัฐ หรือองค์กร
จัดการประมงระดับภูมิภาค (RFMO) จะมีก าหนดไว้ในกฎหมาย หรือกฎระเบียบของประเทศที่
เรือประมงนั้นจดทะเบียน หรือขออนุญาตเข้าท าการประมง โดยการรายงานจะครอบคลุมทุกกิจกรรม
ในกระบวนการท าประมง เริ่มตั้งแต่การจดทะเบียนเรือ การขออาชญาบัตร ฯลฯ ไปจนกระทั่งสินค้า
สัตว์น้ า หรือผลิตภัณฑ์ประมงแปรรูปนั้นถึงมือผู้บริโภค 
  3. การท าประมงที่ไร้การควบคุม (Unregulated Fishing) หมายถึง 
  3.1 การเข้าท าประมงในเขตพ้ืนที่ใช้ประโยชน์ขององค์กรจัดการประมงระดับ
ภูมิภาค (RFMO) โดยเรือที่ไม่แสดงสัญชาติ (ไม่ชักธง) หรือเรือชักธงของชาติใด ๆ ที่ไม่ได้เข้าร่วมเป็น
ภาคีสมาชิกขององค์กรจัดการประมงระดับภูมิภาค (RFMO) หรือการท าประมงในลักษณะที่ไม่
สอดคล้อง หรือฝุาฝืนมาตรการอนุรักษ์และการจัดการขององค์การบริหารจัดการทรัพยากรระดับ
ภูมิภาค (RFMO) นั้น หรือ 
  3.2 การเข้าท าประมงในพื้นที่ หรือจับสัตว์น้ าประเภทที่ยังไม่มีมาตรการอนุรักษ์หรือ
มาตรการในการจัดการรองรับ และการท ากิจกรรมการประมงในลักษณะที่ไม่สอดคล้องกับ 
ความรับผิดชอบของรัฐในการอนุรักษ์ทรัพยากรสิ่งมีชีวิตทางทะเล ตามข้อผูกพันภายใต้กฎหมาย
ระหว่างประเทศ 

 กล่าวโดยสรุป การท าประมงที่ผิดกฎหมาย ขาดการรายงาน และไร้การควบคุม 
(IUU Fishing) หมายถึง การท าประมงที่ฝุาฝืนต่อกฎหมาย กฎระเบียบ หรือมาตรการในการอนุรักษ์
และจัดการทรัพยากรสัตว์น้ าทั้งของรัฐเจ้าของแหล่งประมง และข้อตกลงระหว่างประเทศ ในแหล่ง
ประมงใดๆ หรือการท าประมงที่ไม่ปฏิบัติตามข้อก าหนดในการรวบรวมข้อมูล การรายงานการท า
ประมง ทั้งกรณีไม่มีการรายงาน หรือรายงานข้อมูลอันเป็นเท็จ แก่หน่วยงานผู้รับผิดชอบของรัฐ
เจ้าของธง รัฐเจ้าของแหล่งประมง และองค์กรจัดการประมงระดับภูมิภาค (RFMO) 6 

                                           
  

6 อรนุช แสงจารึก, “ปัญหาการท าประมงที่ผิดกฎหมาย ขาดการรายงาน และไร 
การควบคุม : โอกาสใน การปฏิรูปภาคการประมงไทย (ตอนที่ 1),” สืบคน้เมื่อวันที่ 12 มกราคม 
2560, จาก https://thaipublica.org/ 2016/01/iuu-reform-opportunities-1/. 
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2.4 ผลกระทบของการท าประมงที่ผิดกฎหมาย ขาดการรายงาน และไร้การควบคุม (IUU 
Fishing) 

จากรายงานการศึกษาเรื่อง การท าประมงที่ผิดกฎหมาย ขาดการรายงาน และไร้  
การควบคุม (IUU Fishing) โดยศูนย์พัฒนาการประมงแห่งภูมิภาคเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ หรือ 
SEAFDEC 7 พบว่า ผลกระทบของการประมงท่ีผิดกฎหมาย ขาดการรายงาน และไรการควบคุม (IUU 
Fishing) เป็นปัญหาที่กระทบต่อความมั่นคงด้านอาหาร เศรษฐกิจและสังคม และสิ่งแวดล้อมของโลก
ในวงกว้าง การประมง IUU สามารถเกิดขึ้นไดทั้งกับการประมงขนาดเล็กหรือการประมงเชิงพาณิชย์
ในทะเล ในมหาสมุทร หรือแม้แต่ในแหล่งน้ าจืดและสามารถเกิดขึ้นไดทั้งในเขตเศรษฐกิจจ าเพาะและ
ในเขตทะหลวง ซึ่งสามารถแบงออกได้เป็น 4 ประเด็นหลัก ไดแก 
 

2.4.1 ผลกระทบต่อมาตรการอนุรักษ์ 
การท าประมง IUU เป็นการกระท าที่ฝุาฝืนต่อมาตรการในการอนุรักษ์และ

จัดการทรัพยากรสิ่งแวดล้อมทางการประมงและส่งผลกระทบต่อความยั่งยืนของทรัพยากรประมง 
เนื่องจากส่วนหนึ่งของการท าประมง IUU คือการท าประมงที่เกินขนาด (over fishing) และใช้
เครื่องมือแบบท าลายล้าง ซึ่งเป็นต้นเหตุของปัญหาต่างๆ อาทิ จ านวนปลาที่น้อยลงและปัญหาการ
ท าลายระบบนิเวศทางทะเล ในอัตราเกินกว่าที่ธรรมชาติจะสามารถฟ้ืนฟูทรัพยากรสัตว์น้ าได้ทัน 
ตัวอย่างเครื่องมือประมงที่มักท าลายล้างระบบนิเวศท้องทะเล เช่น อวนลากซึ่งเป็นตัวการส าคัญ
ท าลายระบบนิเวศทางทะเล โดยเครื่องมือประมงจะมีลักษณะคล้ายถุง โดยจะใช้เรือลากอวนให้
เคลื่อนที่ไปข้างหน้าอย่างต่อเนื่อง ลากตั้งแต่พ้ืนทะเลไปจนถึงผิวน้ า ซึ่ งปริมาณของสัตว์น้ าที่จับมาได้
จ านวนไม่น้อยไม่ใช่สัตว์น้ าเปูาหมาย และยังไม่โตเต็มวัยท าให้เสี่ยงต่อการสูญพันธุ์ได้  องค์การอาหาร
และเกษตรแห่งสหประชาชาติ (Food and Agriculture Organization: FAO) ได้เคยประมาณการ
ว่าผลผลิตการประมงทะเลเกือบร้อยละ 30 ของผลผลิตทั้งหมดอาจมาจากการท าประมงแบบ IUU 
ท าให้ปลาที่มีคุณค่าทางเศรษฐกิจสูงบางชนิดถูกจับไปเกินกว่าระดับที่อนุญาตถึง 3 เท่า8 

                                           
7 อิสระ ชาญราชกิจ และคณะ, “การท าประมงที่ผิดกฎหมาย ขาดการรายงาน และ

ไร้การควบคุม (IUU Fishing)”, 2550, น. 4-6, สืบค้นเมื่อวันที่ 7 สิงหาคม 2560, จาก 
http://map.seafdec.org/downloads/pdf/IUU_thai.pdf.   

8 วิมล จันทรโรทัย, ปัญหาการประมงที่ผิดกฎหมาย ขาดการรายงาน และควบคุม
ของโลกและผลกระทบต่อการประมงของไทย, (กรุงเทพมหานคร: กลุม่อ านวยการและประสานงาน
วิชาการ กรมประมง, 2547), น. 9. 
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2.4.2 ผลกระทบต่อนิเวศทางทะเล 
 การท าการประมงที่ผิดกฎหมาย ขาดการรายงาน และไร้การควบคุม นอกจาก

จะท าลายทรัพยากรประมงแล้ว ยังมีผลกระทบต่อระบบนิเวศ เนื่องจากการท าประมงที่ผิดกฎหมาย 
ขาดการรายงาน และไร้การควบคุม มุ่งจับปลาที่ล่าเหยื่อขนาดใหญ่ (large predatory fish) เป็นหลัก
ท าให้ประชากรของปลาเหล่านี้ลดลงอย่างมาก เป็นเหตุให้เสียสมดุลของห่วงโซ่อาหารในระบบนิเวศ 
เมื่อปลาขนาดใหญ่ลดลงท าให้เรือประมงที่ท าการประมงผิดกฎหมาย ขาดการรายงาน และไร้การ
ควบคุม หันไปจับปลาขนาดเล็กมากขึ้น ทรัพยากรจึงถูกน าไปใช้อย่างรวดเร็วกว่าที่จะผลิตขึ้นมา
ทดแทนได้ทัน 
 

2.4.3 ผลกระทบต่อความหลากหลายทางชีวภาพ 
การท าประมงผิดกฎหมาย ขาดการรายงาน และไร้การควบคุม มุ่งท าการประมง

เพ่ือผลประโยชน์ทางเศรษฐกิจเป็นหลัก โดยไม่สนใจต่อการอนุรักษ์ทรัพยากรประมง และมักจะหลบ
เลี่ยงการควบคุมของรัฐ ดังนั้น จึงมีอิสระในการใช้เรือประมง เครื่องมือประมง และวิธีการท าประมง
โดยไม่ค านึงถึงพ้ืนที่หรือฤดูกาล ท าให้มีสัตว์น้ าจ านวนมากที่ไม่ใช่สัตว์น้ าเปูาหมาย (by-catches)  
ถูกจับไปใช้อย่างไม่คุ้มค่า หรือถูกทิ้งลงสู่ทะเล องค์การอาหารและเกษตรแห่งสหประชาชาติ (FAO) 
รายงานว่ามีการทิ้งกลับสัตว์น้ าลงสู่ทะเลไม่ต่ ากว่า 20 ล้านตันต่อปี หรือเทียบเท่าหนึ่งในสี่ของ
ผลิตภัณฑ์สัตว์น้ าทั้งโลก 
 

2.4.4 ผลกระทบทางสังคม  
การประมงคือผลผลิตที่ เป็นแหล่งอาหารและเป็นแหล่งรายได้ของชุมชน 

โดยเฉพาะชุมชนของรัฐชายฝั่ง ผลกระทบการท าประมงแบบ IUU จึงส่งผลกระทบต่อเนื่องไปยัง
สภาพสังคมชาวประมงโดยจะมีผลกระทบต่อตัวชาวประมงเอง ครอบครัวของชาวประมงและกอง
เรือประมงในท้องถิ่นจากการท าการประมงเกินศักยภาพการผลิต กลุ่มชาวประมง IUU เหล่านี้ไม
สนใจมาตรการจัดการใด ๆ ซึ่งรัฐหรือองค์การจัดการทรัพยากรประมงระดับภูมิภาค (Regional 
Fisheries Management Organization: RFMO) ก าหนด9 ท าให้รายไดของครัวเรือนชาวประมง
พ้ืนบ้านลดลง เพิ่มปัญหาความยากจนให้รุนแรงมากข้ึน และยังมีผลในทางลบต่อการกระจายรายได้ใน
ชุมชนชาวประมง ลดโอกาสของคนรุ่นลูกหลานในการสืบทอดอาชีพทางการประมง การประมง IUU 
ยังส่งผลกระทบในมุมกลับต่อแนวคิดของสังคมชาวประมงขนาดเล็กในการท าประมงอย่างยั่งยืนอัน

                                           
9 เพ่ิงอ้าง , น. 19. 
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เป็น “วิกฤตทางศีลธรรม (Moral Dangerous)” โดยอาจท าให้ชาวประมงขนาดเล็กและชาวประมง
พ้ืนบ้านท าการประมงโดยมุ่งเน้นปริมาณสัตว์น้ าให้เพียงพอต่อความต้องการ ท าให้มองข้ามหลักการ
ท าประมงอย่างรับผิดชอบ10 
 

2.4.5 ผลกระทบต่อเศรษฐกิจ11 
 

2.4.5.1 ผลกระทบต่อระบบเศรษฐกิจมหภาค  
การประมง IUU สามารถส่งผลกระทบต่อเศรษฐกิจในทั้งระดับประเทศ

และระดับภูมิภาค โดยจะส่งผลเสียอย่างรุนแรงทางเศรษฐกิจและรายไดประชาชาติของประเทศก าลัง
พัฒนาที่มีความมั่งคั่งขนาดกลาง รวมทั้งกลุ่มประเทศยากจน โดยเฉพาะอย่างยิ่งประเทศที่มีรายได
หลักจากการประมงและอุตสาหกรรมเกี่ยวเนื่องกับกิจกรรมประมง ผลเสียหายจากการประมง IUU 
ท าให้รัฐมีและหมุนเวียนของรายไดในประเทศจากสัตว์น้ าที่ต่ ากว่าที่ควรจะเป็น รวมทั้งการเก็บภาษี
เงินไดที่ต่ ากว่าที่มีกิจกรรมการประมงจริง อีกทั้งยังท าให้รัฐต้องสูญเสียทรัพยากรซึ่งเป็นเครื่องสร้าง
รายไดแกประเทศ การท าประมง IUU จากเรือที่ลักลอบเข้ามาท าการประมงทั้งในเขตน่านน้ าหรือ
ลักลอบท าการประมงในทะเลหลวง และจะส่งผลกระทบต่อการจ้างงานของรัฐชายฝั่งหรือประเทศ  
เจาของน่านน้ า เพราะเรือที่ลักลอบเข้ามาท าประมงจะใช้ชาวประมงที่มิใช่ชาวประมงของรัฐชายฝั่ง 
และเรือประมงที่ท าการประมงในเขตทะเลหลวงมักจะเป็นเรือประมงที่ทันสมัย ลูกเรือจ านวนน้อย
และมักมีการขนถ่ายสัตว์น้ ากลางทะเล และส่งสัตว์น้ าเหล่านั้นไปประเทศที่สามโดยไมผ่านประเทศ  
เจาของพ้ืนที่ท าประมงหรือประเทศที่เรือล านั้นจดทะเบียน ซึ่งทั้งสองกรณีส่งผลให้ ไมมีการจ้าง
แรงงานการประมงทั้งโดยทางตรงและทางออมจากการจ้างแรงงานในอุตสาหกรรมต่อเนื่องจากการ
ประมงในประเทศเจาของน่านน้ า 
 

2.4.5.2 ผลกระทบต่อระบบเศรษฐกิจจุลภาค  
การท าประมง IUU จะส่งผลกระทบต่อรายไดของชาวประมงในชุมชน

ประมงขนาดเล็ก กลุ่มประมงพ้ืนบ้านในประเทศก าลังพัฒนา โดยการประมง IUU ส่งผลกระทบต่อ
รายได้ที่จะลดลง สวนรายจ่ายและต้นทุนการท าประมงจะมากขึ้นจากการที่ประชากรสัตว์น้ าลดลง 
คุณภาพของสัตว์น้ าลดลง โดยอาจมีสัดส่วนสัตว์น้ าขนาดเล็กกว่าขนาดมาตรฐานตลาดมากขึ้น 

                                           
10 อิสระ ชาญราชกิจ และคณะ , อ้างแล้ว เชิงอรรถท่ี 7, น. 7. 
11 วิมล จันทรโรทัย, อ้างแล้ว เชิงอรรถที่ 8, น. 5-6, 9. 
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ตัวอย่าง เช่น ประเทศโมซัมบิค ซึ่งการท าประมง IUU ส่งผลให้ประชากรสัตว์น้ าลดลง อีกทั้งได้
ท าลายเครื่องมือประมงของชาวประมงพ้ืนบ้านและชาวประมงขนาดเล็ก ซึ่งจะมีผลกระทบโดยตรงต่อ
วิถีชีวิตชาวประมงรวมทั้งชุมชนของชาวประมงท้องถิ่น 
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บทที่ 3 
ความตกลงความตกลงว่าด้วยมาตรการของรัฐเจ้าของท่า เพ่ือป้องกัน ยับยัง้  

และขจัดการท าประมงที่ผิดกฎหมาย ขาดการรายงาน และไร้การควบคุม  
(PSM Agreement) 

 
3.1 แนวคิด มาตรการ และความพยายามในการแก้ไขปัญหาการท าประมงที่ผิดกฎหมาย  
     ขาดการรายงาน และไร้การควบคุมของโลก   

 
กฎหมายระหว่างประเทศ และมาตรการที่เก่ียวข้องกับความพยายามในการแก้ไขปัญหา

การท าประมงที่ผิดกฎหมาย ขาดการรายงาน และการควบคุม มีพัฒนาการมาอย่างต่อเนื่อง แต่ในช่วง
แรกๆ มิได้ระบุถึงการแก้ไขปัญหาการท าประมงแบบ IUU อย่างชัดเจน แต่ก็เป็นแนวทางที่ปัจจุบันได้
มีการน ามาพัฒนาเป็นมาตรการแก้ไขปัญหาการท าประมงแบบ IUU ที่มีประสิทธิภาพมากขึ้น และ
น ามาขยายขอบเขตจนสามารถสร้างกฎระเบียบต่างๆ ในการแก้ไขปัญหาการท าประมงแบบ IUU  
ซึ่งในการแก้ไขปัญหาดังกล่าวมีพัฒนาการทางความคิดและมาตรการที่ส าคัญ ดังนี้ 

 
3.1.1 การก าหนดแนวทางเกี่ยวกับการใช้ทรัพยากรสิ่งมีชีวิตในทะเลหลวง 

ทรัพยากรสิ่งมีชีวิตในทะเลนับเป็นแหล่งอาหารที่ส าคัญของโลก โดยเฉพาะในเขต
ทะเลหลวงซึ่งทุกประเทศมีเสรีภาพในการแสวงหาประโยชน์ แต่เนื่องจากขาดแนวทางความร่วมมือ
และมาตรการในการจัดระเบียบในการแสวงหาประโยชน์ดังกล่าว ทรัพยากรสิ่งมีชีวิตในทะเลจึงอยู่ใน
ภาวะอันตรายอันเกิดจากการแสวงหาประโยชน์จากมนุษย์มากเกินไป ประชาคมโลกจึงเริ่มตระถึง
ปัญหาความม่ังคงของทรัพยากรสิ่งมีชีวิตในทะเล และเห็นตรงกันว่าควรมีการก าหนดแนวทางร่วมกัน
เกี่ยวกับการใช้ทรัพยากรสิ่งมีชีวิตในทะเลหลวง จึงเป็นที่มาของการประชุมสหประชาชาติว่าด้วย
กฎหมายทะเลครั้งที่ 1 (The First United Nations Conference on the Law of the Sea – 
UNCLOS จัดขึ้นเมื่อปี ค.ศ. 1958 ณ กรุงเจนีวา ประเทศสวิตเซอร์แลนด์ ที่ประชุมมีมติเห็นชอบ
อนุสัญญา 4 ฉบับที่รวมเรียกว่า “อนุสัญญากรุงเจนีวาว่าด้วยกฎหมายทะเล ค.ศ.1958 (United 
Nations Convention on the Law of the Sea of 1958)” ซึ่งประกอบด้วยอนุสัญญาดังนี้ 

-  อนุสัญญาว่าด้วยทะเลอาณาเขตและเขตต่อเนื่อง (Convention on the 
Territorial Sea and the Contiguous Zone)            

-  อนุสัญญาว่าด้วยทะเลหลวง (Convention on the High Seas) 
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-  อนุสัญญาว่าด้วยการท าประมงและการอนุรักษ์ทรัพยากรที่มีชีวิตในทะเลหลวง 
(Convention on Fishing and Conservation of the Living Resources of the High Seas) 

-  อนุสัญญาว่าด้วยไหล่ทวีป (Convention on the Continental Shelf) 
ส าหรับอนุสัญญาที่ปรากฏแนวทางเกี่ยวกับการใช้ทรัพยากรสิ่งมีชีวิตในทะเล

หลวง คือ อนุสัญญาว่าด้วยทะเลหลวง (Convention on the High Seas) และอนุสัญญาว่าด้วยการ
ประมงและการอนุรักษ์ทรัพยากรสิ่งมีชีวิตในทะเลหลวง (Convention on Fishing and 
Conservation of Living Resources of the High Sea) ซึ่งมีเนื้อหาที่เกี่ยวข้องกับการท าการ
ประมง พอสรุปได้ดังนี้  

3.1.1.1 อนุสัญญาว่าด้วยทะเลหลวง (Convention on the High Seas) ปรากฏสาระ
ที่เก่ียวข้องต่อการควบคุมการท าประมง ในหัวข้อเสรีภาพในการเดินเรือ (Freedom of Navigation) 
มีเนื้อหาเป็นการปูองกันเรือที่มีพฤติกรรมเปลี่ยนธงเป็นนิจสิน (Reflagging) และประเทศที่รับจด
ทะเบียนเรือโดยสะดวก (Flag of Convenient: FOC) โดยใช้วิธีการก าหนดเงื่อนไขเกี่ยวกับการให้
สัญชาติเรือ และเรือจะชักธงชาติใดจะต้องมีความเกี่ยวข้องระหว่างเรือและรัฐเจ้าของธง1  

3.1.1.2 อนุสัญญาว่าด้วยการประมงและการอนุรักษ์ทรัพยากรสิ่งมีชีวิตในทะเล
หลวง (Convention of Fishing and Conservation of Living Resources of the High Sea) 
เป็นผลมาจากความตระหนักถึงปัญหาทรัพยากรมีชีวิตในทะเลอยู่ในภาวะอันตรายอันเกิดจากการ
แสวงหาผลประโยชน์ของมนุษย์มากเกินไป อนุสัญญาฉบับนี้เรียกร้องความร่วมมือระหว่างประเทศ
โดยรัฐที่เกี่ยวข้องร่วมกัน เพ่ือออกมาตรการอนุรักษ์ทรัพยากรในทะเลหลวงส าหรับคนชาติของตนที่
ท าการประมงชนิดเดียวกันในบริเวณเดียวกัน และเน้นย้ าให้รัฐทั้งปวงมีหน้าที่ก าหนดมาตรการส าหรับ
คนชาติตนเพ่ือการอนุรักษ์ทรัพยากรในทะเลหลวง โดยมีรายละเอียดสรุปได้ดังนี้ 

(1) รัฐซึ่งชาติของตนจับปลาหรือทรัพยากรทางทะเลที่มีชีวิตชนิดอ่ืนใดในบริเวณ
ทะเลหลวง ณ ที่ซึ่งคนรัฐอ่ืนมิได้ประกอบการเช่นนั้น จะก าหนดมาตรการส าหรับคนชาติของตนใน
บริเวณนั้นเมื่อจ าเป็นเพ่ือความมุ่งประสงค์ในการอนุรักษ์ทรัพยากรสิ่งมีชีวิตซึ่งถูกกระทบกระเทือน (ข้อ 3) 

(2) ถ้าคนชาติของรัฐสองรัฐหรือมากกว่า ท าการจับปลาหรือทรัพยากรทางทะเล
ที่มีชีวิตชนิดอ่ืนใดที่เป็นชนิดเดียวกัน ในบริเวณทะเลหลวงเดียวกัน เมื่อมีรัฐหนึ่งรัฐใดขอร้อง รัฐ
เหล่านี้จะเจรจาเพ่ือท าความตกลงก าหนดมาตรการที่จ าเป็นส าหรับคนชาติของตนเพ่ือการอนุรักษ์ (ข้อ 4) 

                                           
1 ศรัณย์ เพ็ชร์พิรุณ, สมุทรกรณี (Marine affairs), พิมพ์ครั้งที่ 1 (กรุงเทพมหานคร 

: ส านักพิมพ์มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์, 2549), น. 106. 
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(3) หากได้มีการตกลงก าหนดมาตรการกันตามข้อ 3 และข้อ 4 แล้ว ภายหลัง
หากมีคนชาติของรัฐอ่ืนเข้ามาท าการจับปลาหรือทรัพยากรทางทะเลที่มีชีวิตชนิดเดียวกันนั้น รัฐอ่ืนใด
นั้นจะต้องยอมปฏิบัติตามมาตรการที่ได้ก าหนดไว้แล้วนั้น หรืออาจขอร้องให้มีการก าหนดมาตรการ
กันใหม่ (ข้อ 5)2 

3.1.2 มาตรการในการแก้ไขปัญหาเรือประมงท่ีเปลี่ยนธงเป็นนิจสิน (Reflagging) 
เรือประมงที่เปลี่ยนธงเป็นนิจสิน (Reflagging) หมายถึงเรือประมงต่างชาติที่ชัก

ธงของรัฐที่อนุญาตให้จดทะเบียนอย่างสะดวกและง่ายดาย โดยเจ้าของเรือไม่มีความเกี่ยวข้องกับรัฐ
นั้นอย่างแท้จริงและรัฐนั้นไม่รับผิดชอบหรือไม่สามารถควบคุมการท าประมงของเรือนั้นให้เป็นไปตาม
กฎระเบียบของรัฐเจ้าของธง หรือกฎระเบียบระหว่างประเทศที่เกี่ยวข้อง ถึงแม้ว่ากฎหมายทะเลได้
บัญญัติความรับผิดชอบของรัฐเจ้าของธงไว้อย่างชัดเจนก็ตาม รัฐเช่นว่านี้เรียกว่ารัฐรับจดทะเบียนเรือ
โดยสะดวก (Flag of convenient state: FOC state) หรืออาจเรียกว่ารัฐที่รับจดทะเบียนในระบบ
เปิด (Open-registries state)3 และผลของการที่รัฐเจ้าของธงไม่รับผิดชอบหรือไม่สามารถควบคุม
การท าประมงของเรือท่ีถือธงของตนได้นั้น จึงท าให้เกิดการท าประมงที่ไร้กฎเกณฑ์ ส่งผลให้เกิดความ
เสื่อมโทรมของทรัพยากรสิ่งมีชีวิตในทะเลที่รุนแรงขึ้น ประชาคมโลกจึงตระหนักถึงปัญหาดังกล่าวและ
พยายามร่วมกันหาแนวทางในการขจัดปัญหาดังกล่าวอย่างจริงจัง ดังนี้ 

3.1.2.1 อนุสัญญาสหประชาชาติว่าด้วยกฎหมายทะเล ค.ศ. 1982 (United 
Nations Convention on the Law of the Sea of 10 December 1982) 

จุดเริ่มต้นในการพยายามต่อสู้เพ่ือแก้ไขปัญหาเรือประมงที่เปลี่ยนธงเป็นนิจสิน 
(Reflagging) ปรากฏในการประชุมสหประชาชาติว่าด้วยกฎหมายทะเลครั้งที่ 3 (The Third United 
Nations on Law of the Sea: UNCLOS III) ซึ่งที่ประชุมได้มีการรับรองอนุสัญญาสหประชาชาติว่า
ด้วยกฎหมายทะเล ค.ศ. 1982 (United Nations Convention on the Law of the Sea of 10 
December 1982) ซึ่งมีพ้ืนฐานมาจากอนุสัญญากรุงเจนีวาว่าด้วยกฎหมายทะเล ค.ศ. 1958 (The 
United Nations Convention on the Law of the Sea of 1958) และถือได้ว่าเป็นกฎหมาย
แม่บททางการประมงที่มีสาระเกี่ยวข้องกับการประมงทั้งสิ้น 11 ภาค จ านวน 41 ข้อบัญญัติ 
โดยมาตรการในการแก้ไขปัญหาเรือประมงที่เปลี่ยนธงเป็นนิจสิน (Reflagging) ปรากฏในภาคที่ 7  
ว่าด้วยทะเลหลวง (Part VII: High Seas) ตอนที่ 1 ว่าด้วยบทบัญญัติทั่วไป ซึ่งมีสาระส าคัญอยู่ใน
ข้อบัญญัติดังนี้ 

                                           
2 เพ่ิงอ้าง, น. 120,121. 
3 วิมล จันทรโรทัย, อ้างแล้ว เชิงอรรถที่ 8, น. 9. 
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ข้อบัญญัติที่ 91 สัญชาติของเรือ (Nationality of ships) ก าหนดให้รัฐทุกรัฐ
จะต้องมีการก าหนดเงื่อนไขในการอนุญาตให้เรือต่างชาติถือธงของตนหรือการให้สัญชาติของตนแก่
เรือต่างชาติ และการใช้สิทธิชักธงของตน โดยการอนุญาตหรือการให้สัญชาติแก่เรือดังกล่าวต้อง
ปรากฏว่ามีความเก่ียวโยงอย่างแท้จริงระหว่างรัฐกับเรือนั้น 

ข้อบัญญัติที่ 92 สถานะของเรือ (Status of ships) 
1. ให้เดินเรือโดยชักธงของรัฐเพียงรัฐเดียวเท่านั้น และให้เรืออยู่ภายใต้บังคับแห่ง

สนธิสัญญาระหว่างประเทศหรือในอนุสัญญานี้ เรือมิอาจเปลี่ยนธงของตนในระหว่างการเดินทางหรือ
ในขณะที่แวะยังเมืองท่า เว้นแต่ในกรณีการโอนกรรมสิทธิ์อย่างแท้จริงหรือการเปลี่ยนการจดทะเบียน 

2. เรือซึ่งออกทะเลโดยชักธงของรัฐสองรัฐหรือกว่านั้นตามความสะดวก มิอาจ
อ้างสัญชาติหนึ่งสัญชาติใดต่อรัฐอ่ืนใดได้ และอาจถูกถือเสมือนเป็นเรือไร้สัญชาติ 

ข้อบัญญัติที่ 94 หน้าที่ของรัฐเจ้าของธง (Duties of the flag State) 
1. รัฐทุกรัฐจะต้องใช้เขตอ านาจและด าเนินการควบคุมอย่างมีประสิทธิผลในเรื่อง

การบริหารเทคนิค และสังคม เหนือเรือที่ชักธงของตน 
2. โดยเฉพาะอย่างยิ่งรัฐทุกรัฐจะต้อง 

(เอ) มีทะเบียนเรือซึ่งระบุชื่อหรือรายละเอียดของเรือที่ชักธงของตน ยกเว้นเรือ
ที่อยู่นอกข้อบังคับระหว่างประเทศท่ียอมรับกันโดยทั่วไปเนื่องจากมีขนาดเล็ก และ 

(บี) ใช้เขตอ านาจภายใต้กฎหมายภายในบังคับแก่เรือแต่ละล าซึ่งชักธงของตน 
และนายเรือเจ้าหน้าที่เรือ และลูกเรือของเรือนั้น ในส่วนที่เกี่ยวกับเรื่องการบริหาร เทคนิคและสังคม
เกี่ยวกับเรือนั้น 

3. รัฐทุกรัฐจะใช้มาตรการส าหรับเรือที่ชักธงของตนเช่นที่จ าเป็น เพ่ือประกัน
ความปลอดภัยในทะเลด้านต่างๆ อาทิเช่น 

(เอ) การต่อเรือ อุปกรณ์ และสภาพพร้อมออกทะเลของเรือ 
(บี) การจัดบุคลากรประจ าเรือ สภาพแรงงาน และการฝึกอบรมลูกเรือโดย

ค านึงถึงตราสารระหว่างประเทศที่ใช้อยู่ 
(ซี) การใช้สัญญาณ การบ ารุงรักษาเครื่องมือสื่อสาร และการปูองกันการโดนกัน 

4. มาตรการดังกล่าวให้รวมสิ่งที่จ าเป็นเพื่อประกันว่า 
(เอ) ก่อการจดทะเบียนและหลังจากนั้นในช่วงระยะเวลาที่เหมาะสม เรือแต่ละ

ล าจะต้องได้รับการตรวจโดยผู้ตรวจที่มีคุณสมบัติ และบนเรือให้มีแผนที่ สิ่งพิมพ์เกี่ยวกับทะเลและ
อุปกรณ์เครื่องมือในการเดินเรือเท่าท่ีเหมาะสมเพ่ือความปลอดภัยในการเดินเรือของเรือนั้น 
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(บี) เรือแต่ละล าอยู่ในความรับผิดชอบของนายเรือและเจ้าหน้าที่ที่มีคุณสมบัติ
เหมาะสมโดยเฉพาะอย่างยิ่งความสามารถในการเดินเรือทะเล การเดินเรือ การสื่อสารและวิศวกรรม
นาวี และลูกเรือมีคุณสมบัติและจ านวนที่เหมาะสมส าหรับประเภท ขนาดเครื่องจักรกล และอุปกรณ์
ของเรือนั้น 

(ซี) นายเรือ เจ้าหน้าที่ และในขอบเขตที่เหมาะสม ลูกเรือ มีความรอบรู้และ
ต้องปฏิบัติตามข้อบังคับระหว่างประเทศท่ีใช้บังคับอยู่เกี่ยวกับความปลอดภัยแห่งชีวิตในทะเล 

การปูองกันการโดนกัน การปูองกัน การลด และการควบคุมภาวะมลพิษทาง
ทะเลและการบ ารุงรักษาเครื่องมือสื่อสารทางวิทยุ 

5. ในการใช้มาตรการตามวรรค 3 และ 4 รัฐแต่ละรัฐจะต้องด าเนินการให้
สอดคล้องกับข้อบังคับวิธีด าเนินการและวิธีปฏิบัติระหว่างประเทศ ที่เป็นที่ยอมรับกันโดยทั่วไป และ
จะต้องด าเนินขั้นตอนใดๆ ที่จ าเป็นเพื่อให้มีการปฏิบัติตาม 

6. รัฐซึ่งมีเหตุอันควรเชื่อว่าไม่ได้มีการใช้เขตอ านาจและการด าเนินการควบคุม
อันสมควรในส่วนที่เกี่ยวกับเรือล าใด อาจรายงานข้อเท็จจริงให้แก่รัฐเจ้าของธง เมื่อได้รับรายงานเช่น
ว่า รัฐเจ้าของธงจะต้องท าการสืบสวนเรื่องราวและหากเป็นการสมควร จะต้องด าเนินการที่จ าเป็นเพ่ือ
แก้ไขสถานการณ ์

7. รัฐแต่ละรัฐจะจัดให้มีการไต่สวนต่อหน้าบุคคล หรือคณะบุคคลที่มีคุณสมบัติ
เหมาะสมส าหรับภัยพิบัติทางทะเลหรืออุบัติการณ์ของการเดินเรือในทะเลหลวงทุกรายที่เกี่ยวกับเรือ
เพ่ือชักธงของตนและก่อให้เกิดการสูญเสียชีวิตหรือการบาดเจ็บสาหัสแก่คนชาติของรัฐอ่ืน หรือเกิด
ความเสียหายอย่างร้ายแรงแก่เรือหรือสิ่งติดตั้งต่าง ๆ ของรั ฐอ่ืน หรือต่อสิ่งแวดล้อมทางทะเล 
รัฐเจ้าของธงและรัฐอ่ืนนั้น จะต้องร่วมมือกันในการด าเนินการไต่สวนใด ๆ ที่กระท าโดยรั ฐอ่ืนนั้น
เกี่ยวกับภัยพิบัติทางทะเลหรืออุบัติการณ์ของการเดินเรือใด ๆ เช่นว่านั้น4  

3.1.2.2 ความตกลงเพ่ือส่งเสริมให้เรือประมงปฏิบัติการตามมาตรการอนุรักษ์
และจัดการทรัพยากรในทะเลหลวง ค.ศ. 1993 (Agreement to Promote Compliance with 
International Conservation and Management Measure by Fishing Vessel on the High 
Seas, 1993 or 1993 Compliance Agreement) มีสาระส าคัญในการจัดการกับปัญหาการเปลี่ยน
ธงเรือ (Reflagging) เพ่ือหลบเลี่ยงการปฏิบัติตามมาตรการอนุรักษ์จัดการทรัพยากรประมงในทะเล
หลวง รายละเอียดความตกลงฯ ได้ระบุถึงความรับผิดชอบของรัฐต่าง ๆ ที่ต้องรับผิดชอบการท า 

                                           
4 อิสระ ชาญราชกิจ และคณะ, อ้างแล้ว เชิงอรรถที่ 7, น. 14-16. 
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การประมงในน่านน้ าของตน การออกใบอนุญาตท าการประมง และยังขยายไปถึงรัฐเจ้าของธงที่
เรือประมงจดทะเบียนจะต้องรับผิดชอบต่อกิจกรรมการประมงของเรือล านั้น ๆ ไม่ว่าจะเป็นในเขต
ทะเลอาณาเขต หรือเขตทะเลหลวงโดยเฉพาะอย่างยิ่งการจ ากัดมิให้เรือที่ไม่ได้จดทะเบียนท าการ
ประมงในทะเลหลวง ตลอดจนจะต้องมีการเก็บรวบรวมข้อมูลที่เกี่ยวข้องกับการท าประมง อาทิเช่น 
ปริมาณการจับ ชนิดของสัตว์น้ า แหล่งท าการประมง เพ่ือน าส่งองค์การบริหารจัดการทรัพยากรระดับ
ภูมิภาคและนานาชาติเพ่ือการประมวลผลสถานการณ์ทรัพยากรประมงปัจจุบัน นอกจากนี้ความตกลงฯ 
ยังได้บัญญัติถึงการแลกเปลี่ยนข้อมูลของเรือประมงท่ีละเมิดมาตรการอนุรักษ์ด้วย5  

3.1.3 แนวความคิดใหม่ว่าด้วยเรื่องการท าประมงอย่างรับผิดชอบ 
3.1.3.1 ปฏิญญาแคนคูน ค.ศ.1992 (Cancun Declaration 1992)  
ในปี 1991 คณะกรรมการการประมง (The Committee on Fisheries: COFI) 

แห่งองค์การอาหารและเกษตรแห่งสหประชาชาติ (Food and Agriculture Organization: FAO) 
ร่วมกับประเทศเม็กซิ โก จัดการประชุมนานาชาติว่ าด้วยการท าประมงอย่ างรับผิดชอบ 
(International Conference on Responsible Fishing) ในระหว่างวันที่ 6-8 พฤษภาคม 1992 
ที่เมืองแคนคูน ประเทศเม็กซิโก โดยมีวัตถุประสงค์เพ่ือให้มีกฎเกณฑ์ระหว่างชาติว่าด้วยการท าประมง
ในทะเลหลวง ที่ประชุมได้มีมติเป็นเอกฉันท์ประกาศ ปฏิญญาแคนคูน ค.ศ.1992 ( Cancun 
Declaration 1992) โดยเรียกร้องให้มีการพัฒนาแนวความคิดใหม่ ในเรื่องการท าประมงอย่าง
รับผิดชอบ (Responsible, Sustained Fisheries) จากการประชุมครั้งนี้ท าให้เกิดความตกลงอย่าง
เป็นทางการในการจัดท าร่างจรรยาบรรณการท าการประมงอย่างรับผิดชอบ (Code of Conduct for 
Responsible Fishing: CCRF) แต่ก็ยังไม่มีการบัญญัติศัพท์ค าว่า Illegal, Unreported and 
Unregulated fishing (IUU) หรือการประมงที่ผิดกฎหมาย ขาดการรายงาน และไร้การควบคุมไว้ 
แต่ก็ถือได้ปฏิญญาแคนคูนถือเป็นจุดเริ่มต้นในการสร้างหลักการท าการประมงอย่างรับผิดชอบ และ
แม้ว่าจะเป็นกฎหมายลักษณะขาดสภาพการบังคับหรือไม่ผูกพัน (Non-legal binding หรือ Soft 
Law) แต่ก็ได้รับการพัฒนาเป็นแผนปฏิบัติการนานาชาติเพ่ือต่อสู้กับการประมง IUU ในเวลาต่อมา6  

 
 

                                           
5 วิมล จันทรโรทัย, อ้างแล้ว เชิงอรรถที่ 8, น. 17.  
6 อิสระ ชาญราชกิจ และคณะ, อ้างแล้ว เชิงอรรถที่ 7, น. 18. 
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3.1.3.2 จรรยาบรรณในการท าการประมงอย่างรับผิดชอบ (The Code of 
Conduct for Responsible Fisheries: CCRF) 

จรรยาบรรณฉบับนี้เป็นผลมาจากปฏิญญาสากลแห่งแคนคูน ค.ศ. 1992 ดังได้
กล่าวไปแล้วข้างต้น ซึ่งที่ประชุมใหญ่แห่งองค์การอาหารและเกษตรแห่งสหประชาชาติมีมติเป็นเอก
ฉันท์เห็นชอบร่างจรรยาบรรณดังกล่าวในที่ประชุมสมัยที่ 28 เมื่อวันที่ 31 ตุลาคม 1995 โดยมี
สาระส าคัญ คือการวางหลักเกณฑ์และมาตรฐานการปฏิบัติสากลในการด าเนินการอย่างรับผิดชอบ
เพ่ือให้เกิดประสิทธิผลในการอนุรักษ์ การจัดการ และการพัฒนาทรัพยากรสัตว์น้ าโดยค านึงถึงระบบ
นิเวศ (Ecosystem base) ความหลากหลายทางชีวภาพ (Biodiversity) ความเป็นอยู่ ความมั่นคง
ทางอาหาร เศรษฐกิจ สังคม สิ่งแวดล้อม และยังให้ความส าคัญแก่จารีตประเพณีที่เกี่ยวข้องกับการท า
ประมงและการใช้ประโยชน์จากทรัพยากรของผู้มีส่วนได้ส่วนเสีย7   

มาตรา 8 ของจรรยาบรรณในการท าการประมงอย่างรับผิดชอบก าหนดให้มีการ
จัดการกับปัญหาการประมงที่ผิดกฎหมาย ขาดการรายงาน และไร้การควบคุม ( IUU) ไว้อย่างชัดเจน 
โดยบัญญัติว่า รัฐควรให้การรับรองว่าเรือประมงท่ีไม่ได้จดทะเบียน (ชักธงของรัฐ) หรือไม่มีใบอนุญาต
ท าการประมงจะไม่ท าการประมงในทะเลหลวง หรือในเขตอ านาจรัฐของรัฐชายฝั่งอ่ืน นอกจากนี้รัฐยัง
ต้องบันทึกข้อมูลเรือ ท าเครื่องหมายเรือ ก าหนดมาตรฐานความปลอดภัยของลูกเรือและมีมาตรการ
บังคับใช้กฎหมายที่ขัดต่อมาตรการอนุรักษ์จัดการระหว่างประเทศ8  

3.1.4 การใช้ประโยชน์และการอนุรักษ์ทรัพยากรสิ่งมีชีวิตในทะเลหลวงภายใต้
แนวคิดว่าด้วยการพัฒนายั่งยืน 

“การพัฒนาที่ยั่งยืน” เป็นแนวคิดที่เกิดขึ้นจากความตระหนักถึงผลกระทบทาง
ลบที่เกิดจากการพัฒนา โดยเฉพาะอย่างยิ่งผลกระทบจากการพัฒนาด้านเศรษฐกิจเสรีนิยมต่อ
สิ่งแวดล้อมและความเสื่อมโทรมของทรัพยากรธรรมชาติ แนวคิดเรื่องการพัฒนาที่ยั่งยืนมีพัฒนาการ
เริ่มต้นมาตั้งแต่ “การประชุมสหประชาชาติ เรื่องสิ่งแวดล้อมของมนุษย์” (The United Nations 
Conference on Human Environment - UNCHE) ที่ประเทศสวีเดนในปี ค.ศ.1972 ผลจาก 
การประชุมน าไปสู่การจัดตั้ง “โครงการสิ่งแวดล้อมแห่งสหประชาชาติ (United Nations 
Environmental Programme - UNEP) ในปี ค.ศ.1973 ต่อมาแนวคิดเรื่องการพัฒนาที่ยั่งยืน 
ได้ถูกน าเสนออย่างเป็นทางการในปี ค.ศ.1987 ในรายงานเรื่อง “Our Common Future” ที่จัดท า

                                           
7 เพ่ิงอ้าง, น. 22 
8
 วิมล จันทรโรทัย, อ้างแล้ว เชิงอรรถที่ 8, น. 20. 
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โดยคณะกรรมาธิการโลกว่าด้วยสิ่งแวดล้อมและการพัฒนา (World Commission on environment and 
Development - WCED) ท าให้แนวคิดเรื่องการพัฒนาที่ยั่งยืนแพร่หลายไปอย่างกว้างขวาง9  

ต่อมาสหประชาชาติ หรือ UN ได้มีการจัดประชุมที่ส าคัญคือการประชุม
สหประชาชาติว่าด้วยสิ่งแวดล้อมและการพัฒนา ค.ศ. 1992 หรือ วาระที่ 21(United Nations 
Conference on Environment and Development: UNCED 1992 or Agenda 21) หรือที่
เรียกว่า “Earth Summit” ซึ่งเป็นการประชุมระหว่างประเทศว่าด้วยการพัฒนาอย่างยั่งยืน (United 
Nations Conference on Sustainable Development: UNCED, Rio, Brazil) ที่กรุงริโอ เดอจา 
ไนโร ประเทศบราซิล วัตถุประสงค์ในการประชุมระดับโลกดังกล่าวคือ การก าหนดยุทธศาสตร์ว่าด้วย
ความสัมพันธ์ระหว่างสิ่งแวดล้อมและการพัฒนาทุกสาขาเข้าไว้ด้วยกัน และที่ประชุมได้ประกาศ
ปฏิญญาสากลริโอ (Rio Declaration) ว่าด้วยสิ่งแวดล้อมและการพัฒนาส าหรับศตวรรษที่ 21 หรือที่
รู้จักกันในนามวาระที่ 21 (Agenda 21) โดยรับรองอนุสัญญา 2 ฉบับ ได้แก่ (1) อนุสัญญาว่าด้วย
ความหลากหลายทางชีวภาพ (Convention on Biological Diversity) และ (2) อนุสัญญาว่าด้วย
การเปลี่ยนแปลงภูมิอากาศ (United Nation Framework Convention on Climate Change) 
ส าหรับสาขาประมง การประชุมครั้งนี้มีวัตถุประสงค์มุ่งเน้นให้ประเทศสมาชิกต่างตระหนักถึง
ความส าคัญในการใช้ทรัพยากรทางทะเล โดยมีสาระส าคัญในบทที่ 17 เรื่องของการปกปูอง
มหาสมุทร และทะเลทั้งหลาย รวมถึงทะเลปิดและทะเลกึ่งปิด ตลอดจนบริเวณพ้ืนที่ชายฝั่งทะเลด้วย 
แม้ว่าในการประชุมนี้ยังมิได้ระบุชัดเจนเกี่ยวกับการประมงผิดกฎหมาย ขาดการรายงานและการ
ควบคุม (IUU) แต่เนื้อหาที่ปรากฏอยู่ในหมวดของการใช้ประโยชน์และการอนุรักษ์ทรัพยากรสิ่งมีชีวิต
ในทะเลหลวงอย่างยั่งยืน (Sustainable use and conservation of marine living resources of 
the high seas) ข้อบัญญัติที่ 17.45 และข้อบัญญัติที่ 17.49 ถึง 17.52 ชี้ให้เห็นถึงความส าคัญของ
การศึกษาปัญหาการบริหารจัดการกลุ่มประชากรสัตว์น้ าคร่อมเขต และสัตว์น้ าที่มีการอพยพย้ายถิ่น
ไกล โดยมีสาระส าคัญชี้ให้เห็นถึงการบริหารจัดการทรัพยากรในทะเลหลวงในหลายพ้ืนที่ที่ยังไม่
เพียงพอ รวมทั้งขาดความร่วมมือกันระหว่างรัฐ ในเรื่องของการศึกษารายละเอียดการท าการประมง 
ความรู้ทางชีววิทยาของสัตว์น้ ากลุ่มเปูาหมาย สถิติการประมง รวมทั้งวิธีในการเก็บข้อมูลต่างๆ ซึ่ง

                                           
9
 บัณฑูร เศรษฐศิโรตม์ และ นนท์ นุชหมอน, เอกสารการศึกษาการประชุม Rio+20 

: จาก “การพัฒนาที่ยั่งยืน” สู่กระแส “เศรษฐกิจสีเขียว”, สถาบันธรรมรัฐเพ่ือการพัฒนาสังคมและ
สิ่งแวดล้อม, สืบค้นเมื่อวันที่ 1 กันยายน 2561, จาก  
http://www.stou.ac.th/Foreign/Upload/เอกสารประกอบการอภิปราย _ดร .บัณฑู ร%20
เศรษฐศิโรตม.์pdf. 
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ควรศึกษาพิจารณามุ่งเน้นลักษณะของกลุ่มสัตว์น้ าหลากชนิดพันธุ์ (Multi-species) ที่มีความสัมพันธ์
ระหว่างชนิดของสัตว์น้ าตลอดจนการประมาณการลดลงหรือเพ่ิมขึ้นของกลุ่มสัตว์น้ าเหล่านั้น ดังนั้น
การปฏิบัติการโดยรัฐต่างๆที่ท าการประมงในทะเลหลวง รวมทั้งความร่วมมือทวิภาคีในระดับภูมิภาค 
และระดับโลก มีความจ าเป็นอย่างยิ่งส าหรับทรัพยากรสิ่งมีชีวิตที่เป็นกลุ่มสัตว์น้ าคร่อมเขต และสัตว์
น้ าที่มีการอพยพย้ายถิ่นไกล ซึ่งเป็นการน าเอารายละเอียดจาก UNCLOS 1982 และปฏิญญาแคนคูน
มาขยายความ10  

3.1.5 แนวทางการจัดการทรัพยากรสิ่งมีชีวิตในทะเลโดยวิธีการป้องกันไว้ก่อน 
(Precautionary Approach) 

ในการประชุมสหประชาชาติว่าด้วยการอนุรักษ์ และการจัดการกลุ่มประชากร
สัตว์น้ าคร่อมเขต และสัตว์น้ าที่มีการอพยพย้ายถิ่นไกล (United Nations Conference on 
Straddling Fish Stocks and Highly Migratory Fish Stocks Sixth Session) ซึ่งจัดขึ้นโดย 
ที่ประชุมสมัชชาใหญ่แห่งองค์การสหประชาชาติ (United Nation General Assembly: UNGA)  
ที่กรุงนิวยอร์ก ประเทศสหรัฐอเมริกา ระหว่างวันที่ 24 กรกฎาคม ถึง 4 สิงหาคม 1995 ที่ประชุมได้
ให้ความเห็นชอบความตกลงว่าด้วยความพยายามปฏิบัติตามบทบัญญัติของอนุสัญญาสหประชาชาติ
ว่าด้วยเรื่องกฎหมายทะเลเกี่ยวกับการอนุรักษ์ และการจัดการกลุ่มประชากรสัตว์น้ าคร่อมเขต และ
สัตว์น้ าที่มีการอพยพย้ายถิ่นไกล (Agreement of the Implementation of the Provision of 
the United Nations Convention on the Law of the Sea of 10 December 1982 Relating 
to the Conservation and Management of Straddling Fish Stocks and High by Migratory 
Fish Stocks) จุดเด่นของความตกลงฉบับนี้ คือ การน าเสนอแนวทางการจัดการทรัพยากรโดยวิธี
ปูองกันไว้ก่อนเป็นครั้งแรก (Precautionary approach) ซึ่งมีบทบัญญัติให้รัฐต้องมีมาตรการอนุรักษ์ 
เช่น การประเมินและจัดการทรัพยากรในระบบนิเวศเดียวกัน (Ecosystem-Based Fisheries 
Management) และประชากรสัตว์น้ าอ่ืนๆ ที่มีความสัมพันธ์กับสัตว์น้ าเปูาหมาย เพ่ือปกปูองความ
หลากหลายทางชีวภาพทั้งระบบ นอกจากนี้ยังให้แนวทางการจัดการปัญหาการมีเรือประมงมาก
เกินไปรวมถึงการท าการตรวจตราและควบคุมเรือท าการประมงโดยใช้ระบบติดตามเรือ ( Vessel 
Monitoring Surveillance: VMS) ความตกลงนี้ยังก าหนดหลักการพ้ืนฐานความรับผิดชอบของรัฐ
เจ้าของธงเหมือนกับความตกลงเพ่ือส่งเสริมให้เรือประมงปฏิบัติการตามมาตรการอนุรักษ์และจัดการ
ทรัพยากรในทะเลหลวง ค.ศ. 1993 กล่าวคือ รัฐเจ้าของธงต้องประกันว่าเรือประมงที่ชักธงของรัฐต้อง
ปฏิบัติตามมาตรการอนุรักษ์จัดการของอนุภูมิภาค ภูมิภาค และต้องไม่ท าลายความได้ผลของ

                                           
10 อิสระ ชาญราชกิจ และคณะ, อ้างแล้ว เชิงอรรถที่ 7 ,น. 18-19. 
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มาตรการเหล่านี้และรัฐเจ้าของธงต้องไม่ออกใบอนุญาตท าการประมงให้แก่เรือประมงที่ชักธงของรัฐ
ตนยกเว้นแต่มั่นใจว่าสามารถควบคุมการท าประมงของเรือเหล่านี้ได้11   

3.1.6 มาตรการของรัฐเจ้าของธงเรือ รัฐชายฝั่ง และรัฐเจ้าของท่า 
ผลจากการประชุมใหญ่แห่งองค์การอาหารและเกษตรแห่งสหประชาชาติสมัยที่ 

28 เมื่อวันที่ 31 ตุลาคม 1995 ที่มีมติเป็นเอกฉันท์เห็นชอบร่างจรรยาบรรณในการท าการประมง
อย่างรับผิดชอบ (The Code of Conduct for Responsible Fisheries: CCRF) แต่ย่างไรก็ตามมี
การท าการประมงบางส่วนเท่านั้นที่ท าการประมงอย่างรับผิดชอบ ยังคงมีชาวประมงบางกลุ่มที่ไม่
เคารพและไม่ยึดถือกฎระเบียบในการท าการประมง รวมทั้งกฎระเบียบที่ปรากฏอยู่ในจรรยาบรรณฯ 
และในตราสารระหว่างประเทศอ่ืนๆ จึงมีการแปลงจรรยาบรรณการท าการประมงอย่างรับผิดชอบให้
กลายเป็นแผนปฏิบัติการที่เรียกว่า “แผนปฏิบัติการสากลในการขจัดการท าการประมงที่ผิดกฎหมาย 
ขาดการรายงาน และไร้การควบคุม (International Plan of Action to Prevent, Deter and 
Eliminate Illegal, Unreported and Unregulated Fishing: IPOA-IUU)”12 ซึ่งมีสาระส าคัญคือ
การก าหนดแนวทางและเครื่องมือในการขจัดการท าการประมงท่ีผิดกฎหมาย ขาดการรายงาน และไร้
การควบคุม ไว้หลากหลายรูปแบบ เพื่อให้ประเทศต่างๆ น าไปใช้ต่อต้านการท าการประมง IUU โดยที่
ประเทศเหล่านั้นอาจกระท าการต่อต้านการท าการประมงที่ผิดกฎหมายหรือการท าการประมงเถื่อน
ด้วยตนเอง หรืออาจร่วมมือกับประเทศอ่ืน ๆ ก็ได้ เครื่องมือบางประเภทได้รับการออกแบบมาให้
สามารถใช้ได้กับทุกประเทศ แต่มีเครื่องมือบางชนิดที่ได้จัดท าขึ้นเพ่ือให้ประเทศบางกลุ่มได้ใช้
ประโยชน์เป็นการเฉพาะ ได้แก่ 1. ประเทศเจ้าของธง (ประเทศที่จดทะเบียนเรือและอนุญาตให้เรือล า
นั้นชักธงของรัฐตน) 2. รัฐชายฝั่ง (ประเทศที่มีอาณาเขตติดต่อกับทะเลหรือมหาสมุทร) 3. รัฐเจ้าของ
ท่าเรือ (ประเทศท่ีอนุญาตให้เรือประมงต่างชาติเข้ามาเทียบท่าเรือไม่ว่าจะเป็นเพ่ือการขนถ่ายสัตว์น้ า 
หรือการจัดหาเสบียงหรือเติมน้ ามันเชื้อเพลิง)13  

 

                                           
11 เพ่ิงอ้าง, น. 20-21. 
12 เพ่ิงอ้าง, น. 20. 
13 พวงทอง อ่อนอุระ, แผนปฏิบัติการสากลในการขจัดการทาการประมงท่ีผิด

กฎหมาย ขาดการรายงาน และไร้การควบคุม (International Plan of Action to Prevent, Deter 
and Eliminate Illegal, Unreported and Unregulated Fishing (IPOA-IUU), 2550, น. 1, 
สืบค้นเมื่อวันที่ 1 กันยายน 2561, จาก https://www.moac.go.th/law_agri-files-401091791792. 
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พวงทอง อ่อนอุระ (เชิงอรรถที่ 13) ได้สรุปสาระส าคัญเกี่ยวกับมาตรการต่างๆ 
ในการขจัดการท าการประมงที่ผิดกฎหมาย ขาดการรายงาน และไร้การควบคุม ภายใต้แผนปฏิบัติ
การสากลในการขจัดการท าการประมงที่ผิดกฎหมาย ขาดการรายงาน และไร้การควบคุม โดย
แบ่งเป็นมาตรการของรัฐเจ้าของธงเรือ รัฐชายฝั่ง และรัฐเจ้าของท่า ดังนี้ 

3.1.6.1 ความรับผิดชอบของรัฐทั้งปวง  
แผนปฏิบัติการสากลในการขจัดการท าการประมงที่ผิดกฎหมาย ขาดการ

รายงาน และไร้การควบคุม ได้ก าหนดหน้าที่และความรับผิดชอบของรัฐทั้งปวง ดังนี้ 
(1) รัฐควรให้การยอมรับและเคารพต่อแนวทางปฏิบัติของกฎหมายระหว่าง

ประเทศที่เกี่ยวข้อง โดยเฉพาะอย่างยิ่งบทบัญญัติของอนุสัญญาสหประชาชาติว่าด้วยกฎหมายทะเล 
ค.ศ. 1982 เพ่ือให้น าไปใช้ในการปูองกัน ปราบปรามและขจัดการท าประมงที่ผิดกฎหมาย ขาดการ
รายงาน และไร้การควบคุม 

(2) รัฐทั้งปวงได้รับการกระตุ้นให้สัตยาบัน ยอมรับ หรือภาคยานุวัติต่ออนุสัญญา
สหประชาชาติว่าด้วยกฎหมายทะเล ค.ศ. 1982, ความตกลงสหประชาชาติ ค.ศ. 1995 และ ความตก
ลงเพ่ือส่งเสริมการควบคุมเรือประมงที่ทาการประมงในทะเลหลวงให้ปฏิบัติตามมาตรการสากลเพ่ือ
การอนุรักษ์และจัดการประมง ค.ศ. 1993 และหากรัฐใดยังมิได้เข้าเป็นภาคีตราสารเหล่านี้ถือว่าไม่
ปฏิบัติตามบทบัญญัติของตราสารเหล่านี้  

(3) รัฐทั้งปวงควรจะปฏิบัติตามตราสารด้านประมงระหว่างประเทศที่เกี่ยวข้อง
ทุกฉบับซึ่งรัฐตนได้ให้สัตยาบัน ยอมรับหรือภาคยานุวัติไว้อย่างเคร่งครัด  

(4) การท าการประมงในมหาสมุทรต่างๆ นั้น องค์กรประมงในระดับภูมิภาค 
จะเป็นผู้ท าหน้าที่ควบคุมดูแลทุกรัฐที่มีเรือประมงเข้าไปท าการประมงในแหล่งท าการประมงเหล่านี้ 
จึงควรเข้าร่วมเป็นสมาชิกขององค์กรดังกล่าว หรือต้องควบคุมเรือประมงของตนมิให้กระท าการใดๆ 
ที่ละเมิดกฎข้อบังคับท่ีองค์กรเหล่านี้ได้ก าหนดขึ้นไว้  

(5) รัฐต่างๆ ควรทบทวนกฎหมายประมง รวมทั้งการบังคับใช้กฎหมายของตน
เป็นอันดับแรก เพ่ือให้มั่นใจได้ว่าสามารถใช้กฎหมายเหล่านี้ได้อย่างสอดคล้องกับวิธีการที่แจ้งไว้ใน
แผนปฏิบัติการสากล IUU Fishing  

(6) ชาวประมงที่ท าผิดกฎหมายย่อมพยายามหลีกเลี่ยงการถูกตรวจสอบ 
จึงมักจะท าการประมงในเขตที่มีการติดตามตรวจสอบ ควบคุม และเฝูาระวัง (Monitoring, Control 
and Surveillance หรือ MCS) ไม่เข้มงวดนัก ดังนั้น แผนปฏิบัติการสากล IUU Fishing จึงได้
ก าหนดเครื่องมือส าหรับการติดตามตรวจสอบอย่างกว้างๆ เพ่ือใช้ในการต่อต้านการประมงเถื่อนไว้ 
ดังต่อไปนี้  
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- ระบบติดตามเรือประมง (Vessel Monitoring System หรือ VMS)  
- โครงการส่งผู้สังเกตการณ์ประจ าบนเรือประมง  
- ระบบรายงานผลการจับสัตว์น้ าในแต่ละเท่ียวเรือ 
- การตรวจสอบเรือประมงท้ังที่ท่าเทียบเรือและในทะเล 
- การไม่อนุญาตให้เรือที่สงสัยว่าจะเป็นเรือประมงเถื่อนเข้าเทียบท่าหรือให้เอก

สิทธิ์ใดๆ  
(7) รัฐควรสนับสนุนให้ชาวประมงทุกคนปฏิบัติตามกฎข้อบังคับด้านการประมง

โดยวิธีการสร้างสรรค์ซึ่งรวมถึง การจัดท าระบบการเก็บรวบรวมข้อมูลข่าวสารที่ชาวประมงสามารถ
ปฏิบัติตามได้โดยง่าย และการให้ผู้มีส่วนได้เสียได้มีส่วนร่วมในการพัฒนากฎระเบียบด้านการประมง 

(8) รัฐควรปรับปรุงความสามารถในการตรวจตราเรือประมงและตรวจสอบใน
กรณีที่เชื่อว่ามีการท าการประมงเถื่อนเกิดขึ้น และจักต้องด าเนินคดีกับผู้ละเมิดกฎข้อบังคับด้าน 
การประมงอย่างจริงจัง  

3.1.6.2 ความรับผิดชอบของรัฐเจ้าของธง 
(1) ควบคุมกิจกรรมการท าการประมงของเรือที่ชักธงของรัฐตน รวมไปถึง

เรือประมงและเรอืที่ใช้สนับสนุนการท าการประมง (เช่น เรือขนส่งหรือเรือแม่ท่ีท าหน้าที่ส่งเสบียงและ
น้ ามันเชื้อเพลิงให้แก่เรือประมงและรับสัตว์น้ ากลับเข้าท่า)  

(2) รัฐบาลของรัฐเจ้าของธงจักต้องมีความมุ่งมั่นทางการเมืองที่จะท าให้
เกิดผล 

(3) การจดทะเบียนเรือประมง ก่อนที่รัฐจะอนุญาตให้เรือประมงของตน
ชักธงของรัฐตน รัฐนั้นควรจะต้องมั่นใจในความสามารถในการควบคุมการท าการประมงของเรือล านั้น
ให้ได้ก่อน  

(4) รัฐจึงควรจดทะเบียนเรือประมงทุกประเภททุกขนาดให้ได้มากที่สุด
เท่าท่ีจะสามารถท าได้ และรวบรวมทะเบียนประวัติของเรือแต่ละล าไว้เป็นหลักฐาน 

(5) รัฐควรหลีกเลี่ยงการจดทะเบียนเรือที่เคยมีประวัติท าการประมงเถื่อน
มาก่อน 

(6) รัฐควรให้เจ้าของเรือล าที่ขอจดทะเบียนเรือนี้ในชื่ออ่ืนๆ มาก่อนด้วย 
และรัฐควรให้เจ้าของเรืออธิบายถึงสาเหตุในการเปลี่ยนแปลงการจดทะเบียนเรือเป็นนิจสินด้วย 

(7) ทะเบียนประวัติเรือประมง แต่ละรัฐควรจัดท าทะเบียนประวัติของ
เรือประมงแต่ละล าขึ้นไว้ 
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(8) การอนุญาตให้ท าการประมง รัฐเจ้าของธงควรห้ามมิให้เรือของตน
ออกไปท าการประมงในทะเลหรือมหาสมุทรอ่ืนใดๆ เว้นแต่เรือล านั้นได้รับอนุญาตให้ท าการประมงได้
จากรัฐ 

3.1.6.3 ความรับผิดชอบของรัฐชายฝั่ง 
แผนปฏิบัติการสากล IUU Fishing ได้ก าหนดหน้าที่และความรับผิดชอบของรัฐ

ชายฝั่ง ดังนี้ 
(1) ก่อนที่รัฐชายฝั่งจะอนุญาตให้เรือประมงต่างชาติเข้ามาท าการประมงใน

น่านน้ าของตน ควรตรวจสอบว่าเรือล านั้นได้รับอนุญาตจากรัฐเจ้าของธงให้ไปท าการประมงนอก
น่านน้ าของตนได้จริงหรือไม่เสียก่อน 

(2) รัฐชายฝั่งจึงควรท าในทุกวิถีทางเพ่ือขจัดประมงเถื่อนให้สิ้นไปจากน่านน้ าของ
รัฐตน 

(3) รัฐชายฝั่งไม่ควรออกใบอนุญาตการท าประมงให้แก่เรือประมงเถื่อน ดังนั้น 
รัฐชายฝั่งควรขอร้องให้รัฐเจ้าของธงรับรองว่าเรือที่ตนได้จดทะเบียนให้นั้นไม่เคยมีประวัติเสียเกี่ยวกับ
การประมงเถื่อนมาก่อน หลังจากท่ีรัฐเจ้าของธงได้รับรองแล้ว รัฐชายฝั่งจึงจะออกใบอนุญาตให้เข้ามา
ท าการประมงในน่านน้ าของตนได้ 

(4) รัฐชายฝั่งอาจก าหนดให้เรือต่างชาติใช้ระบบติดตามเรือ เพ่ือให้รู้ต าแหน่งใน
แต่ละช่วงเวลา หรือต าแหน่งที่ใกล้เคียงของเรือเหล่านี้ได้ตลอดเวลาและรับข้อมูลต่างๆ ที่ระบบนี้ 
จะต้องรายงานเข้ามาเป็นระยะ และก าหนดให้เรือประมงต่างชาติทุกล าหรือบางส่วนมีผู้สังเกตการณ์
อิสระประจ าอยู่บนเรือ  

(5) รัฐชายฝั่งควรมีข้อบังคับให้เรือประมงทุกล าต้องน าสัตว์น้ าที่จับได้มายังท่า
เทียบเรือประมงทุกครั้ง ทั้งนี้ เพราะการตรวจตราการขนถ่ายสัตว์น้ ากลางทะเลนั้นท าได้ยาก 
ชาวประมงเถื่อนจึงนิยมขนถ่ายสัตว์น้ ากลางทะเลเสียมากกว่าที่จะนาขึ้นท่า  

3.1.6.4 ความรับผิดชอบของรัฐเจ้าของท่าเรือ 
แผนปฏิบัติการสากล IUU Fishing ได้ก าหนดหน้าที่และความรับผิดชอบของรัฐ

เจ้าของท่าเรือ (Port State Responsibilities) ไว้ดังนี้ 
(1) ปฏิเสธมิให้เรือต่างชาติเข้าเทียบท่า (ยกเว้นในกรณีฉุกเฉินหรืออยู่ในภาวะ

อันตราย) 
(2) ห้ามมิให้เรือประมงต่างชาติน าสัตว์น้ าขึ้นท่าหรือท าการขนถ่ายสัตว์น้ าบริเวณ

ท่าเทียบเรือ 
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(3) ก าหนดให้เรือประมงที่จะเข้าเทียบท่าต้องมอบข้อมูลเกี่ยวกับเรือและข้อมูล
ในการท าการประมง  

(4) ตรวจสอบเรือท่ีสมัครใจให้ตรวจขณะจอดเทียบท่า  
(5) รัฐเจ้าของท่าเรือควรก าหนดให้เรือประมงต่างชาติทุกล าที่ขออนุญาตเข้า

เทียบท่าด าเนินการแจ้งขออนุญาตเข้าเทียบท่าล่วงหน้าตามควร มอบส าเนาใบอนุญาตการท าการ
ประมง แจ้งรายละเอียดการท าการประมงในเที่ยวเรือนั้น และแจ้งปริมาณสัตว์น้ าที่มีอยู่บนเรือ 

(6) ก่อนที่รัฐเจ้าของท่าเรือจะอนุญาตให้เรือต่างชาติล าอ่ืนๆ ที่เกี่ยวข้องกับ
กิจกรรมประมง ควรจะท าการสอบถามข้อมูลดังกล่าวก่อนอนุญาตด้วยเช่นกัน  

(7) รัฐเจ้าของท่าเรือควรรวบรวมข้อมูลดังต่อไปนี้ เพ่ือแจ้งต่อรัฐเจ้าของธงและ
องค์กรประมงในระดับภูมิภาค 

- ชื่อรัฐเจ้าของธงของเรือล านั้นและรูปพรรณโดยละเอียดของเรือ  
- ชื่อ สัญชาติ และคุณสมบัติของนายท้ายเรือและไต้ก๋ง  
- ประเภทของเครื่องมือประมงที่ใช้บนเรือ  
- สัตว์น้ าที่มีอยู่บนเรือ โดยระบุแหล่งที่จับ ชนิดและลักษณะของสัตว์น้ าและ

ปริมาณ 
- ข้อมูลข่าวสารต่างๆ ตามที่องค์กรประมงในระดับภูมิภาคและข้อตกลงสากล

ต้องการ และ 
- ปริมาณสัตว์น้ าที่น าขึ้นและขนถ่ายที่ท่า 
(8) หากรัฐเจ้าของท่าเรือมีเหตุอันชวนให้เชื่อได้ว่าเรือล าใดที่เทียบท่าอยู่นั้นได้มี

ส่วนร่วมในการท าการประมงเถื่อนแล้ว รัฐเจ้าของท่าเรือไม่อนุญาตให้เรือล านั้นน าสัตว์น้ าขึ้นท่าหรือ
ขนถ่ายที่ท่า และแจ้งให้รัฐเจ้าของธงทราบโดยทันที และหากสงสัยว่าการท าการประมงเถื่อนใน
น่านน้ าของรัฐอ่ืน หรือในน่านน้ าที่จัดการดูแลโดยองค์กรประมงระดับภูมิภาค รัฐเจ้าของท่าเรือ
จะต้องแจ้งข้อมูลดังกล่าวให้ประเทศและองค์กรที่เก่ียวข้องทราบโดยทันที 

(9) รัฐเจ้าของท่าเรือสามารถใช้มาตรการอ่ืนเพิ่มเติมแก่เรือและผู้ประกอบการนั้น
ได้โดยความเห็นชอบหรือค าขอร้องจากรัฐเจ้าของธงอีกด้วย 
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3.2 ความตกลงว่าด้วยมาตรการของรัฐเจ้าของท่า เพื่อป้องกัน ยับยั้ง และขจัดการท าประมงที่ผิด   
     กฎหมาย ขาดการรายงาน และไร้การควบคุม (PSM Agreement) 
  

3.2.1 บททั่วไป 
ความตกลงว่าด้วยมาตรการของรัฐเจ้าของท่า เพ่ือปูองกัน ยับยั้ง และขจัดการท า

ประมงที่ผิดกฎหมาย ขาดการรายงาน และไร้การควบคุม (PSM Agreement) เป็นความตกลงที่เกิด
จากความกังวลร่วมกันของนานาประเทศ เกี่ยวกับความมั่งคงทางทรัพยากรสัตว์น้ าทางทะเลซึ่งอยู่ใน
ภาวะเสื่อมถอย ในขณะที่ความต้องการอาหารของประชากรโลกเพ่ิมสูงขึ้นตามจ านวนประชากรอย่าง
ต่อเนื่อง และเห็นพ้องต้องกันว่า การท าประมงผิดกฎหมาย ขาดการรายงาน และไร้การควบคุม เป็น
สาเหตุหลักที่ก่อให้เกิดผลเสียหายร้ายแรงต่อทรัพยากรสัตว์น้ าทางทะเลที่อยู่อย่างจ ากัด องค์การ
อาหารและเกษตรแห่งสหประชาชาติ ในฐานะองค์กรพิเศษแห่งสหประชาชาติที่มีภารกิจด าเนินงาน
ด้านการส่งเสริม สนับสนุน หรือออกมาตรการเกี่ยวกับความมั่นคงทางอาหารของประชากรโลก จึงได้
เริ่มด าเนินการเรื่องนี้อย่างเป็นรูปธรรม เช่น การบัญญัติกฎหมาย กฎระเบียบ มาตรการและ
แผนปฏิบัติการ เพ่ือให้ประเทศสมาชิกน าไปใช้ ซึ่งมีทั้งมาตรการที่มีผลทางกฎหมาย และมาตรการที่
ไม่มีผลทางกฎหมายอยู่ที่ความสมัครใจของประเทศสมาชิก แต่ส าหรับความตกลงว่าด้วยมาตรการ
ของรัฐเจ้าของท่า เพ่ือปูองกัน ยับยั้ง และขจัดการท าประมงที่ผิดกฎหมาย ขาดการรายงาน และไร้
การควบคุม (PSM Agreement) เป็นความตกลงที่มีผลทางกฎหมายที่มีผลผูกพันประเทศสมาชิกที่ให้
สัตยาบันแล้วต้องด าเนินการให้เป็นไปตามข้อตกลง มิฉะนั้นก็จะก่อให้เกิดความรับผิดในทางระหว่าง
ประเทศได ้

3.2.1.1 ประวัติและความเป็นมาของความตกลงฯ 
นานาประเทศได้ตระหนักถึงผลกระทบจากการท าประมงที่ไร้ความ

รับผิดชอบ ซึ่งก่อให้เกิดผลกระทบต่อปริมาณทรัพยากรสัตว์น้ า ซึ่งเป็นแหล่งอาหารที่ส าคัญของโลก 
จึงมีการสร้างมาตรการหรือข้อตกลงระหว่างประเทศขึ้นมาเพ่ือเป็นเครื่องมือในการปกปูองทรัพยากร
ทางทะเล และต่อต้านการท าประมง IUU ทั้งนี้เพ่ือเป็นการอนุรักษ์และจัดการทรัพยากรสิ่งแวดล้อม
ทางทะเล และเพ่ือรักษาความมั่นคงทางอาหารส าหรับประชากรโลก โดยปรากฏทั้งในรูปแบบ
สนธิสัญญาระหว่างประเทศท่ีมีความผูกพันทางกฎหมาย และที่ไม่ใช่สนธิสัญญาระหว่างประเทศซึ่งไม่
มีผลผูกพันทางกฎหมาย ที่ส าคัญๆ คือ14 

                                           
14 ฐานข้อมูลความรู้ทางทะเลแห่งจุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, สืบค้นเมื่อวันที่ 7 มกราคม 

2561, จาก http://www.mkh.in.th/index.php/2010-03-22-18-03-43/2010-03-25-08-38-55.  
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1. อนุสัญญาสหประชาชาติว่าด้วยกฎหมายทะเล (United Nations convention on 
the Law of the Sea (1982) ซึ่งได้ก าหนดสิทธิและความรับผิดชอบของรัฐเกี่ยวกับการใช้ประโยชน์
ทางทะเลของโลก ก าหนดแนวทางในการจัดการทรัพยากรทางทะเล ตลอดจนการรักษาสิ่งแวดล้อม
ทางทะเล 

2. ความตกลงเพ่ือส่งเสริมการควบคุมเรือประมงที่ท าการประมงในทะเลให้
ปฏิบัติตามมาตรการสากลเพ่ือการอนุรักษ์และจัดการประมง พ.ศ. 2536 (FAO Agreement to 
Promote Compliance with International Conservation and Management Measures by 
Fishing Vessels on the High Seas, (1993) ) มีวัตถุประสงค์เพ่ือสร้างความร่วมมือระหว่างรัฐใน
การอนุรักษ์ทรัพยากรสัตว์น้ าในทะเลหลวง โดยเน้นเรื่องการควบคุมเรือ 

3. ความตกลงว่าด้วยการปฏิบัติตามบทบัญญัติของอนุสัญญาสหประชาชาติว่ า
ด้วยกฎหมายทะเล ฉบับลงวันที่ 10 ธันวาคม พ.ศ.2525 เกี่ยวกับการอนุรักษ์และจัดการประชากร
ของสัตว์น้ า ชนิดพันธุ์ที่ข้ามเขตและอพยพย้ายถิ่นไกล พ.ศ.2538 (UN Fish Stocks Agreement 
(1995)) มีวัตถุประสงค์เพ่ือการอนุรักษ์และจัดการประชากรของสัตว์น้ า ชนิดพันธุ์ที่ข้ามเขต และ
อพยพย้ายถิ่น อยู่ระหว่างน่านน้ าอาณาเขตและชนิดพันธุ์ที่ย้ายถิ่นอยู่เสมอ 

4. จรรยาบรรณในเรื่องการท าประมงอย่างรับผิดชอบขององค์การอาหารและ
เกษตรแห่งสหประชาชาติ พ.ศ. 2538 (FAO Code of Conduct for Responsible Fisheries 
(1995)) มีวัตถุประสงค์เพ่ือก าหนดหลักการและมาตรฐานที่เกี่ยวกับการอนุรักษ์การจัดการ และการ
พัฒนาการประมงท่ีครอบคลุมถึงการจับ กระบวนการแปรรูปและการค้าสัตว์น้ าและผลิตภัณฑ์สัตว์น้ า 
การเพาะเลี้ยงสัตว์น้ า การวิจัยทางการประมง และการผสมผสานการประมงกับการจัดการพ้ืนที่
ชายฝั่ง 

5. แผนปฏิบัติการสากลว่าด้วยการปูองกันลดและเลิกการประมงที่ผิดกฎหมาย 
การประมงที่ไม่ปรากฏรายงาน และการประมงที่ไร้กฎเกณฑ์ (International Plan of Action to 
prevent, deter and eliminate Illegal, Unreported and Unregulated Fishing (2001)  
มีวัตถุประสงค์เพ่ือปูองกันยับยั้งและขจัดการท าการประมงที่ผิดกฎหมาย ขาดการรายงาน และไร้การ
ควบคุม ซึ่งเรียกโดยรวมว่า (Illegal Unreported Unregulated Fishing หรือ IUU Fishing) โดยจะ
ก าหนดมาตรการในการก าหนดความรับผิดของรัฐและเจ้าของธงเรือ มาตรการของรัฐชายฝั่งและ 

                                                                                                                         
และ The Food and Agriculture Organization (FAO). Illegal, unreported and unregulated 
fishing .2016, สืบค้นเมื่อวันที่ 7 มกราคม 2561, จาก http://www.fao.org/3/a-i6069e.pdf. 
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ของรัฐอ่ืนในการควบคุมเรือที่ไม่ได้ชักธงของรัฐตน มาตรการเกี่ยวกับการท าความตกลงทางการค้า
ระหว่างประเทศ ข้อก าหนดเกี่ยวกับการศึกษาวิจัยและการจัดการประมง 

ต่อมาเพ่ือให้แผนปฏิบัติการหรือมาตรการต่างๆ ที่เกี่ยวกับการต่อต้านการท า
ประมงที่ผิดกฎหมาย ขาดการรายงาน และไร้การควบคุม (IUU Fishing) มีผลผูกพันในทางกฎหมาย 
และสามารถน าไปปฏิบัติอย่างเป็นรูปธรรมมากขึ้น องค์การอาหารและเกษตรแห่งสหประชาชาติ 
(FAO) และประเทศสมาชิกได้ร่วมกันร่างความตกลงระหว่างประเทศ ( International Agreement) 
ขึ้นมาฉบับหนึ่ง เพ่ือใช้เป็นเครื่องมือส าคัญในการขจัดการท าการประมงที่ผิดกฎหมาย ขาดการ
รายงานและไร้การควบคุม (Illegal, Unreported and Unregulated Fishing: IUU Fishing) 

องค์การอาหารและเกษตรแห่งสหประชาชาติ (FAO) ได้จัดการประชุมเพ่ือ
พิจารณายกร่างความตกลงดังกล่าวขึ้นรวม 4 ครั้ง คือ ครั้งที่ 1 เมื่อเดือนมิถุนายน 2551 ครั้งที่ 2 เมื่อ
เดือนมกราคม 2552 ครั้งที่ 3 เมื่อเดือนพฤษภาคม 2552 และครั้งที่ 4 ซึ่งเป็นครั้งสุดท้ายเมื่อเดือน
สิงหาคม 2552 จนในการประชุมสมัชชาใหญ่องค์การอาหารและเกษตรแห่งสหประชาชาติ จึงได้ให้
การรับรองความตกลงที่ชื่อว่า “ความตกลงว่าด้วยมาตรการของรัฐเจ้าของท่า เพ่ือปูองกัน ยับยั้ง และ
ขจัดการท าประมงที่ผิดกฎหมาย ขากการรายงาน และไร้การควบคุม” ในการประชุมสมัชชาใหญ่สมัย
ที่ 36 เมื่อวันที่ 22 พฤศจิกายน 2552 โดยถือเป็นตราสารภายใต้บทบัญญัติมาตรา 14 ของธรรมนูญ
องค์การอาหารและเกษตร ทันทีที่ได้รับความเห็นชอบ ความตกลงนี้ได้เปิดให้มีการลงนามเข้าร่วมเป็น
ภาคีภายใน 1 ปี และจะมีผลใช้บังคับภายใน 30 วัน หลังจากวันที่ได้รับสัตยาบันสารหรือสารแสดง
การยอมรับความเห็นชอบ หรือการเข้าร่วมจากประเทศต่างๆ ที่ส่งถึงผู้อ านวยการใหญ่ขององค์การ
อาหารและเกษตรแห่งสหประชาชาติ (FAO) ซึ่งเป็นผู้รักษาความตกลง ครบ 25 ฉบับแล้ว15 

                                           
15  PREPARATION OF THIS DOCUMENT 
This document contains the text of the Agreement on Port State 

Measures to Prevent, Deter and Eliminate Illegal, Unreported and Unregulated 
Fishing. After an intense round of negotiations extending from June 2008 to August 
2009, the FAO Conference on 22 November 2009 approved the Agreement on Port 
State Measures to Prevent, Deter and Eliminate Illegal, Unreported and Unregulated 
Fishing as an Article XIV instrument under the FAO Constitution. Immediately 
following its approval, the Agreement opened for signature for one year. The 
Agreement will enter into force 30 days after the date of the deposit of the twenty-
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3.2.1.2 วัตถุประสงค์ของความตกลง 
วัตถุประสงค์ของความตกลงฉบับนี้ ปรากฏในมาตรา 2 ดังนี้ 16 
1. เพ่ือปูองกัน ยับยั้ง และขจัดการท าประมงที่ผิดกฎหมาย ขาดการ

รายงาน และไร้การควบคุม 
2. เพ่ือให้มีการอนุรักษ์และใช้ประโยชน์จากทรัพยากรสิ่งมีชีวิตทางทะเล

และระบบนิเวศน์ทางทะเลอย่างยั่งยืนและในระยะยาว 
 

3.2.1.3 ขอบเขตและข้อยกเว้นการบังคับใช้ของความตกลง 
ขอบเขตและข้อยกเว้นการบังคับใช้ของความตกลงว่าด้วยมาตรการของ

รัฐเจ้าของท่า เพ่ือปูองกัน ยับยั้ง และขจัดการท าประมงที่ผิดกฎหมาย ขากการรายงาน และไร้ 
การควบคุม (PSM Agreement) ปรากฏอยู่ในมาตรา 3 17 ซึ่งก าหนดไว้ว่า 

                                                                                                                         
fifth instrument of ratification, acceptance, approval or accession with the Depositary, 
the Director-General of FAO. แปลโดย พวงทอง อ่อนอุระ ,2556 

16  Article 2 ,Objective, The objective of this Agreement is to 
prevent, deter and eliminate IUU fishing through the implementation of effective 
port State measures, and thereby to ensure the long-term conservation and 
sustainable use of living marine resources and marine ecosystems. 

17  Article 3  
Application  
1. Each Party shall, in its capacity as a port State, apply this 

Agreement in respect of vessels not entitled to fly its flag that are seeking entry to its 
ports or are in one of its ports, except for:  

(a) vessels of a neighboring State that are engaged in artisanal 
fishing for subsistence, provided that the port State and the flag State cooperate to 
ensure that such vessels do not engage in IUU fishing or fishing related activities in 
support of such fishing ; and 

(b) container vessels that are not carrying fish or, if carrying fish, 
only fish that have been previously landed, provided that there are no clear grounds 
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1. ให้รัฐภาคีแต่ละรัฐในฐานะรัฐเจ้าของท่าน าความตกลงนี้ไปใช้บังคับกับเรือที่
มิได้ชักธงของรัฐตน ซึ่งขอเข้าเทียบท่า หรืออยู่ในท่าเรือของรัฐตน เว้นแต่ 

(ก) เรือของรัฐเพ่ือนบ้านที่ท าการประมงเพ่ือการยังชีพ ซึ่งรัฐเจ้าของท่าและรัฐ
เจ้าของธงได้ร่วมมือกันท าให้มั่นใจว่า เรือล าดังกล่าวมิได้มีส่วนเกี่ยวข้องกับการท าการประมงที่ผิด
กฎหมาย ขาดการรายงาน และไร้การควบคุม หรือท ากิจกรรมที่เกี่ยวข้องกับการประมงซึ่งสนับสนุน
การท าการประมงดังกล่าว และ 

(ข) เรือขนส่งซึ่งมิได้บรรทุกสัตว์น้ า หรือหากบรรทุกสัตว์น้ า แต่เป็นเพียงสัตว์น้ า
ซึ่งเคยน าขึ้นท่ามาก่อนแล้ว หากไม่มีพยานหลักฐานที่ชัดเจนอันควรสงสัยว่าเรือล าดังกล่าวได้ร่วมท า
กิจกรรมที่เกี่ยวข้องกับการประมงที่สนับสนุนการท าการประมงที่ผิดกฎหมายขาดการรายงาน และไร้
การควบคุม 

2. ภาคี ในฐานะรัฐเจ้าของท่า อาจตัดสินใจที่จะไม่น าความตกลงนี้ไปปฏิบัติกับ
เรือที่เช่ามาโดยคนชาติตน เพ่ือใช้ในการท าการประมงเฉพาะในบริเวณที่อยู่ภายใต้เขตอ านาจของรัฐ

                                                                                                                         
for suspecting that such vessels have engaged in fishing related activities in support 
of IUU fishing.  

2. A Party may, in its capacity as a port State, decide not to 
apply this Agreement to vessels chartered by its nationals exclusively for fishing in 
areas under its national jurisdiction and operating under its authority therein. Such 
vessels shall be subject to measures by the Party which are as effective as measures 
applied in relation to vessels entitled to fly its flag.  

3. This Agreement shall apply to fishing conducted in marine 
areas that is illegal, unreported or unregulated, as defined in Article 1(e) of this 
Agreement, and to fishing related activities in support of such fishing.  

4. This Agreement shall be applied in a fair, transparent and 
non-discriminatory manner, consistent with international law. 5. As this Agreement is 
global in scope and applies to all ports, the Parties shall encourage all other entities 
to apply measures consistent with its provisions. Those that may not otherwise 
become Parties to this Agreement may express their commitment to act consistently 
with its provisions. แปลโดย พวงทอง อ่อนอุระ, 2556. 
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ตน และอยู่ภายใต้การควบคุมของพนักงานเจ้าหน้าที่ เรือดังกล่าวจึงต้องอยู่ภายใต้มาตรการของภาคี 
ซึ่งมีประสิทธิภาพเทียบเท่ากับมาตรการที่น ามาใช้กับเรือท่ีชักธงของรัฐตน 

3. ความตกลงนี้จะใช้บังคับกับการท าการประมงในท้องทะเล อย่างผิดกฎหมาย 
ขาดการรายงาน และไร้การควบคุม ดังที่ได้นิยามความหมายไว้แล้วในมาตรา 1 (จ) ของความตกลงนี้ 
และใช้บังคับกับกิจกรรมที่เกี่ยวข้องกับการประมงท่ีสนับสนุนการท าการประมงดังกล่าวด้วย 

4. ความตกลงนี้จะน าไปใช้ในลักษณะที่เป็นธรรม โปร่งใส และไม่เลือกปฏิบัติ 
และสอดคล้องกับกฎหมายระหว่างประเทศ 

5. เนื่องจากความตกลงนี้มีขอบเขตการใช้บังคับทั่วโลก และใช้บังคับกับท่าเทียบ
เรือทุกแห่งภาคีจะต้องสนับสนุนให้องค์การอ่ืนๆ ที่เกี่ยวข้องก าหนดมาตรการที่สอดคล้องกับ
บทบัญญัติของความตกลงนี้ หากองค์การเหล่านั้นไม่อาจเข้าเป็นภาคีความตกลงนี้ ก็อาจแสดงความ
ตั้งใจที่จะปฏิบัติให้สอดคล้องกับบทบัญญัติของความตกลงนี้” 
 

3.2.1.4 การมีผลบังคับใช้ของความตกลง 
การมีผลบังคับใช้ของความตกลงว่าด้วยมาตรการของรัฐเจ้าของท่า เพ่ือ

ปูองกัน ยับยั้ง และขจัดการท าประมงที่ผิดกฎหมาย ขากการรายงาน และไร้การควบคุม (PSM 
Agreement) ปรากฏอยู่ใน มาตรา 2918 ของความตกลงฯ ซึ่งก าหนดให้ความตกลงฉบับนี้มีผลบังคับ
ใช้ในวันที่ 30 ภายหลังจากที่ได้มีการยื่นสัตยาบันสาร การยอมรับ การให้ความเห็นชอบ หรือ

                                           
18  Article 29  

         Entry into force  
   1. This Agreement shall enter into force thirty days after the date of 

deposit with the Depositary of the twenty-fifth instrument of ratification, acceptance, 
approval or accession in accordance with Article 26 or 27.  

   2. For each signatory which ratifies, accepts or approves this 
Agreement after its entry into force, this Agreement shall enter into force thirty days 
after the date of the deposit of its instrument of ratification, acceptance or approval.  

   3. For each State or regional economic integration organization 
which accedes to this Agreement after its entry into force, this Agreement shall enter 
into force thirty days after the date of the deposit of its instrument of accession.  
แปลโดย พวงทอง อ่อนอุระ, 2556  
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ภาคยานุวัติสาร ครบจ านวน 25 ฉบับ ตามมาตรา 26 หรือ 27 ส าหรับรัฐภาคีที่ยื่นสัตยาบันสาร สาร
แสดงการยอมรับ การให้ความเห็นชอบ หรือภาคยานุวัติสาร ภายหลังจากความตกลงนี้มีผลใช้บังคับแล้ว
นั้น ความตกลงฯจะมีผลบังคับใช้กับรัฐภาคีดังกล่าวในวันที่ 30 หลังจากที่ได้ยื่นสัตยาบันสาร การ
ยอมรับ การให้ความเห็นชอบ หรือภาคยานุวัติสารแล้วและส าหรับรัฐหรือองค์กรบูรณาการทาง
เศรษฐกิจระดับภูมิภาคที่ภาคยานุวัติต่อความตกลงฉบับนี้ ภายหลังจากที่ความตกลงนี้มีผลบังคับใช้
แล้ว ความตกลงฉบับนี้จะมีผลบังคับใช้กับรัฐหรือองค์กรนั้น ภายหลังที่ได้มีการส่งมอบภาคยานุวัติสาร
แล้ว 30 วัน 

ดังนั้น เมื่อประเทศต่างๆ ได้เข้าลงนามให้สัตยาบัน หรือให้การรับรองแล้ว  
ความตกลงฯ จะมีผลบังคับกับประเทศนั้นๆ ในวันที่ 30 วัน หลังจากเข้าลงนามให้สัตยาบัน หรือให้ 
การรับรองแล้ว 19 
 

3.2.1.5 การถอนตัวจากความตกลง  
การถอนตัวจากการเป็นภาคีแห่งความตกลงปรากฏอยู่ใน มาตรา 3520  

ซึ่งก าหนดให้ภาคีแห่งความตกลงสามารถขอถอนตัวจากการเป็นภาคีได้ เมื่อพ้นก าหนดเวลาหนึ่งปีนับ
จากวันที่ความตกลงนี้มีผลบังคับใช้กับภาคีนั้น โดยการยื่นความประสงค์ที่จะบอกเลิกความตกลงนี้
เป็นลายลักษณ์อักษรแก่ผู้เก็บรักษา และการบอกเลิกจะมีผลเมื่อพ้นก าหนดเวลาหนึ่งปีนับจากวันที่ 
ผู้เก็บรักษาได้รับหนังสือแจ้งการถอนตัว 
 
 

                                           
19 ส าหรับรายชื่อประเทศที่เข้าลงนามหรือยื่นภาคยานุวัติสารต่อความตกลงฉบับนี้  

ดูรายละเอียดได้ที่เว็บไซต์ขององค์การอาหารและเกษตรแห่งสหประชาชาติ     
(http://www.fao.org/fileadmin/user_upload/legal/docs/037s-e.pdf)  

20  Article 35 
         Withdrawal 

   Any Party may withdraw from this Agreement at any time after the 
expiry of one year from the date upon which the Agreement entered into force with 
respect to that Party, by giving written notice of such withdrawal to the Depositary. 
Withdrawal shall become effective one year after receipt of the notice of withdrawal 
by the Depositary แปลโดย พวงทอง อ่อนอุระ, 2556. 
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3.2.1.6 หน่วยงานภายใต้ความตกลง 
ความตกลงว่าด้วยมาตรการของรัฐเจ้าของท่า เพ่ือปูองกัน ยับยั้ง และ

ขจัดการท าประมงที่ผิดกฎหมาย ขากการรายงาน และไร้การควบคุม (PSM Agreement) เกิดจาก
การร่วมกันจัดท าร่างระหว่างองค์การอาหารและเกษตรแห่งสหประชาชาติ (FAO) กับรัฐสมาชิก
ทั้งหลาย และได้รับการรับรองโดยที่ประชุมสมัชชาใหญ่แห่งองค์การอาหารและเกษตรแห่งสหประชาชาติ 
(FAO) โดยในเนื้อหาของความตกลงเองมิได้ก าหนดให้มีองค์กรหรือหน่วยงานประจ าความตกลง  
แต่ได้ก าหนดให้ผู้อ านวยการใหญ่ขององค์การอาหารและเกษตร (The Director-General of FAO) เป็น 
ผู้เก็บรักษาความตกลง และเป็นผู้มีหน้าที่รับสัตยาบันสาร สารแสดงการยอมรับหรือให้ความเห็นชอบ 
หรือภาคยานุวัติสาร ตลอดจนเป็นผู้ประสานงานกลางในการประชุมร่วมกันของรัฐภาคีท้ังหลาย  

ส าหรับกรณีที่เกิดเป็นข้อพิพาทขึ้นอันเกี่ยวเนื่องกับการแปลความ หรือการ
บังคับใช้บทบัญญัติตามความตกลงนี้ ก็ได้ก าหนดวิธีการระงับข้อพิพาท รวมถึงองค์กรตัดสินชี้ขาดไว้
โดยเฉพาะ ดังที่ได้กล่าวไว้แล้วข้างต้น  
 

3.2.1.7 การตั้งข้อสงวน  
ความตกลงฉบับนี้ห้ามมิให้ท าข้อสงวนหรือข้อยกเว้นใดต่อความตกลงนี้ 

(Article 30 , PSM Agreement) 
 

3.2.2 มาตรการของรัฐเจ้าของท่า เพื่อป้องกัน ยับยั้ง และขจัดการท าประมงที่ผิด
กฎหมาย ขาดการรายงาน และไร้การควบคุม 
 

3.2.2.1 บทบัญญัติทั่วไป 
จากบทน าของของความตกลงว่าด้วยมาตรการของรัฐเจ้าของท่า 

เพ่ือปูองกัน ยับยั้ง และขจัดการท าประมงที่ผิดกฎหมาย ขากการรายงาน และไร้การควบคุม (PSM 
Agreement) ในบทที่เกี่ยวข้องกับภูมิหลัง และข้อมาตราที่เกี่ยวข้องและพัฒนาการของแนวทางใน
การต่อสู้เพื่อเอาชนะการท าประมงที่ผิดกฎหมาย ขาดการรายงาน และไร้การควบคุม (IUU) ความตก
ลงฉบับนี้มีสถานะเป็นตราสารระหว่างประเทศที่มีผลผูกพันทางกฎหมายในฐานะมาตรฐานขั้นต่ าของ
มาตรการของรัฐเจ้าของท่าเรือ ซึ่งเป็นเงื่อนไขที่ต้องปฏิบัติขั้นต่ าเท่านั้น หากรัฐอ่ืนประสงค์จะก าหนด
เงื่อนไขให้กว้างกว่านี้ก็สามารถกระท าได้ โดยในขั้นตอนของการร่างความตกลงฉบับนี้ จะน ากรอบของ
หลักการและเนื้อหาสาระของแผนปฏิบัติการสากลในการปูองกัน ยับยั้งและขจัดการการประมงแบบ 
IUU หรือ IPOA-IUU และ 2005 FAO Model Scheme on Port State Measures to Combat 
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IUU Fishing มาใช้เป็นกรอบและแนวทางในการด าเนินการจัดท าตราสารฉบับนี้ 21 โดยความตกลง
ฉบับนี้มีบทบัญญัติทั่วไปดังต่อไปนี้ 

1. ก าหนดให้รัฐภาคีที่เป็นเจ้าของท่าเรือ (Port State) เป็นผู้บังคับใช้
มาตรการในการปูองกัน ยับยั้ง และขจัดการประมงแบบ IUU โดยบังคับใช้มาตรการกับเรือที่มิได้ชัก
ธงของรัฐของตนซึ่งเข้าเทียบท่า หรืออยู่ในท่าเรือของตน ยกเว้นในกรณีดังต่อไปนี้ 22 

(1) เรือของรัฐเพ่ือนบ้านที่ท าการประมงแบบยังชีพโดยผ่านความ
ร่วมมือระหว่างรัฐเจ้าของธงกับรัฐเจ้าของท่าเรือ  

(2) เรือบรรทุกซ่ึงไม่ได้บรรทุกสัตว์น้ า หรือบรรทุกแต่สัตว์น้ าดังกล่าว
ได้เคยถูกน าขึ้นท่าเรืออ่ืนมาก่อนนี้ และไม่มีพยานหลักฐานที่จะมีเหตุอันควรสงสัยได้ว่าเรือนั้นมีส่วน
เกี่ยวข้องกับการทาการประมงท่ีผิดกฎหมาย ขาดการรายงานและไร้การควบคุมรวมทั้งกิจกรรมต่างๆ 
ที่เก่ียวข้องด้วย 

2. ความตกลงนี้ไม่กระทบอ านาจอธิปไตยของรัฐภาคีที่มีเหนือน่านน้ า
ภายใน น่านน้ ารัฐหมู่เกาะ ทะเลอาณาเขต หรือ สิทธิอธิปไตยเหนือเขตไหล่ทวีป และในเขตเศรษฐกิจ
จ าเพาะ แต่การใช้อ านาจดังกล่าวจะต้องสอดคล้องกับกฎหมายระหว่างประเทศ และความตกลงนี้
ย่อมไม่กระทบถึงสิทธิของภาคีที่จะปฏิเสธการขอเข้าเทียบท่า เช่นเดียวกับการยอมรับและปฏิบัติตาม
มาตรการของรัฐเจ้าของท่าท่ีเข้มงวดกว่าที่ความตกลงนี้ก าหนดไว้ ซึ่งรวมถึงมาตรการที่ก าหนดขึ้นตาม
มติขององค์กรจัดการประมงระดับภูมิภาค อีกทั้งในการน าความตกลงไปปฏิบัติ  รัฐภาคีไม่จ าต้อง
ผูกพันรัฐตนต่อมาตรการ หรือข้อมติต่างๆ ที่ออกโดยองค์กรจัดการประมงระดับภูมิภาคซึ่งภาคี
ดังกล่าวมิได้เป็นสมาชิกแต่อย่างใด 23 

3. ในการบูรณาการและประสานงานระหว่างหน่วยงานภายในประเทศ 
(at national level) ภาคีจะต้องบูรณาการด้านการประมงที่เกี่ยวข้องกับมาตรการของรัฐเจ้าของ
ท่าเรือ ประสานให้เข้ากันกับระบบที่กว้างกว่าของการควบคุมของรัฐเจ้าของท่าเรือ  (port State 
controls) และจะต้องน า the 2001 FAO International Plan of Action to Prevent, Deter 

                                           
21  PREAMBLE, Agreement on Port State Measures to Prevent, Deter 

and Eliminate Illegal, Unreported and Unregulated Fishing 
22  Article 3 , Agreement on Port State Measures to Prevent, Deter and 

Eliminate Illegal, Unreported and Unregulated Fishing 
23 Article 4 , Agreement on Port State Measures to Prevent, Deter and 

Eliminate Illegal, Unreported and Unregulated Fishing 
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and Eliminate Illegal, Unreported and Unregulated Fishing มาใช้เป็นเอกสารหลักที่ใช้
อ้างอิงด้วย รวมถึงการแบ่งปันข้อมูลข่าวสาร และมาตรการต่างๆที่เป็นการสนับสนุนการอนุรักษ์และ
การจัดการซึ่งรัฐอื่นและองค์กรระหว่างประเทศท่ีเกี่ยวข้องอ่ืนๆ ก าหนดขึ้นมาใช้ให้มากที่สุด 24 
 

3.2.2.2 แนวทางปฏิบัติเกี่ยวกับการเข้าเทียบท่า (ENTRY INTO PORT) 
ความตกลงได้บัญญัติแนวทางปฏิบัติเกี่ยวกับการเข้าเทียบท่า (ENTRY 

INTO PORT) ไว้ดังนี้  
3.2.2.2.1 การก าหนดท่าเทียบเรือ ก าหนดให้รัฐภาคีแต่ละรัฐจะต้อง

ก าหนดท่าเทียบเรือต่างๆ ที่ซึ่งเรือทั้งหลายอาจร้องขอเข้าเทียบท่าตามความตกลงนี้ และเป็นท่าเรือที่
มีความสามารถเพียงพอที่จะท าการตรวจสอบเรือตามบทบัญญัติของความตกลงนี้ เท่าที่จะเป็นไปได้ 
และเผยแพร่ให้ทราบทั่วกัน รัฐภาคีแต่ละรัฐยังจะต้องจัดส่งบัญชีรายชื่อท่าเทียบเรือของรัฐตนนี้ ให้แก่
องค์การอาหารและเกษตรแห่งสหประชาชาติ (FAO) เพ่ือน าไปรวบรวมเพ่ือเผยแพร่ต่อไป 25 

3.2.2.2.2 ขัน้ตอนการตรวจสอบของรัฐเจ้าของท่าเรือที่ส าคัญ ได้แก่ 
(1) การแจ้งขอเข้าเทียบท่าล่วงหน้า ก าหนดให้แต่ละภาคี

จะต้องขอให้เรือส่งมอบข้อมูลตามที่ระบุไว้ในภาคผนวก ก (ANNEX A) ซึ่งเป็นมาตรฐานขั้นต่ าก่อนที่
จะอนุญาตให้เข้าเทียบท่าได้ ข้อมูลที่ต้องจัดเตรียมล่วงหน้า เช่น ท่าเรือที่ประสงค์จะเข้าเทียบ รัฐ
เจ้าของท่า วันและเวลาที่คาดว่าจะเข้าเทียบท่า ท่าเทียบเรือที่เรือเดินทางออกมาและวันที่ออกจากท่า
, ชื่อเรือ รัฐเจ้าของธง, ประเภทของเรือ, บัตรประจ าเรือที่ออกโดย IMO (ถ้ามี), ชื่อของผู้บังคับการ
เรือและสัญชาติ, สิทธิในการท าประมงที่เกี่ยวข้อง, สิทธิในการขนถ่ายที่เกี่ยวข้องกับเรือต้นทาง ,
ปริมาณสัตว์น้ าที่จับได้ท้ังหมด และสัตว์น้ าที่จะขนขึ้นจากเรือล าที่จะเข้าเทียบท่า เป็นต้น 26 

(2) การเข้าเทียบท่า การอนุญาต หรือการปฏิเสธค าขอ 
ก าหนดให้รัฐภาคีต้องด าเนินการตรวจสอบข้อมูลที่เกี่ยวข้องที่ได้รับตามภาคผนวก ก (ANNEX A) 
และพิจารณาว่าเรือที่ต้องการเข้าเทียบท่านั้น มีการท าประมงที่ผิดกฎหมาย ขาดการรายงาน และไร้

                                           
24 Article 5,6 , Agreement on Port State Measures to Prevent, Deter 

and Eliminate Illegal, Unreported and Unregulated Fishing 
25 Article 7, Agreement on Port State Measures to Prevent, Deter and 

Eliminate Illegal, Unreported and Unregulated Fishing 
26 Article 8 and ANNEX A , Agreement on Port State Measures to 

Prevent, Deter and Eliminate Illegal, Unreported and Unregulated Fishing 
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การควบคุม หรือมีส่วนเกี่ยวข้องกับการกระท าดังกล่าวหรือไม่ ซึ่งหากมีการอนุญาตให้เข้าเทียบท่า รัฐ
เจ้าของท่าก็จะต้องแจ้งผลการพิจารณาให้เรือหรือผู้แทนของเรือล านั้นทราบ หากปฏิเสธการเข้าเทียบ
ท่า รัฐเจ้าของท่าจะต้องแจ้งการตัดสินใจให้รัฐเจ้าของธงของเรือเพ่ือทราบ ตลอดจนแจ้งให้รัฐชายฝั่งที่
เกี่ยวข้อง องค์กรจัดการประมงระดับภูมิภาคเพ่ือทราบตามความเหมาะสม อย่างไรก็ตาม หากเกิด
เหตุสุดวิสัยหรือภัยพิบัติรัฐเจ้าของท่าจะอนุญาตให้เรือเข้าเทียบท่ารัฐตนเป็นกรณีพิเศษ เพ่ือให้ความ
ช่วยเหลือแก่บุคคล เรือ หรืออากาศยานที่ตกอยู่ในอันตรายหรือภัยพิบัตก็ได้ 27 

ทั้งนี้ ความตกลงได้ก าหนดแนวทางข้ันตอนการตรวจสอบของรัฐเจ้าของ
ท่าไว้ในภาคผนวก ข (ANNEX B) 28 เช่น ให้ด าเนินการตรวจสอบเอกสารประจ าเรือท้ังหมดว่าเป็นจริง 
สมบูรณ์และถูกต้อง เช่นเอกสารที่แสดงการเป็นเจ้าของเรือ ในกรณีจ าเป็น ให้หมายรวมถึงการติดต่อ
ประสานกับรัฐเจ้าของธงให้มีการยืนยันความถูกต้องอีกทางหนึ่ง ตรวจสอบธงเรือ และสัญลักษณ์ต่างๆ 
บนตัวเรือให้เป็นไปตามที่องค์การทางทะเลระหว่างประเทศ หรือ IMO ก าหนด ตลอดจน radio call 
sign และอ่ืนๆ ให้เป็นไปตามที่ปรากฏในเอกสารที่ยื่น และการตรวจพิสูจน์ว่าใบอนุญาตให้ท าการ
ประมงและกิจกรรมที่เก่ียวข้องกับการท าการประมง เป็นฉบับจริง สมบูรณ์ และถูกต้อง ตรงกับข้อมูล
ที่ปรากฏในเอกสารที่ยื่นมาแล้วตามภาคผนวก ก เป็นต้น   

 
3.2.2.3 การใช้ท่าเทียบเรือ 

ความตกลงฯ ได้ก าหนดแนวทางให้รัฐเจ้าของท่าเรือ บังคับใช้มาตรการ
เกี่ยวกับการใช้ท่าเทียบเรือไว้ว่า ในกรณีที่เรือได้รับอนุญาตให้เข้าเทียบท่าแล้ว รัฐเจ้าของท่า เรืออาจ
ปฏิเสธไม่ให้เรือนั้นใช้ท่าเทียบเรือเพ่ือการน าขึ้นท่า ขนถ่าย บรรจุหีบห่อ และแปรรูปสัตว์น้ าที่ยังไม่
เคยน าขึ้นท่าใดมาก่อน และเพ่ือเพ่ือใช้บริการอ่ืน ซึ่งรวมถึงการเติมเชื้อเพลิงและเสบียง การซ่อมบ ารุง 
หากพบว่า 

(1) เรือไม่มีใบอนุญาตให้ท าประมงหรือกิจกรรมที่เกี่ยวข้องซึ่งออกโดย
รัฐเจ้าของธงของเรือนั้น 

(2) เรือไม่มีใบอนุญาตให้ท าประมงหรือกิจกรรมที่เกี่ยวข้อง ตามที่รัฐ
ชายฝั่งได้ก าหนดในการท าการประมงในเขตอ านาจของรัฐชายฝั่งนั้น 

                                           
27 Article 9 and 10, Agreement on Port State Measures to Prevent, 

Deter and Eliminate Illegal, Unreported and Unregulated Fishing 
28 ดูรายละเอียดใน ANNEX B , Agreement on Port State Measures to 

Prevent, Deter and Eliminate Illegal, Unreported and Unregulated Fishing 
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(3) รัฐเจ้าของท่าเรือได้รับพยานหลักฐานที่ชัดเจนว่าสัตว์น้ าที่อยู่บนเรือนั้น  
จับมาด้วยวิธีการที่ฝุาฝืนข้อก าหนดของรัฐชายฝั่งที่ใช้บังคับในเขตอ านาจของรัฐนั้น 

(4) รัฐเจ้าของธงไม่ตอบยืนยันภายในเวลาอันสมควรตามท่ีรัฐเจ้าของท่าร้องขอ 
(5) มีเหตุอันควรเชื่อได้ว่า เรือนั้นท าการประมงที่ผิดกฎหมาย ขาดการรายงาน 

และไร้การควบคุม หรือท ากิจกรรมที่เก่ียวข้องกับการประมงที่สนับสนุนการท าประมงดังกล่าว 
ทั้งนี้ รัฐเจ้าของท่าเรือจะต้องไม่ปฏิเสธให้เรือดังกล่าวใช้บริการท่าเทียบเรือ 

หากมีเหตุผลเพ่ือความปลอดภัยของลูกเรือ หรือความปลอดภัยของตัวเรือ ในกรณีที่มีความจ าเป็น
อย่างชัดแจ้ง และเพ่ือการปลดระวางเรือในกรณีที่เหมาะสม 

นอกจากนี้ ความตกลงฯ ยังได้ก าหนดให้เป็นหน้าที่ของรัฐเจ้าของท่าเรือที่
จะต้องแจ้งการปฏิเสธการใช้ท่าเรือดังกล่าวให้รัฐเจ้าของธงเรือ หรือรัฐชายฝั่งที่เกี่ยวข้องเพ่ือรับทราบ
ทันที และต้องแจ้งอีกครั้งหากมีการถอนการปฏิเสธดังกล่าวด้วย29 

 
3.2.2.4 การตรวจสอบและการปฏิบัติการต่อเนื่อง 

 
3.2.2.4.1 ระดับและการจัดล าดับความส าคัญของการตรวจสอบ 

 ความตกลงฯ มุ่งเน้นใช้มาตรการตรวจสอบเรือที่อยู่ในท่าเรือ
และการปฏิบัติการต่อเนื่องเป็นส่วนหนึ่งของตัวชี้วัดที่ส าคัญในการบรรลุวัตถุประสงค์ของความตกลงฯ 
โดยในการตรวจสอบเรือจะต้องมีการจัดล าดับความส าคัญในการตรวจสอบเรือที่เคยถูกปฏิเสธการเข้า
เทียบท่าเรือ หรือใช้ท่าเรือ เป็นอันดับแรก รองลงมาคือการตรวจสอบตามค าร้องขอจากภาคีที่
เกี่ยวข้อง หรือรัฐอ่ืนๆ หรือองค์กรจัดการประมงระดับภูมิภาคอ่ืนๆ โดยมีพยานหลักฐานว่าเรือที่ขอให้
ตรวจสอบนั้น เกี่ยวกับการท าการประมงที่ผิดกฎหมาย ขาดการรายงาน และไร้การควบคุม หรือท า
กิจกรรมที่เกี่ยวข้องหรือสนับสนุนการท าการประมงท่ีผิดกฎหมาย ขาดการรายงาน และไร้การควบคุม 
ส าหรับเรืออ่ืนๆ ที่มีเหตุอันควรสงสัยว่าได้เข้าร่วมท าการประมงท่ีผิดกฎหมาย ขาดการรายงาน และไร้
การควบคุม หรือท ากิจกรรมที่เกี่ยวข้องกับการท าประมงที่สนับสนุนการท าประมงดังกล่าวนั้น เป็น
ประเภทของเรือท่ีจัดอยู่ในล าดับสุดท้ายในการตรวจสอบ30 

                                           
29 Article 11 , Agreement on Port State Measures to Prevent, Deter and 

Eliminate Illegal, Unreported and Unregulated Fishing 
30 Article 12 , Agreement on Port State Measures to Prevent, Deter and 

Eliminate Illegal, Unreported and Unregulated Fishing 
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3.2.2.4.2 การปฏิบัติการตรวจสอบ 
ในการตรวจสอบเรือที่ท่าเทียบเรือ ความตกลงฯ ก าหนดให้มี

เจ้าหน้าผู้ท าการตรวจสอบ เรียกว่า “ผู้ตรวจสอบ” ซึ่งจะต้องผ่านการฝึกอบรมมาแล้วเป็นอย่างดี โดย
ความตกลงฉบับนี้ได้ก าหนดแนวทางปฏิบัติในการฝึกอบรมผู้ตรวจสอบไว้ด้วยในภาคผนวก จ 

ความตกลงได้ก าหนดแนวทางปฏิบัติในการตรวจสอบที่ท่า
เทียบเรือของรัฐเจ้าของท่าเรือไว้ดังนี้ 

(1) การตรวจสอบจะต้องด าเนินการโดยเจ้าหน้าที่ผู้ตรวจสอบ
ที่มีคุณวุฒิเหมาะสม ได้รับมอบหมายอ านาจหน้าที่การตรวจสอบอย่างเป็นทางการ และได้รับการ
ฝึกอบรมหลักสูตรเฉพาะมาแล้ว 

(2) เจ้าหน้าที่ผู้ตรวจสอบจะต้องแสดงเอกสารแสดงตนทุกครั้ง 
ว่าเป็นผู้ได้รับมอบหมายให้ท าหน้าที่ตรวจสอบต่อผู้ควบคุมเรือก่อนที่จะท าการตรวจสอบ 

(3) เจ้าหน้าที่ผู้ตรวจสอบจะต้องตรวจสอบพ้ืนที่ทั้งหมดของ
เรือ สัตว์น้ าที่อยู่บนเรือ อวนและเครื่องมืออ่ืนๆ อุปกรณ์ และเอกสารหรือบันทึกประจ าเรือที่เกี่ยวข้อง
ทั้งหมด ที่พิสูจน์เกี่ยวกับการปฏิบัติตามมาตรการอนุรักษ์และการจัดการที่เก่ียวข้อง 

(4) ต้องก าหนดให้ผู้ควบคุมเรือให้ความช่วยเหลือและแจ้ง
ข้อมูลที่จ าเป็นต่อเจ้าหน้าที่ผู้ตรวจสอบ รวมทั้งส่งมอบวัสดุสิ่งของและเอกสารที่เกี่ยวข้อง 

(5) เมื่อมีการประสานตามความเหมาะสมกับรัฐเจ้าของธงเรือ
ล านั้นแล้ว ให้เชิญรัฐเจ้าของธงเรือเข้าร่วมในการตรวจสอบ 

(6) ให้ใช้ความพยายามหลีกเลี่ยงความล่าช้าอันเกินควรเท่าที่
จะสามารถกระท าได้ เพ่ือให้เกิดการแทรกแซงหรือความไม่สะดวกต่อเรือน้อยที่สุด ผู้ตรวจสอบควร
หลีกเลี่ยงการข้ึนบนเรือโดยไม่มีกิจจ าเป็นใดๆ และการปฏิบัติซึ่งจะส่งผลเชิงลบต่อคุณภาพของสัตว์น้ า
ที่มีอยู่บนเรือด้วย 

(7) ควรใช้ความพยายามอย่างเต็มที่ เพ่ืออ านวยความสะดวก
ในการติดต่อสื่อสารกับผู้ควบคุมเรือ หรือลูกเรืออาวุโสของเรือ ทั้งนี้ ผู้ตรวจสอบอาจมีล่ามติดตามใน
กรณีท่ีเป็นไปได้และจ าเป็น 

(8) ท าให้มั่นใจว่าการตรวจสอบได้กระท าอย่างเป็นธรรม 
โปร่งใส ไม่เลือกปฏิบัติ และไมก่่อให้เกิดการคุกคามต่อเรือล าใด และ 
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(9) ไม่แทรกแซงความสามารถของผู้ควบคุมเรือในการ
ติดต่อสื่อสารกับเจ้าหน้าที่ของรัฐเจ้าของธง ซึ่งเป็นไปตามกฎหมายระหว่างประเทศ31 

 
3.2.2.4.3 ผลการตรวจสอบ 

ความตกลงฯ ได้ก าหนดแนวทางการจัดการกับผลการ
ตรวจสอบที่ด าเนินการแล้วเสร็จของ “ผู้ตรวจสอบ” ในสาระส าคัญดังนี้ 

(1) แบบรายงานผลการตรวจสอบ  
ในการตรวจสอบของ “ผู้ตรวจสอบ” จะต้องมีการจัดท า

รายงานผลการตรวจสอบด้วยทุกครั้ง โดยความตกลงฯ ได้ก าหนดแนวทางของข้อมูลหรือรายละเอียด
ซึ่งเป็นมาตรฐานขั้นต่ าใน “แบบรายงานผลการตรวจสอบ” ไว้ในภาคผนวก ค (ANNEX A) 32 เพ่ือ
ภาคีจะได้จัดท ารายงานผลการตรวจสอบซึ่งเป็นแบบฟอร์มที่ก าหนดให้เจ้าหน้าที่ผู้ตรวจสอบกรอก
ข้อมูลที่ตรวจสอบได้ไว้เป็นหลักฐาน เช่น ข้อมูลเกี่ยวกับชื่อของรัฐเจ้าของท่าเรือ เลขที่รายงานผลการ
ตรวจสอบ หน่วยงานที่ใช้อ านาจตรวจสอบ ชื่อของหัวหน้าชุดตรวจสอบ ท่าเทียบเรือที่ท าการตรวจ 
วัน เวลาที่เริ่มด าเนินการตรวจ และวัน เวลาที่เสร็จสิ้นการตรวจ รัฐเจ้าของท่าเรือที่ปล่อยเรือออกมา 
ชื่อเรือ รัฐเจ้าของธงของเรือ ทั้งนี้ ส่วนใหญ่เป็นไปตามข้อมูลในภาคผนวก ก (ANNEX A) ที่กล่าวมา
ข้างต้น แต่ส่วนที่แตกต่างคือ จะต้องระบุสิ่งต่างๆ ที่ผู้ตรวจสอบตรวจพบ ความเห็นของผู้ควบคุมเรือ 
มาตรการที่ด าเนินการ ลงลายมือชื่อของทั้งผู้ควบคุมเรือและผู้ท าการตรวจสอบในส่วนท้ายของ
รายงานฉบับดังกล่าวด้วย 

(2) การส่งมอบผลการตรวจสอบ 
ความตกลงฯ ก าหนดให้รัฐภาคีจะต้องส่งมอบผลการตรวจสอบ

เรือแต่ละครั้งให้กับรัฐเจ้าของธงของเรือล าที่ตรวจสอบเพื่อทราบ ไม่ว่าผลการตรวจสอบจะพบว่าเรือที่ 
ท าการตรวจสอบนั้นท าการประมงแบบ IUU หรือไม่ก็ตาม และหากเป็นการเหมาะสม ให้ส่งมอบแก่ 

(ก) ภาคีท่ีเกี่ยวข้องและรัฐต่างๆ รวมถึง 

                                           
31 Article 13 , Agreement on Port State Measures to Prevent, Deter and 

Eliminate Illegal, Unreported and Unregulated Fishing 
32 ดูรายละเอียดใน ANNEX C , Agreement on Port State Measures to 

Prevent, Deter and Eliminate Illegal, Unreported and Unregulated Fishing 
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(1) รัฐต่างๆ ซึ่งจากผลการตรวจสอบพบว่าเรือนั้นได้ท าการ
ประมงที่ผิดกฎหมายขาดการรายงาน และไร้การควบคุม หรือท ากิจกรรมที่เกี่ยวข้องกับการประมงที่
สนับสนุนการท าการประมงดังกล่าวในน่านน้ าที่รัฐเหล่านั้นมีเขตอ านาจเหนือ และ 

(2) รัฐที่ผู้ควบคุมเรือถือสัญชาติ 
(3) องค์กรจัดการประมงระดับภูมิภาคที่เก่ียวข้อง และ 
(4) เอฟ เอ โอ และองค์กรระหว่างประเทศอ่ืนๆ ที่เกี่ยวข้อง 33 
(3) การแจ้งผลการตรวจสอบ 
ในกรณีที่ “ผู้ตรวจสอบ” ของรัฐเจ้าของท่าเรือตรวจสอบพบ

พยานหลักฐานชัดเจนที่ท าให้เชื่อได้ว่าเรือนั้นได้ท าการประมงที่ผิดกฎหมาย ขาดการรายงาน และไร้
การควบคุม หรือท ากิจกรรมเกี่ยวข้องกับการประมงที่สนับสนุนการท าประมงดังกล่าว รัฐเจ้าของ
ท่าเรือซึ่งเป็นผู้ตรวจสอบจะต้องด าเนินการดังต่อไปนี้ 

(1) แจ้งให้รัฐเจ้าของธงทราบโดยทันที และแจ้งรัฐชายฝั่งที่
เกี่ยวข้อง องค์กรจัดการประมงระดับภูมิภาค รวมทั้งองค์กรระหว่างประเทศ อ่ืน ตลอดจนรัฐที่ผู้
ตรวจสอบพบว่าผู้ควบคุมเรือล านั้นถือสัญชาติให้ทราบด้วยตามแต่จะเหมาะสม 

(2) ปฏิเสธมิให้เรือล านั้นใช้ท่าเรือเพ่ือการน าขึ้นท่า ขนถ่าย 
บรรจุ และแปรรูปสัตว์น้ า ซึ่งยังไม่เคยถูกน าขึ้นท่าเทียบเรือใดมาก่อน และเพ่ือใช้บริการอ่ืนจากท่า
เทียบเรือ รวมทั้งการเติมเชื้อเพลิงและเสบียง การซ่อมบ ารุง และการน าเรือเข้าซ่อมในอู่แห้ง หากการ
ปฏิบัติการเหล่านี้ยังไม่เคยด าเนินการกับเรือนี้มาก่อนในแนวทางที่สอดคล้องกับความตกลงนี้ 

ทั้งนี้ รัฐเจ้าของท่าเรือจะต้องไม่ปฏิเสธเรือดังกล่าวที่ขอใช้
บริการของท่าเทียบเรือเนื่องจากความจ าเป็นเพ่ือความปลอดภัยหรือสุขภาพของลูกเรือ หรือความ
ปลอดภัยของตัวเรือ34 

 
3.2.4.4 การแลกเปลี่ยนข้อมูลข่าวสารทางอิเล็กทรอนิกส์  

สนับสนุนให้รัฐภาคีจัดตั้งกลไกการสื่อสารส าหรับการแลกเปลี่ยนข้อมูล
ข่าวสารทางอิเล็กทรอนิกส์โดยค านึงถึงการรักษาความลับอย่างเหมาะสม 35  โดยก าหนดแนวทาง 

                                           
33 Article 15 , Agreement on Port State Measures to Prevent, Deter and 

Eliminate Illegal, Unreported and Unregulated Fishing 
34 Article 18 , Agreement on Port State Measures to Prevent, Deter and 

Eliminate Illegal, Unreported and Unregulated Fishing 
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การด าเนินการไว้ในภาคผนวก ง (ANNEX D) ว่า ในการน าความตกลงฉบับนี้ไปปฏิบัติแต่ละภาคี
จะต้องพยายามจัดให้มีการติดต่อสื่อสารผ่านระบบคอมพิวเตอร์เพ่ือให้สอดคล้องกับบทบัญญัติต่างๆ 
ของความตกลงฯ และ จัดสร้าง Websites เพ่ือเผยแพร่รายชื่อของท่าเทียบเรือที่ได้รับการจัดตั้งขึ้น
ตามบทบัญญัติของความตกลงฉบับนี้ รวมทั้งเผยแพร่ถึงมาตรการต่างๆ ที่รัฐเจ้าของท่าเรือได้ดาเนิน
การไปแล้วด้วย เป็นต้น 36 

 
3.2.2.6 การฝึกอบรมเจ้าหน้าที่ตรวจสอบ  

ก าหนดให้รัฐภาคีจะต้องท าให้แน่ใจว่าผู้ตรวจสอบของรัฐตนได้ผ่านการ
ฝึกอบรมอย่างเหมาะสม โดยภาคีทั้งหลายควรแสวงหาความร่วมมือระหว่างกันในการด าเนินการ
ดังกล่าวด้วย 37 ความตกลงฯ ได้ก าหนดแนวทางปฏิบัติในการฝึกอบรมผู้ตรวจสอบไว้ในภาคผนวก จ 
(ANNEX E) ว่า รายละเอียดของโปรแกรมการฝึกอบรมเจ้าหน้าที่ตรวจสอบ อย่างน้อยควรรวมถึงใน
เรื่องดังต่อไปนี้ เช่น 38  

1) เรื่องจริยธรรม  
2)  เรื่องสุขภาพ ความปลอดภัยและความม่ันคงต่างๆ  
3) กฎหมายและกฎข้อบังคับที่เกี่ยวข้อง (ของรัฐเจ้าของท่า) พ้ืนที่และ

มาตรการเพ่ือการอนุรักษ์และการจัดการที่ก าหนดโดยองค์กรจัดการประมงในระดับภูมิภาค รวมทั้ง
กฎหมายระหว่างประเทศท่ีเกี่ยวข้อง  

4) การรวบรวม การประเมิน และการเก็บรักษาพยานหลักฐานต่างๆ  
5) ขั้นตอนในการตรวจสอบทั่วไป เช่น กลวิธีในการเขียนรายงานและ

การสัมภาษณ์  

                                                                                                                         
35 Article 16 , Agreement on Port State Measures to Prevent, Deter and 

Eliminate Illegal, Unreported and Unregulated Fishing 
36 ดูรายละเอียดใน ANNEX D , Agreement on Port State Measures to 

Prevent, Deter and Eliminate Illegal, Unreported and Unregulated Fishing 
37 Article 17 , Agreement on Port State Measures to Prevent, Deter and 

Eliminate Illegal, Unreported and Unregulated Fishing 
38 ดูรายละเอียดใน ANNEX E , Agreement on Port State Measures to 

Prevent, Deter and Eliminate Illegal, Unreported and Unregulated Fishing 
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6) การวิเคราะห์ข้อมูลข่าวสารต่างๆ ได้แก่ สมุดบันทึกการจับสัตว์น้ า 
เอกสารในระบบอิเล็กทรอนิกส์ และประวัติเรือ (ชื่อ ความเป็นเจ้าของ และรัฐเจ้าของธง) ซึ่งล้วนเป็น
ข้อมูลที่จะต้องน ามาใช้ในการพิสูจน์ความถูกต้องของข้อมูลที่ได้รับจากผู้ควบคุมเรือ  

7) การพิสูจน์ความเป็นจริงและความถูกต้องของข้อมูลเกี่ยวกับการน า
สัตว์น้ าขึ้นท่า การขนถ่ายการแปรรูป และสัตว์น้ าที่อยู่บนเรือ ตลอดจนการใช้ค่าคงที่ในการแปลง
หน่วยน้ าหนักของชนิดพันธุ์สัตว์น้ าและผลิตภัณฑ์ต่างๆ และ  

8) การด าเนินการที่จ าเป็นต้องกระท าภายหลังการตรวจสอบ  
 

3.2.2.7 การระงับข้อพิพาท  
ก าหนดให้การระงับข้อพิพาทจะต้องใช้วิธีการระงับข้อพิพาทโดยสันติวิธี

เท่านั้น โดยเมื่อเกิดข้อพิพาทที่เกี่ยวกับการแปลความ หรือการบังคับใช้บทบัญญัติของความตกลงนี้ 
รัฐภาคีท่ีเป็นคู่พิพาทจะต้องเริ่มด้วยการปรึกษาหารือโดยเร็วที่สุด หากข้อพิพาทไม่ได้รับการแก้ไขโดย
วิธีการปรึกษาหารือภายในระยะเวลาที่เหมาะสม ก็ให้ด าเนินการระงับข้อพิพาทโดยวิธีเจรจา การไต่
สวน การประนีประนอม การไกล่เกลี่ย อนุญาโตตุลาการ การใช้กระบวนการทางศาล หรือสันติวิธี
อ่ืนๆ ตามที่ภาคีเหล่านั้นเลือก และหากข้อพิพาทใดๆ ที่ไม่ได้รับการแก้ไขสุดท้ายก็จะต้องน าเข้าสู่การ
พิจารณาของศาลยุติธรรมระหว่างประเทศ ศาลกฎหมายทะเลระหว่างประเทศ หรืออนุญาโตตุลาการ 
โดยความยินยอมจากภาคีทั้งหมดในข้อพิพาทนั้น ในกรณีที่ไม่สามารถตกลงกันเพ่ือน าคดีเข้าสู่การ
พิจารณาของศาลยุติธรรมระหว่างประเทศ ศาลกฎหมายทะเลระหว่างประเทศ หรือโดย
อนุญาโตตุลาการ ภาคีเหล่านั้นจะยังคงต้องหารือและร่วมมือกันเพ่ือหาแนวทางระงับข้อพิพาทตาม
กฎเกณฑ์ของกฎหมายระหว่างประเทศท่ีเกี่ยวกับการอนุรักษ์ทรัพยากรที่มีชีวิตในทะเล39 
 
3.3 บทบาทของรัฐเจ้าของธง 
  

ก าหนดให้รัฐภาคีท้ังหลายจะต้องบังคับด้วยมาตรการใดๆ ให้เรือที่ชักธงของตน ให้ความ
ร่วมมือแก่รัฐเจ้าของท่าในการตรวจสอบตามความตกลงนี้ ขณะเดียวกันเมื่อรัฐภาคีซึ่งเป็นรัฐเจ้าของ
ธงพบว่ามีหลักฐานชัดเจนเพียงพอที่เชื่อได้ว่าเรือที่ชักธงของตนกระท าการประมง IUU หรือท า
กิจกรรมการที่เก่ียวข้องกับ IUU Fishing รัฐเจ้าของธงจะต้องร้องขอให้รัฐเจ้าของท่าท าการตรวจสอบ

                                           
39 Article 22 , Agreement on Port State Measures to Prevent, Deter and 
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ตามความตกลงนี้ตามความเหมาะสม และเมื่อได้รับรายงานการตรวจสอบจากรัฐเจ้าของท่าซึ่งบ่งชี้ว่า
เรือที่ชักธงของตนกระท าประมง IUU หรือกิจกรรมที่เกี่ยวข้องกับ IUU Fishing รัฐเจ้าของธงจะต้อง
ท าการสอบสวนในทันทีและเต็มรูปแบบ และมีหน้าที่ต้องรายงานเกี่ยวกับมาตรการลงโทษเรือที่ชักธง
ของตนแก่รัฐอ่ืนๆ องค์กรจัดการประมงระดับภูมิภาค และ FAO ตามความเหมาะสม 40 
 
3.4 กฎหมายประมงประเทศแคนาดา 
 

ประเทศแคนาดาเป็นประเทศหนึ่งที่เป็นภาคีสมาชิกความตกลงว่าด้วยมาตรการของรัฐ
เจ้าของท่า เพ่ือปูองกัน ยับยั้ง และขจัดการท าประมงที่ผิดกฎหมาย ขาดการรายงาน และไร้การควบคุม 
ประเทศแคนาดาได้ให้ความส าคัญกับมาตรการในการขจัดการท าประมงที่ผิดกฎหมาย โดยเฉพาะ
มาตรการส่งเสริมที่ปรากฏในความตกลงฯ มาตรา 6 กล่าวคือ การส่งเสริมความร่วมมือระหว่างประเทศ 
ว่าด้วยการเปิดเผยและแลกเปลี่ยนข้อมูลข่าวสาร ในกฎหมายว่าด้วยการคุ้มครองการท าประมงชายฝั่ง
ของประเทศแคนาดา (The Coastal Fisheries Protection Act) ได้มีการแก้ไขเพ่ิมเติมโดยน า
มาตรการส่งเสริมความร่วมมือระหว่างประเทศว่าด้วยการเปิดเผยและแลกเปลี่ยนข้อมูลข่าวสาร
บัญญัติไว้ในกฎหมายดังกล่าว และอาจเรียกว่ากฎหมายว่าด้วยการอนุวัติการความตกลงว่าด้วยมาตรการ
ของรัฐเจ้าของท่า เพ่ือปูองกัน ยับยั้ง และขจัดการท าประมงที่ผิดกฎหมาย ขาดการรายงาน และไร้  
การควบคุม (The Port State Measures Agreement  Implementation Act) ในเรื่องการเปิดเผย
และและเปลี่ยนข้อมูลดังกล่าวอยู่ในหมวดว่าด้วยข้อมูลข่าวสาร ( Information) ข้อ 16.441 ซึ่งให้

                                           
40 Article 20 , Agreement on Port State Measures to Prevent, Deter and 

Eliminate Illegal, Unreported and Unregulated Fishing 
41 An Act to amend the Coastal Fisheries Protection Act (Assented to 

18th June, 2015) 
INFORMATION 
16.4 The Minister may disclose to a foreign fishing vessel’s flag state, 

to the state of nationality of the foreign fishing vessel’s master or to a coastal state, 
fisheries management organization, organization of states or international 
organization information that relates to any of the following: 

(a) a refusal to authorize the foreign fishing vessel to enter Canadian 
fisheries waters; 
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อ านาจรัฐมนตรีอาจประกาศเปิดเผยต่อรัฐเจ้าของธง รัฐเจ้าของสัญชาติ รัฐชายฝั่ง องค์กรจัดการ
ประมงระดับภูมิภาค องค์กรของรัฐหรือองค์กรระหว่างประเทศ ซึ่งข้อมูลที่เก่ียวข้องในเรื่องดังต่อไปนี้ 

1. ข้อมูลการปฏิเสธไม่ให้เรือต่างชาติเข้าเขตการท าประมงของประเทศแคนาดา 
2. ข้อมูลเกี่ยวกับการตั้งข้อสงสัย การแก้ไขเปลี่ยนและการยกเลิก ค าสั่งต่างๆ 
3. ข้อมูลเกี่ยวกับการเปลี่ยนแปลงค าสั่งหรือการตัดสินใจใดๆ 
4. ข้อมูลรายงานการสอบสวนเกี่ยวกับการกระท าความผิดของเรือต่างชาติ 
5. ข้อมูลเกี่ยวกับมาตรการที่พนักงานเจ้าหน้าที่ใช้บังคับที่เรือต่างชาติต้องปฏิบัติ  
นอกจากนี้ ในข้อ 16.5 ยังบัญญัติให้รัฐมนตรีสามารถประกาศเปิดเผยต่อภาคีสมาชิก

PSM Agreement รัฐชายฝั่ง หรือองค์กรจัดการประมงระดับภูมิภาค ซึ่งข้อมูลที่เกี่ยวข้องกับ
มาตรการที่มีประสิทธิภาพทั้งหลายในการแก้ไขปัญหาการท าประมงที่ผิดกฎหมาย ภายใต้กฎหมายว่า
ด้วยการคุม้ครองการประมงชายฝั่ง42 

                                                                                                                         
(b) a suspension, amendment or cancellation of an authorization 

granted to the foreign fishing vessel; 
(c) a change to a decision referred to in paragraph (a) or (b); 
(d) the outcome of any proceeding relating to a decision referred to in 

any of paragraphs (a) to (c); 
(e) an inspection report in respect of the foreign fishing vessel; 
(f) an enforcement action taken by a protection officer in respect of 

the foreign fishing vessel. 
42 16.5 The Minister may disclose to a party to the Port State Measures 

Agreement, coastal state, fisheries management organization or international 
organization information relating to any measure that is taken under the Fisheries Act 
in respect of a Canadian fishing vessel in response to a measure that is taken, in 
respect of that vessel, by another state under the Port State Measures Agreement . 

 16.6 For a purpose related to verifying compliance with this Act, the 
Minister may disclose to the Canada Border Services Agency information relating to 
the importation of any fish or marine plant. 
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บทที่ 4 
นโยบาย และมาตรการทางกฎหมายที่เกี่ยวข้องกับการขจัดการท าประมง IUU  

ของประเทศไทย 

 
4.1 สถานะของประเทศไทยต่อความตกลงว่าด้วยมาตรการของรัฐเจ้าของท่าเพื่อป้องกัน ยับยั้ง
และขจัดการท าประมงที่ผิดกฎหมาย ขาดการรายงาน และไร้การควบคุม 
 

ความตกลงว่าด้วยมาตรการของรัฐเจ้าของท่า เพ่ือปูองกัน ยับยั้ง และขจัดการท า
ประมงที่ผิดกฎหมาย ขากการรายงาน และไร้การควบคุม หรือ PSM Agreement เปิดให้ลงนามโดย
รัฐและองค์กรบูรณาการทางเศรษฐกิจระดับภูมิภาคทั้งปวง นับตั้งแต่วันที่ 22 เดือนพฤศจิกายน พ.ศ. 
2552 จนถึงวันที่ 21 เดือนพฤศจิกายน พ.ศ. 2553 1 แต่ถ้าหากรัฐหรือององค์กรบูรณาการทาง
เศรษฐกิจระดับภูมิภาคใด มิได้ลงนามภายในระยะเวลาดังกล่าว ก็สามารถยื่นภาคยานุวัติสารเพ่ือเข้า
เป็นภาคีแห่งความตกลงได้ 2 ประเทศไทยไม่ได้เข้าร่วมลงนามรับรองความตกลง แต่ได้ยื่นภาคยานุวัติ
สารต่อผู้อ านวยการใหญ่องค์การอาหารและเกษตรแห่งสหประชาชาติ (FAO) เมื่อวันที่ 6 พฤษภาคม 
2559 3 เพ่ือให้เข้าเป็นภาคีความตกลงว่าด้วยมาตรการของรัฐเจ้าของท่า เพ่ือปูองกัน ยับยั้ง และขจัด
การท าประมงทีผ่ิดกฎหมาย ขาดการรายงานและไร้การควบคุม หรือ PSM Agreement ประเทศไทย
จึงมีหน้าที่ต้องปฏิบัติตามพันธกรณีภายใต้ความตกลงนี้ทุกประการ หากฝุาฝืนจะมีความรับผิดทาง
กฎหมายระหว่างประเทศ แต่ในการปฏิบัติตามความตกลงนี้จะไม่กระทบต่อสิทธิ เขตอ านาจ และ
หน้าที่ของประเทศไทยที่มีตามบทบัญญัติของกฎหมายระหว่างประเทศ โดยเฉพาะอย่างยิ่งอ านาจ
อธิปไตยของประเทศไทยที่มีเหนือน่านน้ าภายใน ทะเลอาณาเขต หรือ สิทธิอธิปไตยเหนือเขตไหล่
ทวีป และในเขตเศรษฐกิจจ าเพาะ รวมถึงการใช้อ านาจอธิปไตยเหนือท่าเทียบเรือที่ตั้งอยู่ในดินแดน

                                           
1 Article 25, Agreement on Port State Measures to Prevent, Deter and 

Eliminate Illegal, Unreported and Unregulated Fishing, 2009 ค าว่า “องค์กรบูรณาการทาง
เศรษฐกิจระดับภูมิภาค” แปลโดย พวงทอง อ่อนอุระ 

2 Article 27, Agreement on Port State Measures to Prevent, Deter and 
Eliminate Illegal, Unreported and Unregulated Fishing, 2009 

3 The Food and Agriculture Organization (FAO), Status of Port State 

Measures Agreement, 2018, สืบค้นเมื่อวันที่ 7 มิถุนายน 2561, จาก 
http://www.fao.org/fileadmin/user_upload/legal/docs/037s-e.pdf.  
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ประเทศไทย ซึ่งสอดคล้องกับกฎหมายระหว่างประเทศ รวมทั้งสิทธิที่จะปฏิเสธการขอเข้าเทียบท่าเรือ
ซึ่งเป็นมาตรการที่มีอยู่แล้วและเข้มงวดกว่าที่ความตกลงนี้ก าหนดไว้ 4 
 
4.2 การด าเนินนโยบายที่เกี่ยวกับการขจัดการท าประมงผิดกฎหมาย ขาดการรายงาน และ 
ไร้การควบคุม  
 

ภายหลังเมื่อเดือนเมษายน 2558 สหภาพยุโรปออกประกาศอย่างเป็นทางการโดยขึ้น
บัญชีประเทศไทยเป็นประเทศที่มีความเสี่ยงที่จะไม่ให้ความร่วมมือในการต่อต้านการท าประมงที่ผิด
กฎหมาย ไม่รายงาน และไร้การควบคุม หรือก็คือการแจ้งเตือน ‘ใบเหลือง’ (Yellow card warning) 
เนื่องมาจากประเทศไทยไม่มีการปรับปรุงให้เกิดการเปลี่ยนแปลงในระดับนโยบายการออกกฎหมาย
และการปฏิบัติอย่างเป็นรูปธรรมในการแก้ไขปัญหาดังกล่าว โดยประเด็นที่ถูกจับตามองมากเป็น
พิเศษคือ การท าประมงโดยไม่ได้รับอนุญาตหรือใช้เครื่องมือจับปลาที่ผิดกฎหมาย และปัญหาการใช้
แรงงานทาส และการได้รับใบเหลืองจาก EU ในครั้งนี้ เป็นสิ่งที่กระตุ้นให้ไทยต้องเร่งแก้ไขปัญหาใน
อุตสาหกรรมประมง มิฉะนั้นอาจต้องเผชิญกับการถูกระงับการน าเข้าอาหารทะเลของไทยจาก EU 
โดยอีไอซีมองว่า ในกรณีที่ EU ระงับการน าเข้าอาหารทะเลจากไทย อุตสาหกรรมประมงไทยจะ
สูญเสียรายได้จากการส่งออกประมาณ 200 ล้านดอลลาร์สหรัฐฯ หรือในกรณีเลวร้าย มูลค่าดังกล่าว
อาจสูงถึง 500 ล้านดอลลาร์สหรัฐฯ ประเทศไทยจึงต้องเร่งด าเนินการแก้ไขปัญหาการท าประมงแบบ 
IUU อย่างจริงจัง หากปัญหาดังกล่าวไม่ได้รับการแก้ไขสิ่งที่จะตามมาก็คือ ผลกระทบต่อเศรษฐกิจของ
ประเทศอย่างหลีกเลี่ยงไม่ได้ เนื่องจากประเทศไทยถือเป็นผู้ส่งออกสินค้าประมงรายใหญ่นับเป็น
อันดับ 3 ของโลก โดยมูลค่าการส่งออกปลา กุ้ง ปลาหมึก และอาหารทะเลแปรรูปไปยัง EU สูงถึงราว 
700 ล้านดอลลาร์สหรัฐฯ ต่อปี (คิดเป็น 12 % ของมูลค่าการส่งออกสินค้าประมงโดยรวมของไทย) ทั้งนี้ 
กว่า 58 % ของผลิตภัณฑ์ประมงที่ไทยส่งออกไปยัง EU เป็นอาหารส าเร็จรูปหรืออาหารกระป๋องโดย
ส่วนใหญ่เป็นทูน่ากระป๋องและกุ้งแปรรูป 5 

                                           
4 Article 4, Agreement on Port State Measures to Prevent, Deter and 

Eliminate Illegal, Unreported and Unregulated Fishing, 2009 
5  พริมา อัครยุทธ : สหภาพยุโรปแจกใบเหลืองเตือนไทยแก้ปม IUU Fishing, 

2558, สืบค้นเมื่อวันที่ 2 ธันวาคม 2559, จาก
https://www.scbeic.com/th/detail/product/1436.  
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ประเทศไทยได้เล็งเห็นถึงความส าคัญของปัญหาดังกล่าว จึงได้มีความพยายามใน
การด าเนินการต่างๆ เพ่ือเป็นการขจัดการท าประมงผิดกฎหมาย ขาดการรายงาน และไร้การควบคุม 
และเพ่ือไม่ให้ EU ประกาศห้ามน าเข้าสินค้าทางประมงของไทยอย่างเด็ดขาด (ให้ใบแดง) ซึ่งจะส่งผล
กระทบต่อเศรษฐกิจของประเทศอย่างหลีกเลี่ยงไม่ได้ โดยมีการด าเนินการด้านนโยบายที่ส าคัญ ดังนี้ 

1. การแต่งตั้งคณะกรรมการนโยบายแก้ไขปัญหาการค้ามนุษย์และการท าประมง
ผิดกฎหมาย โดยมีนายกรัฐมนตรีเป็นประธาน ตามค าสั่งส านักนายกรัฐมนตรี ที่ 52/2558 ลงวันที่ 
17 กุมภาพันธ์ 2558 มีอ านาจหน้าที่ในการก าหนดนโยบาย ยุทธศาสตร์ และเปูาหมายในการแก้ไข
ปัญหาการค้ามนุษย์ และการประมงผิดกฎหมาย6 ซึ่งต่อมาคณะกรรมการฯ ได้มีการประชุมก าหนด
แผนปฏิบัติการแก้ไขปัญหาการประมง IUU เพ่ือน าไปสู่การปฏิบัติต่อไป โดยแผนปฏิบัติการแก้ไข
ปัญหาการประมง IUU ประกอบด้วยแผนงานหลัก 6 แผนงาน7 ดังนี้   

1.1 จดทะเบียนเรือประมงและออกใบอนุญาตท าการประมง เพ่ือเป็นการ
แก้ไขปัญหาเรื่องเรือประมงและเครื่องมือท าการประมง ให้ถูกต้องตามกฎหมาย  

1.2 การควบคุมและเฝูาระวังการท าประมง จะเพ่ิมประสิทธิภาพในการ
ควบคุมเฝูาระวังการท าประมงในทะเล โดยจัดตั้งศูนย์บัญชาการควบคุมเฝูาระวังการท าประมง (MCS) 
ที่ส่วนกลาง และในภูมิภาค เพ่ือประสานการบูรณาการปฏิบัติงานกับหน่วยงานที่เกี่ยวข้องต่างๆ  

1.3 การจัดท าระบบติดตามต าแหน่งเรือ (VMS) จะจัดตั้งศูนย์ปฏิบัติการ
ควบคุมและติดตามต าแหน่งเรือประมง หรือศูนย์ควบคุม VMS โดยใช้ระบบดาวเทียม 

1.4 การปรับปรุงระบบการตรวจสอบย้อนกลับ (Traceability) จะเข้มงวดใน
การตรวจสอบย้อนกลับตลอดสายการผลิตจากเรือประมง แพปลา โรงงานแปรรูปและผู้ส่งออกให้มี
ประสิทธิภาพ 

1.5 การปรับปรุงพระราชบัญญัติการประมงและกฎหมายล าดับรอง  
ร่าง พ.ร.บ.การประมงฉบับใหม่ที่ได้รับการปรับปรุงสาระส าคัญให้เหมาะสม 

1.6 การจัดท าแผนระดับชาติในการปูองกัน ยับยั้งและขจัดการท าประมงที่ผิด
กฎหมาย ขาดการรายงาน และไร้การควบคุม (NPOA – IUU) เป็นแผนการด าเนินการที่ประเทศไทย
ควรต้องปฏิบัติในฐานะที่เป็นรัฐเจ้าของธง ไทยในฐานะรัฐเจ้าของท่าเรือ ในฐานะรัฐชายฝั่ง เพ่ือ
ควบคุมและปูองกัน ยับยั้งและขจัดการท าประมง IUU ซึ่งกระทรวงเกษตรและสหกรณ์ โดยกรม

                                           
6 ค าสั่งส านักนายกรัฐมนตรี ที่ 52/2558 ลงวันที่ 17 กุมภาพันธ์ 2558 
7 กรมประมง, “ข่าวกรมประมง”, สืบค้นเมื่อวันที่ 12 มีนาคม 2560, จาก 

https://www.thaituna.org/home/download/activity/IUU_fishing.pdf. 
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ประมงจะเร่งรัดปรับปรุงร่าง NPOA-IUU ในบริบทที่สหภาพยุโรปเสนอแนะให้แล้วเสร็จภายใน
กุมภาพันธ์ 2558  

2. การจัดตั้งศูนย์บัญชาการแก้ไขปัญหาการท าการประมงผิดกฎหมาย หรือ ศป
มผ. ตามค าสั่งหัวหน้าคณะรักษาความสงบแห่งชาติที่ 10/2558 เรื่อง การแก้ไขปัญหาการท าการ
ประมงผิดกฎหมาย ขาดการรายงาน และไร้การควบคุม ลงวันที่ 28 เมษายน 2558 โดยเป็นศูนย์
เฉพาะกิจข้ึนกับนายกรัฐมนตรีและมีผู้บัญชาการทหารเรือเป็นผู้บัญชาการศูนย์บัญชาการแก้ไขปัญหา
การท าการประมงผิดกฎหมาย (ผบ.ศปมผ.) โดยท างานร่วมกับหน่วยงานราชการที่เกี่ยวข้อง เช่น 
กระทรวงเกษตรและสหกรณ์ กระทรวงคมนาคม กระทรวงมหาดไทย กระทรวงแรงงาน ส านักงาน
ต ารวจแห่งชาติ เพื่อท างานแบบบูรณาการณ์และท าให้การแก้ปัญหาประสบผลส าเร็จเร็วที่สุด 8 

3. จัดท าแผนปฏิบัติการระดับชาติว่าด้วยการป้องกัน ยับยั้งและขจัดการท าการ
ประมงที่ผิดกฎหมาย ขาดการรายงาน และไร้การควบคุม พ.ศ. 2558 – 2562 (Thailand 
National Plan of Action to Prevent, Deter and Eliminate Illegal, Unreported and 
Unregulated Fishing 2015 - 2019 หรือ NPOA-IUU) กระทรวงเกษตรและสหกรณ์ โดยกรม
ประมง ร่วมกับศูนย์บัญชาการแก้ไขปัญหาการท าการประมงผิดกฎหมาย หรือ ศปมผ. ได้จัดท า
แผนปฏิบัติการระดับชาติว่าด้วยการปูองกัน ยับยั้งและขจัดการท าการประมงที่ผิดกฎหมาย ขาดการ
รายงาน และไร้การควบคุม พ.ศ. 2558 – 2562 (Thailand National Plan of Action to Prevent, 
Deter and Eliminate Illegal, Unreported and Unregulated Fishing 2015 - 2019 หรือ 
NPOA-IUU) ซึ่งคณะรัฐมนตรีได้มีมติ เห็นชอบแผนปฏิบัติการระดับชาติดังกล่าว เมื่อวันที่ 3 
พฤศจิกายน 2558 และได้มีการประกาศใช้เพ่ือให้หน่วยงานของรัฐและเอกชนที่เกี่ยวข้องน าไปปฏิบัติ 
รวมทั้งบูรณาการในการปฏิบัติงานให้เกิดผลสัมฤทธิ์และประสบผลส าเร็จในการปูองกัน ยับยั้งและ
ขจัดการท าการประมงผิดกฎหมาย และเกิดความยั่งยืนของทรัพยากรประมงและการท าการประมง
ต่อไป 

แผนปฏิบัติการระดับชาติว่าด้วยการปูองกัน ยับยั้งและขจัดการท าการประมงที่ผิด
กฎหมาย ขาดการรายงาน และไร้การควบคุม พ.ศ. 2558 – 2562 หรือเรียกสั้นๆ ว่า NPOA-IUU 
จัดท าขึ้นบนพ้ืนฐานของแผนปฏิบัติการสากลเพ่ือขจัดการท าประมง IUU (IPOA-IUU) ขององค์การ
อาการและเกษตรแห่งสหประชาชาติ ซึ่งมิได้มีผลผูกพันทางกฎหมาย แต่ให้ประเทศสมาชิกของ FAO 
น าไปใช้โดยสมัครใจ โดยการแปลงเป็นแผนปฏิบัติการระดับชาติที่มีผลบังคับใช้ภายในประเทศต่อไป 

                                           
8 ค าสั่งหัวหน้าคณะรักษาความสงบแห่งชาติที่ 10/2558 ลงวันที่ 28 เมษายน 2558  
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ซึ่งประเทศไทยก็ได้น าแผนปฏิบัติการสากลดังกล่าวมาแปลงเป็นแผนปฏิบัติการระดับชาติ โดยมีกรอบ
โครงสร้างและขอบเขตครอบคลุม 5 มิติ ดังนี้ 9 

3.1 ความรับผิดชอบในฐานะที่เป็นรัฐ (All State Responsibilities) 
ประเทศไทยในฐานะที่เป็นรัฐ ได้ก าหนดนโยบายการใช้ประโยชน์ทรัพยากรทางทะเลให้เกิดความ
สมดุลระหว่างทรัพยากรสัตว์น้ า สิ่งแวดล้อมทางทะเลเศรษฐกิจ สวัสดิภาพทางสังคมของผู้มีส่วนได้
ส่วนเสียและผู้บริโภค นอกจากนี้มีบทบาทและหน้าที่สนับสนุนและให้ความร่วมมือในการปฏิบัติตาม
พันธกรณีและความตกลงระหว่างประเทศ รวมทั้งกฎระเบียบด้านการประมงขององค์การบริหาร
จัดการประมงระดับภูมิภาค หรือ RFMOs เพ่ือให้ทรัพยากรประมงและสิ่งแวดล้อมมีความยั่งยืนโดย
สอดคล้องและเป็นไปตามเง่ือนไขหรือข้อตกลงที่มีร่วมกัน  

3.2 ความรับผิดชอบในฐานะรัฐเจ้าของธง (The Responsibilities of 
Thailand as a Flag Stage) ในฐานะรัฐเจ้าของธง ประเทศไทยมีพันธกรณีในการด าเนินการ
ควบคุมการท าการประมงของเรือประมงชักธงไทย ให้เป็นไปตามกฎหมายและกฎระเบียบการท า
ประมงภายในประเทศ ภูมิภาค และระหว่างประเทศ เพ่ือปูองกันการท าประมง IUU และกิจกรรม
การท าประมงผิดกฎหมายที่เกี่ยวข้อง โดยมีมาตรการดังนี้ คือ 1) การจดทะเบียนเรือประมง 2) การ
จัดท าทะเบียนประวัติเรือประมง 3) การท าการประมงของเรือประมงไทย (การใช้ระบบอนุญาตให้ท า
ประมง) 4) มาตรการควบคุมเรือขนถ่ายสัตว์น้ า 

3.3 ความรับผิดชอบของประเทศไทยในฐานะรัฐชายฝั่ง (Thailand’s 
Coastal State Responsibilities) ประกอบด้วยมาตรการดังนี้ 1) มาตรการเพื่อปูองกัน ยับยั้งและ
ขจัดการท าประมง IUU ในเขตเศรษฐกิจจ าเพาะของไทย 2) การติดตาม ควบคุม และเฝูาระวัง
เรือประมงในเขตเศรษฐกิจจ าเพาะของไทย 3) การแลกเปลี่ยนข้อมูลข่าวสารกับองค์การบริหาร
จัดการด้านการประมง 4) การอนุญาตให้ท าการประมงส าหรับเรือประมงไทย 5) การอนุญาตให้ท า
การประมงส าหรับเรือประมงต่างชาติ 

3.4 มาตรการรัฐเจ้าของท่าเรือของไทย (Thailand’s Port State 
Measures) ประเทศไทยในฐานะรัฐเจ้าของท่าเรือ ได้ก าหนดมาตรการ ระเบียบการปฏิบัติ และการ
ควบคุมในฐานะรัฐเจ้าของท่าเรือ ซึ่งเป็นไปตามเงื่อนไขและสอดคล้องกับหลักการตามกฎหมาย
ระหว่างประเทศเพ่ือการปูองกันการท าการประมงที่ผิดกฎหมาย ขาดการรายงานและไร้การควบคุม 
อย่างมีประสิทธิภาพ ภายใต้อ านาจอธิปไตยและกฎหมายภายในประเทศ ภายหลังจากที่

                                           
9 แผนปฏิบัติการระดับชาติว่าด้วยการปูองกัน ยับยั้งและขจัดการท าการประมงที่ผิด

กฎหมาย ขาดการรายงาน และไร้การควบคุม พ.ศ. 2558 – 2562 
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พระราชบัญญัติการประมงฉบับใหม่ และกฎหมายล าดับรองได้มีผลบังคับใช้แล้ว การปูองกันการท า
ประมงผิดกฎหมายจะเป็นไปได้อย่างมีประสิทธิภาพมากขึ้น มาตรการรัฐเจ้าของท่าเรือของไทย 
ประกอบด้วยมาตรการดังนี้ 1) การแจ้งการเข้าเทียบท่า 2 การตรวจสอบการท าการประมง ณ ท่า
เทียบเรือ 3) การด าเนินการต่อเรือประมงต่างชาติ ณ ท่าเทียบเรือ ที่พบว่าเป็นเรือท าประมง IUU 4) 
การปฏิเสธการเข้าเทียบท่า 5) ความร่วมมือกับรัฐเจ้าของท่าเรือ/องค์การบริหารจัดการประมงระดับ
ภูมิภาค 

3.5 ม า ต ร ก า ร ที่ เ กี่ ย ว ข้ อ ง ใ น ด้ า น ก า ร ค้ า ร ะ ห ว่ า ง ป ร ะ เ ท ศ 
(Internationally-Agreed Market Related Measures) ประเทศไทยได้จัดให้มีกลไกในการ
ก าหนดมาตรการที่เกี่ยวข้องในด้านการค้าระหว่างประเทศรวมทั้งให้ความร่วมมือกับรัฐอ่ืนๆ หรือ
องค์กรที่เกี่ยวข้อง ในการใช้มาตรการดังกล่าวให้สอดคล้องกับแนวทางการปฏิบัติทางการค้าระหว่าง
ประเทศและมาตรฐานสากล มาตรการเหล่านี้ได้แก่ 1) ห้ามน าเข้า ส่งออก และการขนถ่ายสัตว์น้ าที่
ได้มาจากการท าประมง IUU ทั้งเพ่ือบริโภคภายในประเทศ หรือแปรรูปเพ่ือการส่งออก 2) สินค้าสัตว์
น้ าน าเข้าต้องปฏิบัติตามข้อก าหนดของอนุสัญญา CITES ภายใต้พระราชบัญญัติสงวนและคุ้มครอง
สัตว์ปุา พ.ศ. 2535 
 
4.3 มาตรการทางกฎหมายที่เกี่ยวข้องกับการขจัดการท าประมงผิดกฎหมาย ขาดการรายงาน    
     และไร้การควบคุม ตามความตกลงฯ ของประเทศไทย 
 

4.3.1 รัฐธรรมนูญแห่งราชอาณาจักรไทย พุทธศักราช 2560  
รัฐธรรมนูญแห่งราชอาณาจักรไทย พุทธศักราช 2560 บัญญัติรับรองสิทธิ

เสรีภาพของ ประชาชนไว้อย่างกว้างขวาง และได้เปลี่ยนวิธีการเขียนใหม่ให้เป็นสากลมากขึ้น โดยวาง
หลักการให้ “อะไรที่ไม่ได้ ห้ามไว้ในรัฐธรรมนูญหรือกฎหมายสามารถท าได้และได้รับการคุ้มครอง” 
ดังปรากฏในมาตรา 25 บัญญัติว่า “สิทธิและเสรีภาพของปวงชนชาวไทยนอกจากที่บัญญัติคุ้มครองไว้
เป็นการเฉพาะในรัฐธรรมนูญแล้ว การใดที่มิห้ามหรือจ ากัดไว้ในรัฐธรรมนูญหรือในกฎหมายอ่ืน บุคคล
ย่อมมีสิทธิ และเสรีภาพที่จะท าการนั้นได้และได้รับความคุ้มครองตามรัฐธรรมนูญ ตราบเท่าที่การใช้
สิทธิหรือเสรีภาพ เช่นว่านั่นไม่กระทบกระเทือนหรือเป็นอันตรายต่อความมั่นคงของรัฐ ความสงบ
เรียบร้อยหรือศีลธรรมอันดีของ ประชาชน และไม่ละเมิดสิทธิหรือเสรีภาพของบุคคลอื่น 
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สิทธิหรือเสรีภาพใดที่รัฐธรรมนูญให้เป็นไปตามที่กฎหมายบัญญัติ หรือเป็นไป
ตามหลักเกณฑ์และวิธีการ ที่กฎหมายบัญญัติ แม้ยังไม่มีการตรากฎหมายนั้นขึ้นใช้บังคับ บุคคลหรือ
ชุมชนย่อมสามารถใช้สิทธิหรือเสรีภาพนั้น ได้ตามเจตนารมณ์ของรัฐธรรมนูญ  

บุคคลซึ่งถูกละเมิดสิทธิหรือเสรีภาพที่ได้รับความคุ้มครองตามรัฐธรรมนูญ 
สามารถยกบทบัญญัติ แห่งรัฐธรรมนูญเพื่อใช้สิทธิทางศาลหรือยกข้ึนเป็นข้อต่อสู้ในคดีในศาลได้  

บุคคลซึ่งได้รับความเสียหายจากการถูกละเมิดสิทธิหรือเสรีภาพหรือจากการ
กระท าความผิดอาญาของ บุคคลอ่ืน ย่อมมีสิทธิที่จะได้รับการเยียวยาหรือช่วยเหลือจากรัฐตามที่
กฎหมายบัญญัติ” 

มาตรา 25 แปลความได้ว่ารัฐธรรมนูญ 2560 ให้ความคุ้มครองสิทธิและเสรีภาพ
ทั้งท่ีรัฐธรรมนูญบัญญัติไว้เป็นการเฉพาะและไม่ได้บัญญัติไว้เป็นการเฉพาะด้วย 

มาตรา 26 บัญญัติว่า “การตรากฎหมายที่มีผลเป็นการจ ากัดสิทธิหรือเสรีภาพ
ของบุคคลต้องเป็นไปตามเงื่อนไขที่บัญญัติไว้ในรัฐธรรมนูญ ในกรณีที่รัฐธรรมนูญมิได้บัญญัติเงื่อนไขไว้
กฎหมายดังกล่าวต้องไม่ขัดต่อหลักนิติธรรม ไม่เ พ่ิมภาระหรือจ ากัดสิทธิหรือเสรีภาพของบุคคลเกิน
สมควรแก่เหตุและจะกระทบต่อศักดิ์ศรีความเป็นมนุษย์ของบุคคลมิได้รวมทั้งต้องระบุเหตุผลความ
จ าเป็นในการจ ากัดสิทธิและเสรีภาพไว้ด้วยกฎหมายตามวรรคหนึ่ง ต้องมีผลใช้บังคับเป็นการทั่วไป ไม่
มุ่งหมายให้ใช้บังคับแก่กรณีใดกรณีหนึ่งหรือแก่บุคคลใดบุคคลหนึ่งเป็นการเจาะจง” 

สรุปได้ว่า การตรากฎหมายที่มีผลเป็นการจ ากัดสิทธิหรือเสรีภาพของบุคคล ใน
กรณีท่ีรัฐธรรมนูญมิได้บัญญัติเง่ือนไขไว้ต้องมีเงื่อนไข 4 ประการ คือ 

 1) ต้องไม่ขัดต่อหลักนิติธรรม 
 2) ไม่เพ่ิมภาระหรือจ ากัดสิทธิหรือเสรีภาพของบุคคลเกินสมควรแก่เหตุ 
 3) จะกระทบต่อศักดิ์ศรีความเป็นมนุษย์ของบุคคลมิได้  
 4) ต้องระบุเหตุผลความจ าเป็น  
 เดิมประชาชนมีเสรีภาพในการประกอบอาชีพประมง แต่เมื่อทรัพยากรสัตว์น้ า

ทางทะเลเริ่มลดลง สวนทางกับความต้องการของผู้บริโภค และการเติบโตของอุตสาหกรรมประมง รัฐ
จึงมีความจ าเป็นที่ต้องก าหนดมาตรการในการควบคุมการท าประมง ตามหน้าที่ที่ถูกก าหนดไว้ตาม
รัฐธรรมนูญแห่งราชอาณาจักรไทย พุทธศักราช 2560 มาตรา 57 ที่บัญญัติให้รัฐต้องอนุรักษ์ คุ้มครอง 
บ ารุงรักษา ฟ้ืนฟู บริหารจัดการ และใช้หรือจัดให้มีการใช้ประโยชน์จากทรัพยากรธรรมชาติสิ่งแวดล้อม 
และความหลากหลายทางชีวภาพ ให้เกิดประโยชน์อย่างสมดุลและยั่งยืน โดยมาตรา 40 ของรัฐธรรมนูญ 
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แห่งราชอาณาจักรไทย พุทธศักราช 2560 บัญญัติให้รัฐสามารถจ ากัดเสรีภาพในการประกอบอาชีพได้ 
หากเป็นไปเพ่ือการจัดระเบียบการประกอบอาชีพเพียงเท่าที่จ าเป็น หรือเพ่ือประโยชน์สาธารณะ 
ดังนั้น การก าหนดให้ผู้ประกอบอาชีพประมงต้องได้รับการอนุญาตจึงเป็นการจ ากัดเสรีภาพของ
ประชาชนที่รัฐสามารถกระท าได้ 

 
4.3.2 มาตรการควบคุมการท าการประมงโดยใช้ระบบใบอนุญาต และการขึ้นทะเบียน 

มาตรการควบคุมการท าประมงโดยใช้ระบบใบอนุญาตและการขึ้นทะเบียน 
เป็นลักษณะของการจ ากัดสิทธิเสรีภาพของประชาชนในการท าประมง ท าให้การท าประมงจะต้อง
ได้รับใบอนุญาตจากหน่วยงานของรัฐ การท าประมงที่ไม่ได้รับอนุญาตย่อมเป็นการท าประมงที่ผิด
กฎหมาย ตามนิยามความหมายของค าว่า “การท าการประมงที่ผิดกฎหมาย” ตามมาตรา 1(จ)  
ของความตกลงว่าด้วยมาตรการของรัฐเจ้าของท่าเรือฯ (PSM Agreement) ซึ่งก าหนดให้เป็นไปตาม
ความหมายที่ก าหนดไว้ในแผนปฏิบัติการสากลในการปูองกัน ยับยั้ง และขจัดการท าประมงที่ผิด
กฎหมาย ขาดการรายงาน และไร้การควบคุม (IPOA-IUU) 10 ดังได้ศึกษาไปแล้วในบทที่ 2 ว่าด้วย
เรื่องความหมายของค าว่า การท าประมงที่ผิดกฎหมาย ขาดการายงาน และไร้การควบคุม 

ส าหรับประเทศไทย จากการศึกษาพระราชก าหนดการประมง พ.ศ. 2558 และ 
ที่แก้ไขเพ่ิมเติม (ฉบับที่ 2) พ.ศ. 2560 พบว่ามีการให้ความหมายของการท าประมงที่ผิดกฎหมาย  
ว่าหมายถึงการท าประมงโดยไม่ได้รับอนุญาตตามกฎหมาย11 และแบ่งการท าประมงออกเป็น ดังนี้ 

                                           
10 Article 1, Agreement on Port State Measures to Prevent, Deter and 

Eliminate Illegal, Unreported and Unregulated Fishing, 2009 
11 พระราชก าหนดการประมง พ.ศ. 2558 และที่แก้ไขเพิ่มเติม (ฉบับที่ 2) พ.ศ. 2560  

        มาตรา 5 ในพระราชก าหนดนี้ 
        “ประมงพ้ืนบ้าน” หมายความว่า การท าการประมงในเขตทะเลชายฝั่งไม่
ว่าจะใช้เรือประมงหรือใช้เครื่องมือโดยไม่ใช้เรือประมง ทั้งนี้ ที่มิใช่เป็นประมงพาณิชย์ 
        “ประมงพาณิชย์” หมายความว่า การท าการประมงโดยใช้เรือประมงที่มี
ขนาดตั้งแต่สิบตันกรอสขึ้นไป หรือเรือประมงที่ใช้เครื่องยนต์ที่มีก าลังแรงม้าถึงขนาดที่รัฐมนตรี
ประกาศก าหนด 
        “การท าการประมงโดยไม่ชอบด้วยกฎหมาย” หมายความว่า การท าการ
ประมงโดยฝุาฝืนกฎหมาย การท าการประมงท่ีไม่ได้รายงาน และการท าการประมงโดยไร้กฎเกณฑ์ 
        “การท าการประมงโดยฝุาฝืนกฎหมาย” หมายความว่า 
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(1) การท าการประมงในน่านน้ าไทย 
(1.1) การท าประมงพื้นบ้าน  ตามมาตรา 32 แห่งพระราชก าหนด 

การประมง พ.ศ. 2558 และที่แก้ไขเพ่ิมเติม (ฉบับที่ 2) พ.ศ. 2560 ก าหนดให้การท าประมงพ้ืนบ้าน
โดยใช้เรือประมงหรือเครื่องมือที่มีขนาดหรือลักษณะตามที่อธิบดีประกาศก าหนด ต้องได้รับ
ใบอนุญาตท าการประมงพ้ืนบ้านจากอธิบดีหรือผู้ซึ่งอธิบดีมอบหมาย เว้นแต่เป็นการใช้เรือประมงโดย
ใช้เครื่องมือท าการประมงประเภทที่อธิบดีประกาศก าหนด และยังใช้มาตรการควบคุมโดยก าหนดให้
การออกใบอนุญาตจะต้องเป็นการออกให้ประจ าเรือแต่ละล าและก าหนดจ านวนจ ากัดใบอนุญาตแก่
เจ้าของเรือตามจ านวนที่รัฐมนตรีประกาศก าหนด12 และก าหนดห้ามมิให้การท าการประมงพ้ืนบ้านไป
ท าการประมงในเขตทะเลนอกชายฝั่งเว้นแต่ได้รับอนุญาตจากอธิบดี13 ซึ่งต่อมาอธิบดีกรมประมงก็ได้
มีการประกาศก าหนดขนาดหรือลักษณะของเครื่องมือในการท าประมงพ้ืนบ้านที่ต้องขออนุญาต ได้แก่ 
1) อวนติดตาที่มีความยาวตั้งแต่ 400 เมตร ขึ้นไป 2) อวนช้อน อวนยก หรืออวนครอบ 3) ลอบทุก
ชนิด และ 4) เบ็ดราวยาวตั้งแต่ 500 เมตร ขึ้นไป ตามประกาศกรมประมง เรื่อง ก าหนดขนาดหรือ

                                                                                                                         
        (1) การท าการประมงโดยไม่ได้รับอนุญาตตามกฎหมาย หรือขัดต่อ
กฎหมายไทยหรือกฎหมายของรัฐชายฝั่ง 
        (2) การท าการประมงท่ีไม่ปฏิบัติตามมาตรการขององค์การระหว่างประเทศ
ที่จัดท าข้ึนเพื่อประโยชน์ในการอนุรักษ์และบริหารจัดการประมง หรือขัดต่อกฎหมายระหว่างประเทศ
ทีเ่กี่ยวข้อง 

12 มาตรา 32 ผู้ใดจะท าการประมงพ้ืนบ้านโดยใช้เรือประมงหรือเครื่องมือที่มีขนาด
หรือลักษณะตามที่อธิบดีประกาศก าหนด ต้องได้รับใบอนุญาตท าการประมงพ้ืนบ้านจากอธิบดีหรือ 
ผู้ซึ่งอธิบดีมอบหมายเว้นแต่เป็นการใช้เรือประมงโดยใช้เครื่องมือท าการประมงประเภทที่อธิบ ดี
ประกาศก าหนด 
       การออกใบอนุญาตตามวรรคหนึ่ง ต้องระบุจ านวนและประเภทเครื่องมือท าการ
ประมงที่ได้รับอนุญาตให้ใช้ท าการประมง หรือเงื่อนไขอ่ืนใดที่จ าเป็นเพ่ือให้สอดคล้องกับแผนบริหาร
จัดการประมง และในกรณีเป็นการท าการประมงโดยใช้เรือประมงให้ออกให้แก่เจ้าของเรือประมงและ
ส าหรับเรือประมงแต่ละล า โดยจะออกใบอนุญาตให้แก่บุคคลใดเกินจ านวนที่รัฐมนตรีประกาศก าหนดมิได้ 

13 มาตรา 34 ห้ามมิให้ผู้ได้รับใบอนุญาตท าการประมงพ้ืนบ้าน ท าการประมงในเขต
ทะเลนอกชายฝั่ง เว้นแต่จะได้รับอนุญาตจากอธิบดีหรือผู้ซึ่งอธิบดีมอบหมาย ในการอนุญาตดังกล่าว 
อธิบดีจะประกาศอนุญาตให้เป็นการทั่วไปก็ได้ โดยจะก าหนดหลักเกณฑ์และเงื่อนไขในการท าการ
ประมงในเขตทะเลนอกชายฝั่งก็ได้ 
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ลักษณะของเครื่องมือท าการประมงที่ต้องได้รับใบอนุญาตท าการประมงพ้ืนบ้าน พ.ศ. 2558 แต่
ปรากฏว่าต่อมาได้มีการยกเลิกประกาศดังกล่าว ตามประกาศกรมประมง เรื่อง ก าหนดขนาดหรือ
ลักษณะของเครื่องมือท าการประมงที่ต้องได้รับใบอนุญาตท าการประมงพ้ืนบ้าน (ฉบับที่ 2) พ.ศ. 
2559 ท าให้ปัจจุบันไม่มีข้อก าหนดเกี่ยวกับขนาดหรือลักษณะของเครื่องมือในการท าประมงพ้ืนบ้าน 
ว่าเครื่องมือในการท าประมงพ้ืนบ้านที่มีขนาดหรือลักษณะใดที่ต้องขออนุญาต  

(1.2) การท าการประมงพาณิชย์ ตามมาตรา 36 แห่งพระราชก าหนดการ
ประมง พ.ศ. 2558 และที่แก้ไขเพ่ิมเติม (ฉบับที่ 2) พ.ศ. 2560 ก าหนดให้การท าการประมงพาณิชย์
ต้องได้รับใบอนุญาตท าการประมงพาณิชย์จากอธิบดีกรมประมงหรือผู้ที่อธิบดีกรมประมงมอบหมาย 
จ ากัดจ านวนและประเภทของเครื่องมือในการท าประมง ปริมาณสัตว์น้ าสูงสุดที่อนุญาตให้ท าการ
ประมงหรือห้วงเวลาที่ก าหนดให้ท าการประมงได้ โดยให้ความส าคัญกับขีดความความสามารถในการ
ท าการประมงและปริมาณผลิตผลสูงสุดของสัตว์น้ าที่สามารถท าการประมงได้อย่างยั่งยืนซึ่งก าหนด
รายละเอียดไว้ในแผนบริหารจัดการการประมง14 

(2) การท าการประมงนอกน่านน้ าไทย ตามมาตรา 4815 แห่งพระราช
ก าหนดการประมง พ.ศ. 2558 และที่แก้ไขเพ่ิมเติม (ฉบับที่ 2) พ.ศ. 2560 ก าหนดให้ผู้ที่จะใช้
เรือประมงไทย (จดทะเบียนเป็นเรือไทยตามกฎหมายว่าด้วยเรือไทย) ท าการประมงในเขตทะเลนอก
น่าน้ าไทย ต้องยื่นค าขอรับใบอนุญาตจากอธิบดีกรมประมงหรือผู้ที่อธิบดีกรมประมงมอบหมาย และ
ในการท าการประมงนอกน่านน้ าไทย ผู้ได้รับใบอนุญาตจะต้องมีผู้สังเกตการณ์ ประจ าอยู่ใน
เรือประมงตามหลักเกณฑ์ของรัฐชายฝั่งหรือขององค์การระหว่างประเทศที่มีเขตอ านาจเหนือพ้ืนที่  
ที่เข้าไปท าการประมงก าหนด หรือตามหลักเกณฑ์ที่อธิบดีประกาศก าหนด 

                                           
14 มาตรา 36 ผู้ใดจะท าการประมงพาณิชย์ต้องได้รับใบอนุญาตท าการประมง

พาณิชย์จากอธิบดีหรือผู้ซึ่งอธิบดีมอบหมาย 
                   การออกใบอนุญาตตามวรรคหนึ่ง ให้ออกส าหรับเรือประมงแต่ละล า และ
ในใบอนุญาตต้องระบุจ านวนและประเภทเครื่องมือท าการประมงที่ได้รับอนุญาตให้ใช้ท าการประมง 
พ้ืนที่ท าการประมง ปริมาณสัตว์น้ าสูงสุดที่อนุญาตให้ท าการประมง และผลิตผลสูงสุดของสัตว์น้ าที่
สามารถท าการประมงอย่างยั่งยืนที่ก าหนดไว้ในแผนบริหารจัดการการประมง โดยจะออกใบอนุญาต
ให้แก่บุคคลใดเกินจ านวนที่รัฐมนตรีประกาศก าหนดมิได้ 

15 มาตรา 48 ผู้ใดจะใช้เรือประมงไทยท าการประมงในเขตทะเลนอกน่านน้ าไทย  
ให้ยื่นค าขอรับใบอนุญาตท าการประมงนอกน่านน้ า ไทยจากอธิบดีหรือผู้ซึ่งอธิบดีมอบหมาย 
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ในการท าการประมงนอกน่านน้ าไทย พระราชก าหนดการประมง พ.ศ. 2558 
และที่แก้ไขเพ่ิมเติม (ฉบับที่ 2) พ.ศ. 2560 ก าหนดให้มี “ผู้สังเกตการณ์” อยู่ประจ าเรือ โดยที่ 
ผู้สังเกตการณ์ดังกล่าวจะต้องไม่ใช่บุคคลที่มีหน้าที่ อ่ืนใดในเรือประมงนั้นๆ และจะต้อง ผ่าน 
การฝึกอบรมและข้ึนทะเบียนเป็นผู้สังเกตการณ์และมีคุณสมบัติตามที่อธิบดีประกาศก าหนด16 หน้าที่
หลักของผู้สังเกตการณ์คือ การสังเกตการจับสัตว์น้ า การคัดสรร การแปรรูป และกิจกรรมอ่ืนๆ  
ที่เกี่ยวข้องกับสัตว์น้ า และบันทึกข้อมูลดังกล่าวไว้เพ่ือยื่นต่อพนักงานเจ้าหน้าที่เมื่อเรือเทียบท่าเรือ
หรือเมื่อผู้สังเกตการณ์ขึ้นฝั่ง17 

จากการศึกษาพบว่า ปัจจุบันประเทศไทยยังไม่เคยมีการอนุญาตให้เรือที่ชักธง
ไทยออกไปท าการประมงในเขตทะเลนอกน่าน้ าไทย มีเพียงการอนุญาตเรือขนถ่ายนอกน่านน้ าเท่านั้น
แต่ในอนาคตอันใกล้นี้คาดว่าจะมีการอนุญาตและปล่อยเรือไทยไปท าการประมงในเขตทะเลนอก 
น่านน้ าไทย ซึ่งขณะนี้กรมประมงและหน่วยงานที่เกี่ยวข้องอยู่ระหว่างการศึกษาและร่างกฎระเบียบ

                                           
16 มาตรา 5 ในพระราชก าหนดนี้ 

             “ผู้สังเกตการณ์” หมายความว่า ผู้ซึ่งมีความรู้ความสามารถ และมี
ความเป็นอิสระในการปฏิบัติหน้าที่บนเรือประมง 
     มาตรา 50 ผู้ได้รับใบอนุญาตท าการประมงนอกน่านน้ าไทยต้องมีผู้สังเกตการณ์
ประจ าอยู่ในเรือประมงตามหลักเกณฑ์ของรัฐชายฝั่งหรือขององค์การระหว่างประเทศที่มีเขตอ านาจ
เหนือพ้ืนที่ที่ตนเข้าไปท าการประมงก าหนด หรือตามท่ีอธิบดีกรมประกาศก าหนด 
                   ผู้สังเกตการณ์ต้องไม่ใช่บุคคลที่มีหน้าที่อ่ืนใดในเรือประมง และต้องมี
คุณสมบัติอ่ืนตามที่อธิบดีประกาศก าหนด 
                   หลักเกณฑ์และวิธีการฝึกอบรม และการขึ้นทะเบียนผู้สังเกตการณ์ ให้
เป็นไปตามที่อธิบดีประกาศก าหนด 

17 มาตรา 51 ผู้สังเกตการณ์มีหน้าที่ ดังต่อไปนี้ 
      (1) สังเกตการณ์การจับสัตว์น้ า การคัดสรร การแปรรูป และกิจกรรมอ่ืนที่
เกี่ยวกับสัตว์น้ า และบันทึกข้อมูลที่พบจากการสังเกตการณ์นั้น 
      (2) รวบรวมและบันทึกข้อมูลด้านชีววิทยา และเก็บตัวอย่างของสัตว์น้ าที่จับ
ได้ และข้อมูลอ่ืนใด ที่จะเป็นประโยชน์ต่อการสืบค้น 
      (3) ท ารายงานสรุปผลการด าเนินการตาม (1) และ (2) และส่งให้พนักงาน
เจ้าหน้าที่ เมื่อเรือประมงเทียบท่าหรือเมื่อผู้สังเกตการณ์ขึ้นฝั่งตามวิธีการและภายในก าหนดเวลาที่อธิบดี
ประกาศก าหนด 
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เพ่ือเตรียมมาตรการควบคุมดูแลในอนาคต ปัจจุบันประเทศไทยมีระบบควบคุมการขนถ่ายสัตว์น้ า
นอกน่านน้ าไทย เริ่มตั้งแต่การแจ้งการเข้าออก เรือขนถ่ายนอกน่านน้ าจะได้รับการติดระบบติดตาม
เรือ (WMS) และมีระบบพิเศษคอืระบบรายงานอิเล็กทรอนิกส์ (ERSEM) ส าหรับให้เรือขนถ่ายที่จะขอ
อนุญาตขนถ่ายสัตว์น้ ารายงานการขนถ่ายสัตว์น้ า ระบบติดตามดังกล่าวจะมีกล้องติดไว้ที่เรือด้วย 
สามารถเปิดกล้องตรวจสอบเรือขนถ่ายที่ท าการขนถ่ายนอกน่านน้ าได้ตลอดเวลา อีกระบบหนึ่งคือ 
การมี “ผู้สังเกตการณ์” บนเรือ ท าหน้าที่สังเกตการณ์การขนถ่ายบนเรือและรายงานข้อผิดสังเกต
ต่างๆ มาที่พนักงานเจ้าหน้าที่บนชายฝั่ง  

ในอนาคตเมื่อประเทศไทยจะมีการอนุญาตให้เรือประมงไปท าการประมงใน
พ้ืนที่นอกน่านน้ าไทย หรือในพ้ืนที่ที่อยู่ในความรับผิดชอบขององค์กรใด ประเทศไทยจะต้องน าเรือ 
ล านั้นไปขึ้นทะเบียนกับรัฐนั้นๆ หรือองค์กรนั้นๆ ซึ่งในอนาคตอันใกล้นี้ เรือนอกน่านน้ าคาดว่าน่าจะ
ได้ออกไปท าประมงนอกน่านน้ า ตอนนี้อยู่ระหว่างการจัดตั้งระบบและมาตรการในการควบคุมดูแล 
และเนื่องจากขณะนี้ ประเทศไทยยังเคยมีการอนุญาตเรือที่ชักธงไทยไปท าประมงนอกน่านน้ าไทย จึง
ยังไม่มีมาตรการเกี่ยวกับการแจ้งให้รัฐอ่ืนตรวจสอบเรือที่ชักธงของไทยตามมาตรการที่ก าหนดไว้ใน 
ความตกลงว่าด้วยมาตรการของรัฐเจ้าของท่าฯ (PSM Agreement) 18

 

 

4.3.3 มาตรการควบคุมการท าการประมงโดยการก าหนดข้อปฏิบัติเกี่ยวกับ 
การเข้าท่าเทียบเรือ (ENTRY INTO PORT) 

จากการศึกษาพบว่า ประเทศได้มีการปรับปรุงกฎหมายด้านการประมงโดยการ
ตราพระราชก าหนดการประมง พ.ศ. 2558 และที่แก้ไขเพ่ิมเติม (ฉบับที่ 2) พ.ศ. 2560 ยกเลิก
พระราชบัญญัติการประมง พ.ศ. 2495 โดยเนื้อหาในพระราชการก าหนดดังกล่าวได้เพ่ิมเติมมาตรการ
ที่เกี่ยวข้องกับการขจัดและยับยั้งการท าการประมงแบบ IUU เพ่ือให้สอดคล้องและเป็นไปตาม
มาตรฐานสากล ดังนี้ 

4.3.3.1 การก าหนดท่าเทียบเรือ 
ความตกลงฯ ได้ก าหนดให้ภาคีซึ่งเป็นเจ้าของท่าเทียบเรือจะต้องมี

มาตรการก าหนดท่าเทียบเรือส าหรับเรือประมงต่างชาติที่ประสงค์จะเข้าเทียบท่าเรือของตน และ

                                           
  

18 กองควบคุมการประมงนอกน่านน้ าและการขนถ่ายสัตว์น้ า กรมประมง, 
 3 ธันวาคม 2561.  
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เรือประมงที่แจ้งความประสงค์จะต้องเข้าเทียบท่าที่ก าหนดไว้ให้เท่านั้น เพ่ือประโยชน์ใน 
การตรวจสอบว่าเรือประมงท่ีเข้าเทียบท่านั้น มีการท าการประมงแบบ IUU หรือไม่ 19  

ประเทศไทยได้ก าหนดข้อปฏิบัติดังกล่าวไว้ในมาตรา 95 แห่งพระราช
ก าหนดการประมง พ.ศ. 2558 และที่แก้ไขเพ่ิมเติม (ฉบับที่  2) พ.ศ. 2560 20 ที่ก าหนดให้
รัฐมนตรีว่าการกระทรวงเกษตรและสหกรณ์ต้องประกาศก าหนดท่าเทียบเรือส าหรับเรือประมงที่ไม่ใช่
เรือประมงไทยที่จะเข้าเทียบท่าเป็นการเฉพาะ ซึ่งต่อมารัฐมนตรีว่าการกระทรวงเกษตรและสหกรณ์
ได้มีการประกาศก าหนดท่าเทียบเรือตามมาตรการของรัฐเจ้าของท่า (Designated Ports) จ านวน   

                                           
19 Article 7, Agreement on Port State Measures to Prevent, Deter and 

Eliminate Illegal, Unreported and Unregulated Fishing, 2009 
20 มาตรา 95 เรือประมงที่มิใช่เรือประมงไทยที่ประสงค์จะน าสัตว์น้ าหรือผลิตภัณฑ์

สัตว์น้ า เข้ามาในราชอาณาจักร จะต้องแจ้งล่วงหน้าต่อพนักงานเจ้าหน้าที่ไม่น้อยกว่าระยะเวลาที่
รัฐมนตรีประกาศก าหนด แต่รัฐมนตรีจะประกาศก าหนดให้แจ้งล่วงหน้าเกินเก้าสิบหกชั่วโมงก่อนเวลา
ที่เรือประมงจะเดินทางถึงท่าเทียบเรือไม่ได้ โดยเรือประมงดังกล่าวต้องแจ้งข้อมูล และเข้าเทียบท่า
ตามท่ีรัฐมนตรี ประกาศก าหนด  

ให้พนักงานเจ้าหน้าที่ตรวจสอบข้อมูลตามวรรคหนึ่งและแจ้งให้ผู้ควบคุมเรือทราบ
ภายในระยะเวลาที่รัฐมนตรีประกาศก าหนดซึ่งต้องไม่ช้ากว่ายี่สิบสี่ชั่วโมงนับแต่เวลาที่ได้รับแจ้งหรือ
ก่อนเวลา ที่เรือจะเข้ามาในราชอาณาจักรสุดแต่เวลาใดจะเร็วกว่า  

เรือประมงที่ได้แจ้งตามวรรคหนึ่งแล้วแต่มิได้รับแจ้งจากพนักงานเจ้าหน้าที่ตามวรรค
สอง ให้ถือว่าได้รับอนุญาตให้เข้าเทียบท่าได้  

ในกรณีที่เรือประมงที่มิใช่เรือประมงไทยไม่ปฏิบัติตามหลักเกณฑ์ที่ก าหนดไว้ใน
วรรคหนึ่ง หรือมีเหตุอันควรสงสัยว่าเรือประมงดังกล่าวได้ท าการประมงโดยไม่ชอบด้วยกฎหมายหรือ
เกี่ยวข้องกับการท าการประมงโดยไม่ชอบด้วยกฎหมาย พนักงานเจ้าหน้าที่อาจปฏิเสธการเข้าเทียบ
ท่า หรือจะอนุญาตให้เข้าเทียบท่าได้เฉพาะในกรณีที่มีเหตุสุดวิสัยหรือเหตุฉุกเฉินเพ่ือความปลอดภัย
ของคนประจ าเรือหรือตัวเรือประมง หรือเพ่ือการตรวจสอบเรือและการด าเนินการอ่ืนใดเพ่ือปูองกัน
และปราบปรามการท าการประมงโดยไม่ชอบด้วยกฎหมายซึ่งมีประสิทธิภาพเทียบเท่ากับการปฏิเสธ
การเข้าเทียบท่า  

ความในวรรคหนึ่ง วรรคสอง วรรคสาม และวรรคสี่ ให้ใช้บังคับแก่เรือประมงที่มิได้
น าสัตว์น้ า หรือผลิตภัณฑ์สัตว์น้ าเข้ามาในราชอาณาจักรแต่ประสงค์จะเข้ามาในราชอาณาจักรด้วย
โดยอนุโลม 
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25 ท่า ซึ่งมีผลบังคับใช้ตั้งแต่ 16 พฤศจิกายน 2560 โดยการด าเนินงานภายใต้มาตรการรัฐเจ้าของท่า
ของประเทศไทยแบ่งโครงสร้างออกเป็น 2 ส่วนคือ การด าเนินงานภายใต้มาตรการรัฐเจ้าของท่า
ส าหรับเรือประมงต่างประเทศที่มิใช่สัญชาติประเทศเพ่ือนบ้าน  (16 ท่า) และการด าเนินงานภายใต้
มาตรการรัฐเจ้าของท่าสัญชาติประเทศเพ่ือนบ้าน (6 ท่า) รายละเอียดโปรดดูประกาศกระทรวงเกษตร
และสหกรณ์ เรื่อง การแจ้งข้อมูลล่วงหน้าและก าหนดท่าเทียบเรือของเรือประมงที่มิใช่เรือประมงไทย 
ที่ประสงค์จะเข้ามาในราชอาณาจักร พ.ศ. 2560 21  
 

ท่าเทียบเรือ ที่ตั้ง 

กรุงเทพมหานคร 
1. ท่าเรือหมายเลข 41  บริษัท โกดังไทยฟูา จ ากัด ถนนราษฎร์บูรณะ แขวงบางปะกอก เขต

ราษฎร์บูรณะ จังหวัดกรุงเทพมหานคร 

2. ท่าเรือหมายเลข 33  บริษัท เคดับบลิวซี โลจิสติกส์ 
จ ากัด 

ถนนราษฎร์บูรณะ แขวงบางปะกอก เขต
ราษฎร์บูรณะ จังหวัดกรุงเทพมหานคร 

3. ท่าเรือหมายเลข 27A  องค์การคลังสินค้า ถนนราษฎร์บูรณะ แขวงบางปะกอก เขต
ราษฎร์บูรณะ จังหวัดกรุงเทพมหานคร 

จังหวัดสมุทรปราการ 
1. ท่าเรือหมายเลข 23 บริษัท ธนาพรชัย จ ากัด ถนนเพชรหึงษ์ ต าบลบางยอ อ าเภอพระ

ประแดง จังหวัดสมุทรปราการ 
2. ท่าเรือหมายเลข 21A บริษัท ทีเจ แลนด์ จ ากัด ถนนเพชรหึงษ์ ต าบลบางยอ อ าเภอพระ

ประแดง จังหวัดสมุทรปราการ 

3. ท่าเรือหมายเลข 11B บริษัท ทรัพย์ศรีไทย จ ากัด ถนนสุขสวัสดิ์ ต าบลบางจาก อ าเภอพระ
ประแดง จังหวัดสมุทรปราการ 

4. ท่าเรือหมายเลข 7C บริษัท สยามแก๊ส แอนด์ปิโตรเคมิ
คัลส์ จ ากัด (มหาชน) 

ถนนสุขสวัสดิ์ ต าบลบางจาก อ าเภอพระ
ประแดง จงหวัดสมุทรปราการ 

5. ท่าเรือหมายเลข  7 บริษัท บีดีเอส เทอร์มินอล จ ากัด ถนนสุขสวัสดิ์ ต าบลบางจาก อ าเภอพระ
ประแดง จังหวัดสมุทรปราการ 
 
 

                                           
21 กลุ่มควบคุมเรือประมงและสินค้าประมงต่างประเทศ กรมประมง, 3 ธันวาคม 

2561. 
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ท่าเทียบเรือ ที่ตั้ง 

จังหวัดสมุทรสาคร 
1. ท่าชัยนาวี ถนนวิเชียรโชฎก ต าบลมหาชัย อ าเภอเมือง 

จังหวัดสมุทรสาคร 
2. ท่าจีนยูเนี่ยนพอร์ท ต าบลท่าจีน อ าเภอเมือง จังหวัดสมุทรสาคร 

จังหวัดภูเก็ต 

1. ท่าเทียบเรือประมงภูเก็ต องค์การสะพานปลา ส านักงานท่าเทียบเรือประมงภูเก็ต ต าบลรัษฎา 
อ าเภอเมือง จังหวัดภูเก็ต 

2. ท่าเรือภูเก็ตศรีไทย เลขที่ 64/215 หมู่ 7 ต าบลรัษฎา อ าเภอเมือง 
จังหวัดภูเก็ต 

3. ท่าเรือน้ าลึกภูเก็ต 
 

ต าบลวิชิต อ าเภอเมือง จังหวดัภูเก็ต 

จังหวัดสงขลา 

1. ท่าเรือน้ าลึกสงขลา ต าบลหัวเขา อ าเภอสิงหนคร จังหวัดสงขลา 
2. ท่าเทียบเรือเซ้าท์เธิร์นโลจิสติกส์ (2009) ตาบลบ่อยาง อาเภอเมืองสงขลา จังหวัดสงขลา  

3. ท่าเทียบเรือประมงสงขลา ๒ (ท่าสะอ้าน) ตาบลบ่อยาง อาเภอเมืองสงขลา จังหวัดสงขลา  

จังหวัดตราด (เฉพาะเรือประมงท่ีราชอาณาจักรกัมพูชาเป็นรัฐเจ้าของธง 
1. ท่าเทียบเรือชลาลัย ตาบลหาดเล็ก อาเภอคลองใหญ่ จังหวัดตราด  

จังหวัดระนอง (เฉพาะเรือประมงท่ีสาธารณรัฐแห่งสหภาพเมียนมาร์เป็นรัฐเจ้าของธง 
1. ท่าเทียบเรือธนสาร ตาบลปากนา อาเภอเมืองระนอง  

จังหวัดระนอง 

จังหวัดนราธิวาส (เฉพาะเรือประมงที่สหพนธรัฐมาเลเซียเป็นรัฐเจ้าของธง 
1. ท่าเทียบเรือประมงนราธิวาส องค์การสะพานปลา ต าบลบางนาค อ าเภอเมือง จังหวัดนราธิวาส 

2. ท่าเทียบเรือบริษัทตากใบแปซิฟิค ต าบลเจ๊ะเห อ าเภอตากใบ จังหวัดนราธิวาส 
จังหวัดสตูล (เฉพาะเรือประมงที่สหพนธรัฐมาเลเซียเป็นรัฐเจ้าของธง  

1. ท่าเทียบเรือประมงสตูล องค์การสะพานปลา ต าบลต ามะลัง อ าเภอเมือง จังหวัดสตูล 

จังหวัดปัตตานี (เฉพาะเรือประมงที่สหพันธรัฐมาเลเซียเป็นรัฐเจ้าของธง) 
1. ท่าเทียบเรือประมงปัตตานี ต าบลบานา อ าเภอเมืองปัตตานี จังหวัด

ปัตตานี 94000 
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4.3.3.2 การแจ้งขอเข้าท่าเทียบเรือล่วงหน้า 
เพ่ือให้ภาคีที่เป็นเจ้าของท่าเทียบเรือมีเวลาเพียงพอในการตรวจสอบ

ข้อมูลการท าการประมงของเรือที่ไม่ใช่เรือประมงสัญชาติตนที่ขอเข้าท่าเทียบเรือนั้น ว่ามีการท าการ
ประมงแบบ IUU หรือเกี่ยวข้องกับการท าการประมงแบบ IUU หรือไม่ ก่อนที่จะอนุญาตให้เข้าเทียบ
ท่า ความตกลงฯ จึงก าหนดให้ภาคีจะต้องมีข้อปฏิบัติในการแจ้งล่วงหน้าก่อนเข้าเทียบท่าเรือในระยะ
เวลานานพอสมควรที่รัฐเจ้าของท่าเทียบเรือจะพิจารณาว่าจะอนุญาตหรือปฏิเสธการเข้าเทียบท่าเรือ 
โดยข้อมูลที่จะต้องแจ้งล่วงหน้านั้น ความตกลงฯ ได้ก าหนดเป็นแนวทางไว้ในภาคผนวก ก ซึ่งเป็น
มาตรฐานขั้นต่ า ที่ภาคีสามารถก าหนดรายละเอียดข้อมูลที่เข้มข้นกว่าก็ได้ 

ประเทศไทยได้มีการก าหนดข้อปฏิบัติในการแจ้งขอเข้าเทียบท่าล่วงหน้า
ไว้ในมาตรา 95 แห่งพระราชก าหนดการประมง พ.ศ. 2558 และที่แก้ไขเพ่ิมเติม (ฉบับที่ 2) พ.ศ. 
2560 ซึ่งก าหนดให้เรือประมงที่ไม่ใช่เรือประมงไทยจะต้องแจ้งข้อมูลตามที่รัฐมนตรีว่าการกระทรวง
เกษตรและสหกรณ์ประกาศก าหนดล่วงหน้าไม่น้อยกว่าสี่แปดชั่วโมงแก่ศูนย์ควบคุมการแจ้งเรือเข้า - 
ออก (Port In - Port Out Controlling Center) ซึ่งต่อมารัฐมนตรีว่าการกระทรวงเกษตรและ
สหกรณไ์ด้มีการประกาศก าหนดให้ผู้ประสงค์จะน าเรือประมงที่มิใช่เรือประมงไทยที่จะน าสัตว์น้ าหรือ
ผลิตภัณฑ์สัตว์น้ าเข้ามาในราชอาณาจักร ต้องแจ้งข้อมูลล่วงหน้าตามแบบค าร้องขอน าเรือประมง
ต่างประเทศเข้าเทียบท่าตามที่ก าหนดไว้ท้ายประกาศต่อพนักงานเจ้าหน้าที่ไม่น้อยกว่าสี่สิบแปด
ชั่วโมง ก่อนเวลาที่เรือประมงจะเดินทางถึงท่าเทียบเรือ และพนักงานเจ้าหน้าที่จะต้องพิจารณาว่าจะ
อนุญาตหรือปฏิเสธการเข้าเทียบท่าเรือและแจ้งผลให้ผู้ควบคุมเรือภายในยี่สิบสี่ชั่วโมงหลังได้รับแจ้ง
ข้อมูล 22 

ต่อมามีการปรับปรุงพระราชก าหนดการประมง พ.ศ. 2558 และ
กฎหมายล าดับรองดังนี้ 

(1) การปรับพระราชก าหนดการประมง พ.ศ. 2558 ในมาตรา 95 
- ปรับเ พ่ิมระยะเวลาในการยื่นแบบค าร้องขอน าเรือประมง

ต่างประเทศเข้าเทียบท่าจาก 48 ชั่วโมงเป็นระยะเวลาตามที่รัฐมนตรีประกาศก าหนดแต่จะประกาศ
เกิน 96 ชั่วโมงมิได้ 

                                           
22 ประกาศกระทรวงเกษตรและสหกรณ์ เรื่อง การแจ้งข้อมูลล่วงหน้าและก าหนด

ท่าเทียบเรือของเรือประมงท่ีมิใช่เรือประมงไทยที่ประสงค์จะน าสัตว์น้ าหรือผลิตภัณฑ์สัตว์น้ าเข้ามาใน
ราชอาณาจักร พ.ศ. 2559 
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- เรือประมงต่างประเทศที่มิได้ประสงค์น าสัตว์น้ าเข้าในราชอาณาจักร 
เช่น เรือที่เข้ามาเพ่ือซ่อมแซมเรือ ซื้อเสบียงอาหาร ต้องยื่นแบบค าร้องขอน าเรือประมงต่างประเทศ
เข้าเทียบท่าเช่นเดียวกัน 

(2) การปรับปรุงประกาศกระทรวงเกษตรและสหกรณ์ เรื่อง การแจ้ง
ข้อมูลล่วงหน้าและก าหนดท่าเทียบเรือของเรือประมงที่มิใช่เรือประมงไทย ที่ประสงค์จะเข้ามาใน
ราชอาณาจักร พ.ศ. 2560 ซึ่งอาศัยอ านาจตามความในมาตรา 95 มีผลบังคับใช้เมื่อ 16 พฤศจิกายน 
2560 ซึ่งก าหนดระยะเวลาที่ต้องแจ้งค าร้องขอน าเรือประมงเข้าเทียบท่า ดังนี้ 

• เรือประมงที่มีสัญชาติราชอาณาจักรกัมพูชา และมาเลเซีย
ต้องแจ้งข้อมูล ตามแบบค าร้องขอน าเรือประมงต่างประเทศเข้าเทียบท่า และยื่นเอกสารประกอบ
แบบค าร้องล่วงหน้า ต่อพนักงานเจ้าหน้าที่ไม่น้อยกว่า 3 ชั่วโมงก่อนเวลาที่เรือประมงจะเดินทางถึงท่า
เทียบเรือ  

• เรือประมงที่มีสัญชาติสาธารณรัฐแห่งสหภาพเมียนมา 
ต้องแจ้งข้อมูลตามแบบค าร้องขอ น าเรือประมงต่างประเทศเข้าเทียบท่า และยื่นเอกสารประกอบ
แบบค าร้องล่วงหน้าต่อพนักงานเจ้าหน้าที่ ไม่น้อยกว่า 6 ชั่วโมงก่อนเวลาที่เรือประมงจะเดินทางถึงท่า
เทียบเรือ 

• เรือประมงที่มีสัญชาติสาธารณรัฐอินโดนีเซีย ต้องแจ้งข้อมูล
ตามแบบค าร้องขอน าเรือประมง ต่างประเทศเข้าเทียบท่า และยื่นเอกสารประกอบแบบค าร้อง
ล่วงหน้าต่อพนักงานเจ้าหน้าที่ไม่น้อยกว่า 12 ชั่วโมงก่อนเวลาที่เรือประมงจะเดินทางถึงท่าเทียบเรือ 

• เรือประมงที่มิใช่สัญชาติข้างต้นต้องแจ้งข้อมูลตามแบบค า
ร้องขอน าเรือประมง ต่างประเทศเข้าเทียบท่า และยื่นเอกสารประกอบแบบค าร้องล่วงหน้าต่อ
พนักงานเจ้าหน้าที่ไม่น้อยกว่า 72 ชั่วโมงก่อนเวลาที่เรือประมงจะเดินทางถึงท่าเทียบเรือ 

นอกจากนี้ยังมีการปรับแบบฟอร์มของแบบค าร้องขอน าเรือประมง
ต่างประเทศเข้าเทียบท่าให้สอดคล้องกับการท างานของเจ้าหน้าที่และพ้ืนที่ในการปฏิบัติงานอีกด้วย 23 

 
4.3.3.3 การใช้ท่าเทียบเรือ 

ข้อปฏิบัติเกี่ยวกับการใช้ท่าเทียบเรือนั้น เป็นกรณีที่ภาคีซึ่งเป็นเจ้าของ
ท่าเทียบเรือมีการอนุญาตให้เรือเทียบท่าแล้ว ซึ่งความตกลงฯ ได้ก าหนดแนวทางให้รัฐเจ้าของท่าเรือ

                                           
23

 กลุ่มควบคุมเรือประมงและสินค้าประมงต่างประเทศ กรมประมง,  
3 ธันวาคม 2561 
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บังคับใช้มาตรการเกี่ยวกับการใช้ท่าเทียบเรือไว้ว่า ในกรณีที่เรือได้รับอนุญาตให้เข้าเทียบท่าแล้ ว  
รัฐเจ้าของท่าเรืออาจปฏิเสธไม่ให้เรือนั้นใช้ท่าเทียบเรือเพ่ือการน าขึ้นท่า ขนถ่าย บรรจุหีบห่อ และ
แปรรูปสัตว์น้ าที่ยังไม่เคยน าขึ้นท่าใดมาก่อน และเพ่ือใช้บริการอ่ืน ซึ่งรวมถึงการเติมเชื้อเพลิงและเสบียง 
การซ่อมบ ารุง หากพบว่า 

(1) เรือไม่มีใบอนุญาตให้ท าประมงหรือกิจกรรมที่เกี่ยวข้องซึ่งออกโดย
รัฐเจ้าของธงของเรือนั้น 

(2) เรือไม่มีใบอนุญาตให้ท าประมงหรือกิจกรรมที่เกี่ยวข้อง ตามที่รัฐ
ชายฝั่งได้ก าหนดในการท าการประมงในเขตอ านาจของรัฐชายฝั่งนั้น 

(3) รัฐเจ้าของท่าเรือได้รับพยานหลักฐานที่ชัดเจนว่าสัตว์น้ าที่อยู่บนเรือ
นั้น จับมาด้วยวิธีการที่ฝุาฝืนข้อก าหนดของรัฐชายฝั่งที่ใช้บังคับในเขตอ านาจของรัฐนั้น 

(4) รัฐเจ้าของธงไม่ตอบยืนยันภายในเวลาอันสมควรตามที่รัฐเจ้าของท่า
ร้องขอ 

(5) มีเหตุอันควรเชื่อได้ว่า เรือนั้นท าการประมงที่ผิดกฎหมาย ขาดการ
รายงาน และไร้การควบคุม หรือท ากิจกรรมที่เกี่ยวข้องกับการประมงที่สนับสนุนการท าประมง
ดังกล่าว 

ส าหรับประเทศไทยได้ก าหนดข้อปฏิบัติเกี่ยวกับการใช้ท่าเทียบเรือไว้ใน
มาตรา 96 24 แห่งพระราชก าหนดการประมง พ.ศ. 2558 และที่แก้ไขเพ่ิมเติม (ฉบับที่ 2) พ.ศ. 2560 

                                           
24 มาตรา 96 เมื่อเรือประมงได้รับอนุญาตให้เทียบท่าตามมาตรา ๙๕ และเทียบท่า

แล้วให้ยื่นค าขออนุญาตน าเข้าสัตว์น้ าหรือผลิตภัณฑ์สัตว์น้ า และเมื่อได้รับอนุญาตแล้วจึงน าสัตว์น้ า
หรือผลิตภัณฑ์สัตว์น้ าขึ้นจากเรือประมงได้ ใบอนุญาตดังกล่าวให้ถือว่าเป็นใบอนุญาตที่ออกให้ตาม
กฎหมายว่าด้วยโรคระบาดสัตว์และกฎหมายอื่นใดที่ก าหนดให้การน าเข้าสัตว์น้ าหรือผลิตภัณฑ์สัตว์น้ า
ต้องได้รับอนุญาต 
  ห้ามมิให้พนักงานเจ้าหน้าที่อนุญาตให้น าเข้าสัตว์น้ าหรือผลิตภัณฑ์สัตว์น้ าตามวรรค
หนึ่งเว้นแต่เจ้าของเรือหรือผู้ควบคุมเรือจะพิสูจน์ได้ว่า 
  (1) เรือประมงนั้นมีใบอนุญาตให้ท าการประมงหรือกิจกรรมที่เกี่ยวข้องกับการ
ประมงซึ่งออกโดยรัฐเจ้าของธงหรือรัฐชายฝั่ง 

(2) มีหลักฐานแสดงให้เห็นว่ามิได้มีการท าการประมงโดยไม่ชอบด้วยกฎหมาย 
(3) เจ้าของเรือหรือผู้ควบคุมเรือท าหนังสือรับรองว่ารัฐเจ้าของธงจะยืนยันในเวลา

อันสมควรว่าสัตว์น้ าที่จับได้นั้นเป็นไปตามข้อบังคับขององค์การระหว่างประเทศ 
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โดยก าหนดให้เรือประมงท่ีได้รับอนุญาตให้เทียบท่าและเทียบท่าแล้ว หากจะน าสัตว์น้ าหรือผลิตภัณฑ์
สัตว์น้ าขึ้นท่าเทียบเรือนั้น จะต้องขออนุญาตน าเข้าสัตว์น้ าหรือผลิตภัณฑ์สัตว์น้ าอีกชั้นหนึ่ง และ
บทบัญญัติดังกล่าวได้ก าหนดข้อห้ามมิให้พนักงานเจ้าหน้าที่อนุญาตให้น าเข้าสัตว์น้ าหรือผลิตภัณฑ์
สัตว์น้ าจากเรือประมงที่ได้รับอนุญาตให้เทียบท่าแล้ว เว้นแต่เจ้าของเรือหรือผู้ควบคุมเรือจะพิสูจน์ได้ว่า   

(1) เรือประมงนั้นมีใบอนุญาตให้ท าการประมงหรือกิจกรรมที่เกี่ยวข้อง
กับการประมงซ่ึงออกโดยรัฐเจ้าของธงหรือรัฐชายฝั่งหรือไม่ 

(2) มีหลักฐานที่แสดงให้เห็นว่ามิได้มีการท าประมงโดยมิชอบด้วย
กฎหมาย 

                                                                                                                         
ในกรณีที่เจ้าของเรือหรือผู้ควบคุมเรือไม่อาจพิสูจน์ได้ตามวรรคสอง ให้อธิบดีมี

อ านาจสั่งให้เรือประมงนั้นออกจากราชอาณาจักรได้ภายในเวลาที่ก าหนด และแจ้งให้รัฐเจ้าของธง
หรือประเทศอ่ืนที่เกี่ยวข้อง และองค์การระหว่างประเทศเพ่ือทราบ ในกรณีที่เรือประมงนั้นไม่ออก
นอกราชอาณาจักรภายในเวลาที่ก าหนด หรือมีหลักฐานชัดแจ้งว่าเรือนั้นได้ท าการประมงโดยไม่ชอบ
ด้วยกฎหมาย หรือกรณีเป็นเรือไร้สัญชาติ ให้อธิบดีมีอ านาจสั่งให้ยึดเรือประมงและทรัพย์สินใน
เรือประมงนั้นออกขายทอดตลาดหรือท าลายได้ เงินที่ได้จากการขายทอดตลาดเมื่อได้หักค่าใช้จ่ายใน
การขายและค่าใช้จ่ายอ่ืนแล้ว ให้กรมประมงยึดไว้จนกว่าเจ้าของเรือหรือผู้ควบคุมเรือสามารถพิสูจน์
ได้ตามวรรคสอง ในกรณีที่เจ้าของเรือหรือผู้ควบคุมเรือไม่สามารถพิสูจน์ได้ภายในระยะเวลาหนึ่งปีนับ
แต่วันที่ขายทอดตลาด เงินที่ได้จากการขายทอดตลาดให้ตกเป็นของแผ่นดิน เว้นแต่ศาลจะมีค าสั่งเป็น
อย่างอ่ืน 

ในกรณีที่พนักงานเจ้าหน้าที่ไม่อนุญาตให้น าเข้าสัตว์น้ าหรือผลิตภัณฑ์สัตว์น้ าและสั่ง
ให้เรือนั้นออกจากราชอาณาจักร ถ้าเรือนั้นออกจากราชอาณาจักรภายในเวลาที่ก าหนด หรือในกรณีที่
อธิบดีสั่งท าลายสัตว์น้ าหรือผลิตภัณฑ์สัตว์น้ าตามวรรคสามหรือน าไปด าเนินการเพ่ือจ่ายแจกตาม
วรรคห้า มิให้ถือว่าได้มีการน าหรือเคยน าสัตว์น้ าหรือผลิตภัณฑ์สัตว์น้ านั้นเข้ามาในราชอาณาจักรตาม
กฎหมายว่าด้วยศุลกากร 

ในการขายทอดตลาดตามวรรคสาม มิให้น าสัตว์น้ าหรือผลิตภัณฑ์สัตว์น้ าออกขาย
ทอดตลาดด้วย โดยให้อธิบดีมีอ านาจสั่งให้ท าลายสัตว์น้ าหรือผลิตภัณฑ์สัตว์น้ าดังกล่าว หรือน าไป
ด าเนินการเพ่ือจ่ายแจกให้แก่ผู้ยากไร้หรือผู้ด้อยโอกาสโดยไม่คิดราคาเรือประมงที่ไม่อาจแสดง
หลักฐานตามวรรคสองได้ แต่ไม่ปรากฏหลักฐานชัดแจ้งว่าได้ท าการประมงโดยไม่ชอบด้วยกฎหมาย
ก่อนเข้าเทียบท่า พนักงานเจ้าหน้าที่จะอนุญาตให้รับบริการเติมเชื้อเพลิง และเสบียง หรือซ่อมบ ารุง 
ตามความจ าเป็นก็ได้ 
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(3) เจ้าของเรือหรือผู้ควบคุมเรือท าหนังสือรับรองว่ารัฐเจ้าของธงจะ
ยืนยันในเวลาอันสมควรว่าสัตว์น้ าที่จับได้นั้นเป็นไปตามข้อบังคับขององค์การระหว่างประเทศ 

4.3.3.4 การปฏิบัติการตรวจสอบ 
 ความตกลงฯ ไดก้ าหนดให้ภาคีผู้ตรวจสอบจะต้องจัดท ารายงานผลการ

ตรวจสอบการท าการประมงแบบ IUU โดยน าข้อมูลที่ก าหนดไว้เป็นมาตรฐานขั้นต่ าในภาคผนวก ค 
มาประกอบการจัดท ารายงานด้วย และยังได้ก าหนดให้ภาคีผู้ตรวจสอบจะต้องส่งมอบรายงานผลการ
ตรวจสอบดังกล่าวแก่รัฐเจ้าของธงเรือที่ถูกตรวจสอบด้วยทุกครั้งไป อีกทั้งยังก าหนดให้มีการแจ้งรัฐ
เจ้าของธงเรือเพ่ือทราบในทันทีที่ภาคีผู้ตรวจสอบได้ท าการตรวจสอบและพบพยานหลักฐานชัดเจนที่
ท าให้เชื่อได้ว่าเรือล าที่ถูกตรวจสอบนั้นได้ท าการประมงแบบ IUU หรือเกี่ยวกับการปูองกันท าการ
ประมงแบบ IUU 

ส าหรับประเทศไทยได้ก าหนดกระบวนการตรวจสอบเรือประมง
ต่างประเทศท่ีมิใช่สัญชาติประเทศเพ่ือนบ้าน ดังนี้25 

1. การตรวจสอบเรือประมงต่างประเทศ 
1.1 กระบวนการก่อนเรือประมงเข้าเทียบท่า  

ตัวแทนสายเรือจะต้องยื่นแบบค าร้องขอน าเรือประมงเข้าเทียบท่า 
(AREP) ไม่น้อยกว่า 72 ชั่วโมงก่อนเรือเข้าเทียบท่า ผ่านระบบอิเล็กทรอนิกส์ (PSM and Processing 
Statement Endorsement Linked System; PPS) และมีการตรวจสอบข้อมูลต่าง ๆ ดังต่อไปนี้  

(1) เจ้าหน้าที่ตรวจสอบเอกสารความครบถ้วน ถูกต้องของ AREP 
และเอกสารแนบ ดังนี้ 

- เรือขนถ่ายสัตว์น้ า 
1) ส า เนาเอกสารการจดทะเบียนเ รือขนถ่ายจากรัฐ 

เจ้าของธง ซึ่งออกโดยหน่วยงานภาครัฐและยังคงมีอายุการใช้งาน 
2) ส าเนาใบอนุญาตให้ท าการขนถ่ายสัตว์น้ าที่ออกโดย

หน่วยงานรัฐเจ้าของธง และ/หรือรัฐชายฝั่ง และ/หรือองค์กรจัดการประมงระดับภูมิภาค และ/หรือ
องค์กรอื่น ๆ ที่เกี่ยวข้อง ซึ่งครอบคลุมพื้นที่ท าการขนถ่ายสัตว์น้ าขึ้นเรือ และยังคงมีอายุการใช้งาน 

3) ส าเนาเอกสารรายงานการขนถ่ายสัตว์น้ า ซึ่งระบุ ชื่อเรือ
ขนถ่ายสัตว์น้ า ชื่อเรือประมงที่เรือขนถ่ายรับสัตว์น้ าขึ้นเรือมา พ้ืนที่ท าการขนถ่าย ชนิดและปริมาณ

                                           
25 กลุ่มควบคุมเรือประมงและสินค้าประมงต่างประเทศ กรมประมง ,  

3 ธันวาคม 2561. 
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สัตว์น้ า ช่วงระยะเวลาท าการขนถ่ายสัตว์น้ า ที่ออกโดยหน่วยงานภาครัฐหรือหน่วยงานที่รัฐให้การ
รับรองที่มีหน้าที่ก ากับควบคุมท่าเรือนั้น หรือมีพนักงานเจ้าหน้าที่รัฐ และ/หรือองค์กรจัดการประมง
ระดับภูมิภาค ที่มีหน้าที่ก ากับควบคุมท่าเรือนั้นให้การรับรอง และในกรณีที่ท าการขนถ่ายสัตว์น้ า
กลางทะเลให้มีผู้สังเกตการณ์บนเรือให้การรับรอง  

4) ส าเนาผังการจัดเก็บสัตว์น้ าบนเรือ ซึ่งระบุชนิด ปริมาณ
สัตว์น้ า ชื่อเรือประมงท่ีเรือขนถ่ายรับสัตว์น้ ามา และหมายเลขก ากับผังหรือระวางเรือ 

5) ส าเนาเอกสารการแจ้งน าเรือออกจากท่าครั้งล่าสุด ออก
โดยหน่วยงานภาครัฐที่ก ากับควบคุมท่าเรือนั้น ซึ่งระบุรายละเอียด เช่น ชื่อท่าเรือ รัฐเจ้าของท่าเรือ 
และวันที่ออกจากท่าเรือ 

6) ส าเนาบัตรประจ าตัวกัปตันหรือผู้ควบคุมเรือ และ/หรือ
หนังสือรับรองที่แสดงว่าบุคคลนั้นเป็นกัปตันหรือผู้ควบคุมเรือล าดังกล่าว ซึ่งออกโดยหน่วยงานภาครัฐ
ที่รับผิดชอบ 

7) ส าเนาหนังสืออนุญาตน าเข้าสัตว์น้ าตามบัญชีแนบท้าย
อนุสัญญา CITES เฉพาะกรณีมีการน าเข้าสัตว์น้ าที่มีรายชื่อตามบัญชีแนบท้ายอนุสัญญา CITES 

8) ส าเนาเอกสารการจดทะเบียนเรือที่ใช้ท าการประมงที่เรือ
ขนถ่ายรับสัตว์น้ ามา ซึ่งออกโดยหน่วยงานภาครัฐของรัฐเจ้าของธง และยังคงมีอายุการใช้งาน 

9) ส าเนาใบอนุญาตท าการประมงของเรือประมงที่เรือขน
ถ่ายรับสัตว์น้ ามา ซึ่งออกโดยรัฐเจ้าของธง และ/หรือรัฐชายฝั่ง ครอบคลุมพ้ืนที่ท าการจับสัตว์น้ า และ
ยังคงมีอายุการใช้งาน 

- เรือจับสัตว์น้ า 
1) ส าเนาเอกสารการจดทะเบียนเรือจากรัฐเจ้าของธง (Flag 

State) ซึ่งออกโดยหน่วยงานภาครัฐ และยังคงมีอายุการใช้งาน 
2) ส าเนาใบอนุญาตท าการประมงจากรัฐเจ้าของธง และ/

หรือรัฐชายฝั่ง (Coastal State) ซึ่งครอบคลุมพื้นที่ท าการจับสัตว์น้ า และยังคงมีอายุการใช้งาน 
3) ส าเนาผังการจัดเก็บสัตว์น้ าบนเรือ (Stowage plan) ซึ่ง

ระบุชนิด ปริมาณสัตว์น้ า และหมายเลขก ากับผังหรือระวางเรือ 
4)  ส า เนาเอกสารการแจ้ งน า เรื อออกจากท่า  ( Port 

Clearance หรือ Custom Clearance) ครั้งล่าสุด ออกโดยหน่วยงานภาครัฐที่ก ากับควบคุมท่าเรือ
นั้น ซึ่งระบุรายละเอียด เช่น ชื่อท่าเรือ รัฐเจ้าของท่าเรือ และวันที่ออกจากท่าเรือ 
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5) ส าเนาบัตรประจ าตัวกัปตัน (Vessel Master Card) 
หรือผู้ควบคุมเรือ และ/หรือ หนังสือรับรองที่แสดงว่าบุคคลนั้นเป็นกัปตัน หรือผู้ควบคุมเรือล า
ดังกล่าว ซึ่งออกโดยหน่วยงานรัฐที่รับผิดชอบ 

6) ส าเนาหนังสืออนุญาตน าเข้าสัตว์น้ าตามบัญชีแนบท้าย
อนุสัญญาว่าด้วยการค้าระหว่างประเทศซึ่งชนิดสัตว์ปุาและพืชปุาที่ใกล้สูญพันธุ์ (Convention on 
International Trade in Endangered Species of Wild Fauna and Flora; CITES) เฉพาะกรณี
มีการน าเข้าสัตว์น้ าที่มีรายชื่อตามบัญชีแนบท้ายอนุสัญญา CITES 

(2) การตรวจสอบเส้นทางการเดินเรือประมง กรมประมงส่ง AREP 
ให้กับศูนย์ FMC กรมประมง และผู้เชี่ยวชาญจาก Ocean Mind เป็นผู้ตรวจสอบเส้นทางการเดินเรือ
ของเรือขนถ่ายสัตว์น้ าและเรือจับสัตว์น้ าตามที่แจ้งใน AREP หากพบข้อสงสัยเกี่ยวกับเรือล าดังกล่าว 
กรมประมงสอบถามไปยังรัฐเจ้าของธง รัฐชายฝั่ง รัฐเจ้าของท่าอ่ืน RFMOs และหน่วยงานที่เกี่ยวข้อง 
เช่น FFA (Fisheries Forum Agencies) 

(3) เมื่อตรวจสอบความถูกต้องของข้อมูลใน AREP และเอกสาร
แล้วเจ้าหน้าที่จากส่วนกลางจะแจ้งไปยังศูนย์บริหารจัดการด่านตรวจสัตว์น้ า หรือด่านตรวจสัตว์น้ า
เพ่ือพิจารณาอนุญาตให้เข้าเทียบท่า กรณีเอกสารครบถ้วน ถูกต้อง อนุญาตให้เข้าเทียบท่า กรณี
เอกสารไม่ครบถ้วน ไม่ถูกต้อง แจ้งไปยังตัวแทนสายเรือเพ่ือแก้ไขผ่านระบบ PPS กรณีไม่สามารถน า
เอกสารมายืนยันความถูกต้องของเรือและสัตว์น้ าได้ แจ้งไปยังตัวแทนสายเรือเพ่ือปฏิเสธการเข้าเทียบ
ท่าผ่านระบบ PPS และแจ้งรัฐเจ้าของธง รวมทั้งหน่วยงานต่าง ๆ ที่เกี่ยวข้องทราบ 

1.2 กระบวนการตรวจสอบ ณ ท่าเทียบเรือ 
- การตรวจสอบลักษะภายนอกเรือ เช่น สีตัวเรือ หมายเลข IMO 

รหัสวิทยุสากล (IRCS) ชื่อเรือ ธงเรือ รหัสการขนถ่ายสัตว์น้ าในแต่ละพ้ืนที่ เปรียบเทียบกับข้อมูลที่
แจ้งมาใน AREP ฐานข้อมูลของ RFMOs และผลการวิเคราะห์เส้นทางการเดินเรือประมงจาก Ocean 
Mind และ ศูนย์ FMC 

- การตรวจสอบบนเรือและสะพานเดินเรือ เช่น สมุดปูมเรือ สมุด
คุมอุณหภูมิของระวาง สมุดปูมประมง (กรณีเรือประมง) อุปกรณ์ติดตามเช่นทางการเดินเรือ เช่น AIS 
GPS และ VMS รวมทั้งตรวจสอบเอกสาร MTU Inspection Certificate ในกรณีเรือประมงที่ท าการ
ประมงในเขตมหาสมุทรแปซิฟิค  

- การสัมภาษณ์กัปตันเพ่ือขอข้อมูลเพ่ิมเติมกรณีพบข้อสงสัยจาก
การตรวจสอบวิเคราะห์เส้นทางการเดินเรือ 
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- การอนุญาตให้ขนถ่ายสัตว์น้ า ศูนย์บริหารจัดการด่านตรวจสัตว์
น้ า หรือด่านตรวจสัตว์น้ าเป็นผู้พิจารณาอนุญาตขนถ่ายสัตว์น้ า กรณีเอกสารครบถ้วน ถูกต้อง 
เจ้าหน้าที่ออกรายงานผลการตรวจสอบเรือประมง (Port Inspection Report; PIR) ระบุอนุญาตให้
ขนถ่ายสัตว์น้ า กรณีเอกสารไม่ครบถ้วน ไม่ถูกต้อง แจ้งไปยังผู้ควบคุมเรือหรือตัวแทนสายเรือเพ่ือ
เรียกเอกสารเพ่ิมเติม กรณีไม่สามารถน าเอกสารมายืนยันความถูกต้องของเรือและสัตว์น้ าได้ แจ้งไป
ยังผู้ควบคุมเรือหรือตัวแทนสายเรือเพ่ือปฏิเสธการการใช้ท่าเทียบเรือ และแจ้งรัฐเจ้าของธง รวมทั้ง
หน่วยงานต่าง ๆ ที่เกี่ยวข้องทราบ เจ้าหน้าที่ออกรายงานผลการตรวจสอบเรือประมง (Port 
Inspection Report; PIR) ระบุไม่อนุญาตให้ขนถ่ายสัตว์น้ า 

1.3 กระบวนการควบคุมการขนถ่ายสัตว์น้ า 
เมื่อได้รับอนุญาตให้ขนถ่ายสัตว์น้ า ผู้น าเข้าจะต้องด าเนินพิธีการ

ขออนุญาตน าเข้าสัตว์น้ ากับกรมประมง และกรมศุลกากร หลังจากด าเนินพิธีการเสร็จสิ้น ผู้น าเข้า
สามารถด าเนินการขนถ่ายสัตว์น้ าได้ โดยทั้งสองหน่วยงานจะควบคุมการขนถ่ายสัตว์น้ าร่วมกัน และ
กรมประมงก าลังด าเนินการเพ่ือพัฒนาการควบคุมการขนถ่ายสัตว์น้ าให้สะดวกและรวดเร็วมากขึ้น 
โดยมีแนวทางในการควบคุมระบบการขนถ่ายสัตว์น้ า ดังนี้ 

ปัจจุบนั (ระยะสั้น) 
(1) เจ้าหน้าที่ที่ตรวจสอบการขนถ่ายสัตว์น้ าบนเรือกรอกข้อมูลใน

หนังสือการควบคุมตรวจสอบการขนถ่ายสินค้าสัตว์น้ าส่วนต้น เช่น บริษัทผู้น าเข้า ชื่อเรือขนถ่าย ชื่อ
เรือจับสัตว์น้ า ชนิดสัตว์น้ า หมายเลขทะเบียนยานพาหนะขนถ่าย และลงนามในเอกสารส่วนแรก  

(2) เจ้าหน้าที่ตรวจสอบการขนถ่ายสัตว์น้ าบนเรือส่งมอบหนังสือ
การควบคุมตรวจสอบการขนถ่ายสินค้าสัตว์น้ าที่ผ่านการลงนามโดยเจ้าหน้าที่ที่ตรวจสอบการขนถ่าย
สัตว์น้ าบนเรือให้กับรถบรรทุกเมื่อขนถ่ายเรียบร้อยแล้ว  

(3) เมื่อรถบรรทุกออกมาเพ่ือชั่งน้ าหนักสัตว์น้ าหน้าท่าเทียบเรือ
จะต้องมอบหนังสือการควบคุมตรวจสอบการขนถ่ายสินค้าสัตว์น้ าที่ผ่านการลงนามโดย เจ้าหน้าที่ที่
ตรวจสอบการขนถ่ายสัตว์น้ าบนเรือ ให้กับเจ้าหน้าที่ที่ควบคุมน้ าหนักสัตว์น้ าหน้าท่าเทียบเรือ 

(4) เจ้าหน้าที่ท่ีควบคุมน้ าหนักสัตว์น้ าหน้าท่าเทียบเรือกรอกข้อมูล
ในหนังสือการควบคุมตรวจสอบการขนถ่ายสินค้าสัตว์น้ าส่วนที่เหลือ เช่น หมายเลขปิดผนึก (SEAL) 
เวลาออกจาท่าท่ีขนถ่าย น้ าหนักสัตว์น้ าที่ขนถ่ายจากท่า และลงนามโดยเจ้าหน้าที่ 

(5) เจ้าหน้าที่ท่ีควบคุมน้ าหนักสัตว์น้ าหน้าท่าเทียบเรือจัดส่งข้อมูล
ที่กรอกโดยเจ้าหน้าที่ที่จดน้ าหนักสัตว์น้ าหน้าท่าเทียบเรือไปยังเจ้าหน้าที่กรมประมงที่โรงงานโดยผ่าน
ช่องทางอิเล็กทรอนิกส์ เช่น Line หรือ G-chat 
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ระยะยาว 
จัดท า Application ส าหรับการส่งต่อข้อมูลจากเรือสู่หน้าท่าและ

หน้าโรงงาน เมื่อขนถ่ายเสร็จเรียบร้อยในแต่ละวันเจ้าหน้าที่กรมประมงจะท าการซีลปิดระวางทุกวัน 
และเม่ือเปิดระวางเพื่อขนถ่ายช่วงเช้าเจ้าหน้าที่จะต้องไปตรวจสอบระวางและตัดซีลก่อนการขนถ่าย 

2. การตรวจสอบเรือประมงสัญชาติประเทศเพื่อนบ้าน 
2.1 กระบวนการก่อนเรือประมงเข้าเทียบท่า  

ตัวแทนสายเรือการยื่นแบบค าร้องขอน าเรือประมงต่างประเทศเข้า
เทียบท่าตามรูปแบบและระยะท่ีก าหนดใน ประกาศกระทรวงเกษตรและสหกรณ์ เรื่อง การแจ้งข้อมูล
ล่วงหน้าและก าหนดท่าเทียบเรือของเรือประมงที่มิใช่เรือประมงไทย ที่ประสงค์จะเข้ามาใน
ราชอาณาจักร พ.ศ. 2560 ซึ่งระบุระยะเวลาที่ต้องยื่น AREP ตามพ้ืนที่ โดยเจ้าหน้าที่จะต้อง
ตรวจสอบเอกสารดังกล่าวพร้อมทั้งเอกสารแนบดังนี้  

1. ส าเนาเอกสารการจดทะเบียนเรือขนถ่ายจากรัฐเจ้าของธง 
ซึ่งออกโดยหน่วยงานภาครัฐ และยังคงมีอายุการใช้งาน 

2. ส าเนาใบอนุญาตให้ท าการขนถ่ายสัตว์น้ าที่ออกโดยหน่วยงาน
รัฐเจ้าของธง และยังคงมีอายุการใช้งาน (ถ้ามี) 

3. ส าเนาเอกสารอย่างใดอย่างหนึ่งดังต่อไปนี้ 
3.1) ส าเนาเอกสารรายงานการขนถ่ายสัตว์น้ า ซึ่งระบุ ชื่อเรือขน

ถ่ายสัตว์น้ า ชื่อเรือประมงท่ีเรือขนถ่ายสัตว์น้ ารับสัตว์น้ ามา พ้ืนที่ท าการขนถ่าย ชนิดและปริมาณสัตว์
น้ า ช่วงระยะเวลาท าการขนถ่ายสัตว์น้ า ออกโดยหน่วยงานภาครัฐหรือหน่วยงานที่รัฐให้การรับรองที่มี
หน้าที่ก ากับควบคุมท่าเรือนั้น และในกรณีท่ีท าการขนถ่ายสัตว์น้ ากลางทะเลให้มีผู้สังเกตการณ์บนเรือ
ให้การรับรอง และ ส าเนาเอกสารการจดทะเบียนเรือ และส าเนาใบอนุญาตท าการประมง ของเรือที่
ใช้ท าการประมงทุกล าที่เรือขนถ่ายสัตว์น้ ารับสัตว์น้ ามา ซึ่งออกโดยหน่วยงานภาครัฐ และยังคงมีอายุ
การใช้งาน 

3.2) เอกสารที่ใช้เพ่ือการรับรองสัตว์น้ าบนเรือ ซึ่งระบุ ชื่อเรือขน
ถ่ายสัตว์น้ า และชื่อเรือที่ใช้ท าการประมง ทะเบียนเรือที่ใช้ท าการประมง ใบอนุญาตการท าประมง 
แหล่งที่จับสัตว์น้ า ช่วงเวลาท าการประมง ชนิดสัตว์น้ า ปริมาณสัตว์น้ า ของเรือที่ใช้ท าการประมงแต่
ละล าที่เรือขนถ่ายสัตว์น้ ารับสัตว์น้ ามา ซึ่งออกโดยหน่วยงานภาครัฐที่รับผิดชอบ หรือหน่วยงานที่รัฐ
ให้การรับรอง เช่น เอกสารรับรองการจับสัตว์น้ า เป็นต้น  
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4. ส าเนาผังการจัดเก็บสัตว์น้ าบนเรือ ซึ่งระบุชนิด ปริมาณสัตว์น้ า 
ชื่อเรือที่ใช้ท าการประมงที่เรือขนถ่ายสัตว์น้ ารับสัตว์น้ ามา และหมายเลขก ากับผังหรือระวางเรือ 
เฉพาะกรณีท่ีสัตว์น้ าบนเรือมาจากเรือท่ีใช้ท าการประมงมากกว่า 1 ล า 

5. ส าเนาเอกสารการแจ้งน าเรือออกจากท่าครั้งล่าสุด ออกโดย
หน่วยงานภาครัฐที่ก ากับควบคุมท่าเรือนั้น ซึ่งระบุรายละเอียด เช่น ชื่อท่าเรือ รัฐเจ้าของท่าเรือ และ
วันที่ออกจากท่าเรือ 

6. ส าเนาบัตรประจ าตัวกัปตันหรือผู้ควบคุมเรือ และ/หรือหนังสือ
รับรองที่แสดงว่าบุคคลนั้นเป็นกัปตันหรือผู้ควบคุมเรือล าดังกล่าว ซึ่งออกโดยหน่วยงานรัฐที่รับผิดชอบ 

7. ส า เนาหนังสืออนุญาตน า เข้าสัตว์น้ าตามบัญชีแนบท้าย
อนุสัญญา CITES เฉพาะกรณีมีการน าเข้าสัตว์น้ าที่มีรายชื่อตามบัญชีแนบท้ายอนุสัญญา CITES 

- การอนุญาตให้เข้าเทียบท่าด่านตรวจสัตว์น้ าเป็นผู้พิจารณา
อนุญาตให้เข้าเทียบท่า กรณีเอกสารครบถ้วน ถูกต้อง อนุญาตให้เข้าเทียบท่า กรณีเอกสารไม่
ครบถ้วน ไม่ถูกต้อง แจ้งไปยังตัวแทนสายเรือเพ่ือแก้ไข กรณีไม่สามารถน าเอกสารมายืนยันความ
ถูกต้องของเรือและสัตว์น้ าได้ แจ้งไปยังตัวแทนสายเรือเพ่ือปฏิเสธการเข้าเทียบท่า และแจ้งรัฐเจ้าของ
ธง รวมทั้งหน่วยงานต่าง ๆ ที่เก่ียวข้องทราบ 

2.2 กระบวนการตรวจสอบ ณ ท่าเทียบเรือ 
หลังจากได้รับการอนุญาตให้เข้าเทียบท่า เรือขนถ่ายสัตว์น้ า

จะต้องเข้ามายังจุด Choke Point เพ่ือให้เจ้าหน้าที่กรมประมงตรวจสอบเรือประมง และเอกสาร
ประกอบ AREP ฉบับจริง  พร้อมทั้งตรวจประเมินสินค้าประมงที่อยู่บนเรือ หลังจากการตรวจสอบ
เรียบร้อยแล้วเจ้าหน้าที่กรมประมงออกรายงานผลการตรวจเรือ (PIR) และมอบรายงานดังกล่าวให้กับ
ผู้ควบคุมเรือประมง โดยเจ้าหน้าที่กรมประมงส าเนาเก็บไว้ที่ด่านตรวจสัตว์น้ าด้วย 

2.3 กระบวนการควบคุมการขนถ่ายสัตว์น้ า 
เมื่อเรือขนถ่ายสัตว์น้ าได้รับการตรวจสอบ และได้รับรายงานผล

การตรวจเรือ (PIR) สามารถน าเรือไปเพ่ือน าสัตว์น้ าขึ้นท่าได้ตามท่าเทียบเรือที่จดทะเบียนเป็นท่า
เทียบเรือประมงตามพระราชก าหนดการประมง พ.ศ. 2558 ได้ และเจ้าหน้าที่กรมประมงท าการสุ่ม
ตรวจสอบการขนถ่ายสัตว์น้ า  

จากการศึกษาพบว่า ในพระราชก าหนดการประมง พ.ศ. 2558 
และที่แก้ไขเพ่ิมเติม (ฉบับที่ 2) พ.ศ. 2560 มีบทบัญญัติว่าด้วยการแจ้งผลการตรวจสอบไว้ในมาตรา 
95 ซึ่งเป็นกรณีที่เรือต่างชาติได้รับอนุญาตให้เทียบท่าเรือแล้ว หากพนักงานเจ้าหน้ าที่ปฏิเสธไม่
อนุญาตให้น าสัตว์น้ าหรือผลิตภัณฑ์สัตว์น้ าขึ้นท่าเนื่องจากเจ้าของเรือหรือผู้ควบคุมเรือไม่สามารถ
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พิสูจน์ได้ว่ามีใบอนุญาตให้น าเข้าสัตว์น้ าหรือผลิตภัณฑ์สัตว์น้ า หรือไม่อาจแสดงพยานหลักฐานให้เห็น
ว่ามิได้มีการท าการประมงแบบ IUU ก็จะเป็นอ านาจของอธิบดีกรมประมงที่จะสั่งให้เรือนั้นออกนอก
ราชอาณาจักร และแจ้งให้รัฐเจ้าของธงเรือนั้น หรือประเทศอ่ืนที่เกี่ยวข้อง และองค์การระหว่าง
ประเทศเพ่ือทราบ แต่ไม่ปรากฏว่ามีบทบัญญัติว่าด้วยการจัดท ารายงานผลการตรวจสอบที่ได้
มาตรฐาน และบทบัญญัติเกี่ยวกับหน้าที่ในการส่งมอบผลการตรวจสอบแก่รัฐเจ้าของธงเรือที่ถูก
ตรวจสอบ หรือรัฐอื่นที่เก่ียวข้อง และองค์การระหว่างประเทศ  
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บทที่ 5 
สรปุผลการวิจัยและข้อเสนอแนะ 

 
5.1 สรุปผลการวิจัย 
 

จากการศึกษาพบว่า ประเทศไทยได้ด าเนินการทั้งด้านนโยบายและมาตรการทาง
กฎหมายเกี่ยวกับการแก้ไขปัญหาการท าประมงผิดกฎหมาย ขาดการรายงาน และไร้การควบคุม (IUU 
Fishing) เพ่ือเตรียมความพร้อมของประเทศก่อนการเข้าร่วมเป็นภาคีความตกลงว่าด้วยมาตรการของ
รัฐเจ้าของท่า เพ่ือปูองกัน ยับยั้ง และขจัดการท าประมงที่ผิดกฎหมาย ขาดการรายงาน และไร้  
การควบคุม (PSM Agreement) ก่อนที่จะเข้ายื่นภาคยานุวัติสารเพ่ือเข้าเป็นภาคี เมื่อวันที่ 6 
พฤษภาคม 2559 แต่เมื่อวิเคราะห์ความตกลงฯ เปรียบเทียบกับพระราชก าหนดการประมง พ.ศ. 
2558 และที่แก้ไขเพ่ิมเติม (ฉบับที่ 2) พ.ศ. 2560 ซึ่งเป็นกฎหมายที่ออกมาเพ่ือแก้ไขปัญหาการท า
ประมงแบบ IUU โดยเฉพาะ ยังพบปัญหา ดังนี้ 

 
5.1.1 ปัญหาทางนโยบาย 

จากการศึกษาพบว่า รัฐบาลไทยมุ่งมั่นที่จะแก้ไขปัญหาการท าประมงผิด 
กฎหมาย ขาดการรายงาน และไร้การควบคุม อย่างจริงจัง เห็นได้จากการด าเนินนโยบายต่างๆ ดังได้
กล่าวไว้แล้วข้างต้น ได้แก่ การแต่งตั้งคณะกรรมการนโยบายแก้ไขปัญหาการค้ามนุษย์และการท า
ประมงผิดกฎหมาย โดยมีนายกรัฐมนตรีเป็นประธาน การก าหนดแผนปฏิบัติการแก้ไขปัญหาการ
ประมง IUU เพ่ือน าไปสู่การปฏิบัติต่อไป โดยแผนปฏิบัติการแก้ไขปัญหาการประมง IUU 
ประกอบด้วยแผนงานหลัก 6 แผนงาน การจัดตั้งศูนย์บัญชาการแก้ไขปัญหาการท าการประมงผิด
กฎหมาย หรือ ศปมผ. การจัดท าแผนปฏิบัติการระดับชาติว่าด้วยการปูองกัน ยับยั้งและขจัดการท า
การประมงที่ผิดกฎหมาย ขาดการรายงาน และไร้การควบคุม พ.ศ. 2558 – 2562 (Thailand 
National Plan of Action to Prevent, Deter and Eliminate Illegal, Unreported and 
Unregulated Fishing 2015 - 2019 หรือ NPOA-IUU) ตลอดจนการเข้ายื่นภาคยานุวัติสารเพ่ือเข้า
ร่วมเป็นภาคีความตกลงว่าด้วยมาตรการของรัฐเจ้าของท่าเพ่ือปูองกัน ยับยั้ง และขจัดการท าประมงที่
ผิดกฎหมาย ขาดการรายงาน และไร้การควบคุม (PSM Agreement) เมื่อวันที่ 6 พฤษภาคม 2559 
ซึ่งเป็นการแสดงให้นานาประเทศเห็นถึงความตั้งใจจริงของประเทศไทยในการแก้ไขปัญหาการท า
ประมงแบบ IUU 
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 อย่างไรก็ตาม แม้ประเทศไทยจะมีนโยบายและแผนการจัดการที่ชัดเจน เพ่ือ
ขจัดการท าประมงแบบ IUU แต่จากการศึกษาพบว่า การด าเนินนโยบายดังกล่าวเพ่ือให้ประเทศหลุด
พ้นจากมาตรการกีดกันทางการค้าจาก EU และส่วนใหญ่กระท าโดยการใช้อ านาจเบ็ดเสร็จตาม
รัฐธรรมนูญชั่วคราว พ.ศ. 2557 มาตรา 44 ของหัวหน้าคณะรักษาความสงบแห่งชาติ ในการออก
ค าสั่งต่างๆ โดยเฉพาะค าสั่งจัดตั้ง “ศูนย์บัญชาการแก้ไขปัญหาการท าการประมงผิดกฎหมาย” ขึ้น
เพ่ือแก้ไขปัญหาการท าการประมงผิดกฎหมาย ซึ่งก าหนดให้ศูนย์ดังกล่าวมีอ านาจแบบเบ็ดเสร็จ ไม่
ตระหนักถึงความส าคัญของการมีส่วนร่วมของประชาชนผู้มีส่วนได้ส่วนเสียในกิจการที่เกี่ยวข้องกับ
การประมง ซึ่งก็มีข้อดีตรงที่มีความเด็ดขาด การแก้ไขปัญหามีประสิทธิภาพสูง แต่การขับเคลื่อน
นโยบายโดยวิธีเช่นนี้ ย่อมขาดการมีส่วนร่วมของประชาชนผู้มีส่วนได้เสีย ท าให้การตัดสินใจส่วนใหญ่
มาจากการเลือกรับฟังแต่เฉพาะข้อมูลจากหน่วยงานของรัฐ หรือจากบุคคลบางกลุ่ม ท าให้การแก้ไข
ปัญหาดังกล่าวอาจส าเร็จได้เพียงในระยะสั้นเท่านั้น 

  
5.1.2 ปัญหาด้านมาตรการทางกฎหมาย 

จากการวิเคราะห์พระราชก าหนดการประมง พ.ศ. 2558 และที่แก้ไขเพ่ิมเติม 
(ฉบับที่ 2) พ.ศ. 2560 พบว่าเป็นการแก้ไขกฎหมายด้านการประมงฉบับเดิมคือ พระราชบัญญัติ 
การประมง พ.ศ. 2490 ซึ่งยังขาดมาตรการในการควบคุม ขจัดและเฝูาระวังการท าการประมงที่ไม่
ชอบด้วยกฎหมายและการท าการประมงที่ไม่สอดคล้องต่อผลผลิตตามธรรมชาติ เพ่ือให้มีมาตรการ
การควบคุมการท าการประมงท่ีไม่ชอบด้วยกฎหมายสอดคล้องตามมาตรฐานสากล ซึ่งพบว่ากฎหมาย
ดังกล่าวมีการก าหนดมาตรการในการตรวจสอบการเข้าและออกท่าเทียบเรือเป็นไปตามมาตรฐานขั้นต่ า
ตามที่ความตกลงว่าด้วยมาตรการของรัฐเจ้าของท่า เพ่ือปูองกัน ยับยั้ง และขจัดการท าประมงที่ผิด
กฎหมาย ขาดการรายงาน และไร้การควบคุม ก าหนดไว้ แต่พระราชก าหนดการประมง พ.ศ. 2558 และ 
ที่แก้ไขเพ่ิมเติม (ฉบับที่ 2) พ.ศ. 2560 ยังขาดมาตรการในด้านการส่งเสริม ดังนี้ 

5.1.2.1 มาตรการส่งเสริมความร่วมมือและการแลกเปลี่ยนข้อมูลข่าวสาร 
ความตกลงว่าด้วยมาตรการของรัฐเจ้าของท่า เพ่ือปูองกัน ยับยั้ง และขจัด

การท าประมงที่ผิดกฎหมาย ขาดการรายงาน และไร้การควบคุม (PSM Agreement) ได้ให้ความส าคัญ
อย่างยิ่งกับมาตรการความร่วมมือของภาคีต่างๆ ในการขจัดและยับยั้งการท าประมงแบบ IUU โดย
โดยเฉพาะมาตรการความร่วมมือและการแลกเปลี่ยนข้อมูลข่าวสารระหว่างภาคีหรือกับองค์การ
ระหว่างประเทศที่เกี่ยวข้อง เพ่ือให้มีการน ามาตรการต่างๆ ที่เป็นการสนับสนุนการขจัดการท าประมง
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แบบ IUU และการอนุรักษ์ทรัพยากรสัตว์น้ าตามความตกลงนี้ไปปฏิบัติอย่างมีประสิทธิภาพ อันจะเป็น
มาตรการที่ยั่งยืนที่สุดในการแก้ไขปัญหาการท าประมงแบบ IUU1 

5.1.2.2 มาตรการส่งเสริมเก่ียวกับบทบาทของรัฐเจ้าของธง 
ความตกลงว่าด้วยมาตรการของรัฐเจ้าของท่า เพ่ือปูองกัน ยับยั้ง และ

ขจัดการท าประมงที่ผิดกฎหมาย ขาดการรายงาน และไร้การควบคุม (PSM Agreement) ก าหนดให้
มีมาตรการส่งเสริมเกี่ยวกับบทบาทของรัฐเจ้าของธง ซึ่งมีลักษณะเป็นความร่วมมือที่ต้องอาศัย 
ความจริงใจต่อกันระหว่างรัฐต่างๆ มุ่งเน้นให้รัฐเจ้าของธงเรือประมงที่มีหลักฐานชัดเจนเพียงพอที่เชื่อ
ได้ว่าเรือประมงท่ีชักธงของตนนั้น ได้ท าการประมงแบบ IUU ในน่านน้ าของรัฐอ่ืน มีหน้าที่จะต้องแจ้ง
ให้รัฐชายฝั่งนั้นท าการตรวจสอบเรือหรือด าเนินมาตรการอ่ืนที่สอดคล้องกับความตกลงนี้ และเมื่อรัฐ
เจ้าของธงได้รับรายงานว่าเรือประมงที่ชักธงของตนนั้น ท าการประมงแบบ IUU รัฐเจ้าของธงจะต้องท า
การสอบสวนในทันที และต้องรายงานภาคีอ่ืนๆ และรัฐเจ้าของท่าที่เกี่ยวข้อง เพ่ือทราบถึงมาตรการใน 
การลงโทษเรือประมงที่ชักธงของตน2 ส่งผลให้ประเทศไทยในฐานะรัฐเจ้าของธงของเรือที่ท าการประมง
แบบ IUU ในน่านน้ าของรัฐอ่ืน ไม่มีหน้าที่ต้องร้องขอให้รัฐชายฝั่งเจ้าของน่านน้ าดังกล่าว 
ท าการตรวจสอบ ซึ่งไม่สอดคล้องกับความตกลงฯ ที่มุ่งเน้นให้มีการร่วมมือกันระหว่างรัฐภาคีใน 
การขจัดการท าประมงแบบ IUU 

5.1.2.3 การปฏิบัติการตรวจสอบ 
    (1) การฝึกอบรมผู้ตรวจสอบ 
          กลไกที่ส าคัญประการหนึ่งที่ความตกลงว่าด้วยมาตรการของรัฐ

เจ้าของท่า เพ่ือปูองกัน ยับยั้ง และขจัดการท าประมงที่ผิดกฎหมาย ขาดการรายงาน และไร้การ
ควบคุม (PSM Agreement) ให้ความส าคัญคือ “ผู้ตรวจสอบ” โดยก าหนดให้แต่ละภาคีจะต้องมี
ผู้ตรวจสอบประจ าท่าเรือและต้องท าให้มั่นใจว่าผู้ตรวจสอบดังกล่าวผ่านการฝึกอบรมอย่างเหมาะสม 
โดยความตกลงฯ ได้ก าหนดแนวทางปฏิบัติในการฝึกอบรมไว้ในภาคผนวก จ แต่จากการศึกษาพบว่า
พระราชก าหนดการประมง พ.ศ. 2558 และที่แก้ไขเพ่ิมเติม (ฉบับที่ 2) พ.ศ. 2560 มีเพียงบทบัญญัติ
ว่าด้วย “ผู้สั งเกตการณ์” ซึ่ งประจ าอยู่ ในเรือประมง ทั้ งได้ให้นิยามความหมายของค าว่า  
“ผู้สังเกตการณ์” ทั้งยังมีการก าหนดหลักสูตรอบรมและคุณสมบัติของ “ผู้สังเกตการณ์” ตามที่อธิบดี

                                           
1 Article 6, Agreement on Port State Measures to Prevent, Deter and 

Eliminate Illegal, Unreported and Unregulated Fishing, 2009 
2 Article 6, Agreement on Port State Measures to Prevent, Deter and 

Eliminate Illegal, Unreported and Unregulated Fishing, 2009 
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กรมประกาศก าหนด แต่ไม่มีบทบัญญัติว่าด้วย “ผู้ตรวจสอบ” ซึ่งเป็นกลไกส าคัญประการหนึ่งของ
มาตรการของรัฐเจ้าของท่าเรือ (Port State) ในการตรวจสอบการท าการประมงแบบ IUU มีเพียง 
“พนักงานเจ้าหน้าที่” ที่พระราชก าหนดบัญญัติไว้อย่างกว้างว่าหมายถึงผู้ซึ่งรัฐมนตรีแต่งตั้งให้
ปฏิบัติการตามพระราชก าหนดนี้ และแม้กระทรวงเกษตรและสหกรณ์จะได้มีค าสั่งแต่งตั้งพนักงาน
เจ้าหน้าที่ให้ท าหน้าที่เป็น “ผู้ตรวจสอบ”3 แต่ก็ไมม่ีการวางข้อก าหนดใดๆ เกี่ยวกับพนักงานเจ้าหน้าที่
ที่จะท าหน้าที่เป็น “ผู้ตรวจสอบ” ตามที่ความตกลงฯ ก าหนดไว้ เช่น การก าหนดคุณสมบัติของ
พนักงานเจ้าหน้าที่ที่จะท าหน้าที่เป็น “ผู้ตรวจสอบ” หลักสูตรการฝึกอบรมที่เข้มข้น ซึ่งจากการศึกษา
พบเพียงการก าหนดคุณสมบัติ การขึ้นทะเบียน และการฝึกอบรมของผู้ที่จะเป็น “ผู้สังเกตการณ์” 
เท่านั้น จึงอาจท าให้พนักงานเจ้าหน้าที่ที่ท าหน้าที่ “ผู้ตรวจสอบ” ซึ่งเป็นกลไกส าคัญของมาตรการ
ของรัฐเจ้าของท่าตามความตกลงฯ ขาดประสิทธิภาพ  

(2) การปฏิบัติหน้าที่ของผู้ตรวจสอบ 
         จาการศึกษาพบว่า ประเทศไทยไม่มีระเบียบปฏิบัติในการปฏิบัติ

หน้าที่ของพนักงานเจ้าหน้าที่ตามพระราชก าหนดการประมงในฐานะ “ผู้ตรวจสอบ” ที่ชัดเจน 
พนักงานเจ้าหน้าที่จะปฏิบัติหน้าที่ตามพระราชก าหนดการประมงและตามค าสั่งกระทรวงเกษตรและ
สหกรณ์ ซึ่งก็ไม่มีรายละเอียดหรือแนวทางการปฏิบัติที่ชัดเจน จึงไม่อาจท าให้แน่ใจได้ว่าพนักงาน
เจ้าหน้าที่ได้ปฏิบัติหน้าที่ในฐานะ “ผู้ตรวจสอบ” เป็นไปตามแนวทางการปฏิบัติอันเป็นมาตรฐาน 
ขั้นต่ าตามที่ความตกลงฯ ก าหนดไว้ ไม่ว่าจะเป็นขั้นตอนการปฏิบัติการตรวจสอบ การจัดท ารายงาน
ผลการตรวจสอบ และการแจ้งผลการตรวจสอบ 

 
5.2 ข้อเสนอแนะ 
 

5.2.1 ปัญหาด้านนโยบาย  
พบว่าการด าเนินด้านนโยบายของรัฐมีลักษณะเบ็ดเสร็จเด็ดขาดจนเกินไป  

ขาดการมีส่วนร่วมของประชาชนผู้มีส่วนได้เสีย ขาดการรับฟังข้อมูลที่รอบด้านก่อนการตัดสินใจใดๆ 
และมีลักษณะเป็นการด าเนินงานเพ่ือตอบสนองความต้องการของสหภาพยุโรป (EU) มุ่งเน้นเพ่ือ
หลีกเลี่ยงการได้รับใบแดง (ห้ามน าเข้าสินค้า) จากสหภาพยุโรปเป็นหลัก ขาดการโต้แย้งหรือชี้แจงใดๆ 
จากหน่วยงานที่เกี่ยวข้อง เนื่องจากการท าประมงของไทยอาจมีความแตกต่างจากการท าประมงของ

                                           
3 ค าสั่งกระทรวงเกษตรและสหกรณ์ ที่ 907/2559 เรื่อง แต่งตั้งพนักงานเจ้าหน้าที่

ตามพระราชก าหนดการประมง พ.ศ. 2558 

Ref. code: 25615901034651DVZ



78 
 

  

สหภาพยุโรป ไม่ว่าจะเป็นสภาพภูมิศาสตร์ ทรัพยากรสัตว์น้ า และบริบททางเศรษฐกิจและสังคม  
การด าเนินนโยบายดังกล่าวย่อมส่งผลต่อผู้มีอาชีพท าการประมงที่ต้องหยุดประกอบอาชีพและขาด
รายได้เลี้ยงดูครอบครัวในทันที โดยเฉพาะชาวประมงพ้ืนบ้าน ที่ประกอบอาชีพประมงมาตั้งแต่บรรพ
บุรุษ ซึ่งผู้เขียนก็เห็นด้วยอย่างยิ่งว่า การท าประมงแบบ IUU ต้องได้รับการแก้ไข ขจัด และยับยั้งให้
หมดไป เพียงแต่ในการด าเนินนโยบายในเรื่องนี้ รัฐบาลไทยควรทบทวนการด าเนินการเสียใหม่ ต้อง
ให้ความส าคัญกับกระบวนการรับฟังความคิดเห็น และการรับฟังข้อมูลให้รอบด้านมากขึ้น ให้สิทธิแก่
ผู้มีส่วนได้เสียและนักวิชาการท่ีเกี่ยวข้องร่วมพิจารณาหรือด าเนินการด้วย และที่ส าคัญต้องมีมาตรการ
ดูแลหรือเยียวยาด้วยวิธีการที่เหมาะสมส าหรับผู้ประกอบอาชีพประมงที่ต้องหยุดหรือเปลี่ยนอาชีพไป 
ซึ่งจากการศึกษาพบว่ามีเพียงมาตรการรับซื้อเรือหรือเครื่องมือการท าประมงจากชาวประมงเท่านั้นซึ่ง
ยังไม่เพียงพอ นอกจากนี้ในด้านระหว่างประเทศ ประเทศไทยก็ควรแสดงบทบาทส าคัญในการส่งเสริม
ความร่วมมือทางทะเลในระดับภูมิภาคด้วย เช่น การจัดท าความตกลงกับประเทศเพ่ือนบ้าน 
ในอาเซียน เพ่ือผลักดันให้การต่อต้านการประมง IUU เป็นวาระส าคัญในภูมิภาคอาเซียน เพ่ือปูองกัน 
ยับยั้งและขจัดการท าประมง IUU ในภูมิภาค และผลักดันให้มีการจัดท านโยบายร่วมด้านการประมง
ในอาเซียน เพ่ือส่งเสริมการท าประมงอย่างยั่งยืน เพ่ือความมั่นคงทางอาหารและการอนุรักษ์
ทรัพยากรทางทะเล 
 

5.2.2 ปัญหาด้านมาตรการทางกฎหมาย 
5.2.2.1 พระราชก าหนดการประมง พ.ศ. 2558 และที่แก้ไขเพ่ิมเติม (ฉบับที่ 2) 

พ.ศ. 2560 ยังก าหนดมาตรการส่งเสริมความร่วมมือระหว่างรัฐภาคีไม่เพียงพอ โดยเฉพาะความ
ร่วมมือด้านการแลกเปลี่ยนข้อมูลข่าวสารที่เกี่ยวกับมาตรการขจัดการท าประมงแบบ IUU ควรมีการ
แก้ไขเพ่ิมเติมกฎหมายดังกล่าวให้มีบทบัญญัติรองรับกลไกความร่วมมือระหว่างประเทศภาคี  
ในการแลกเปลี่ยนและการเข้าถึงข้อมูลข่าวสารที่เกี่ยวกับมาตรการขจัดการท าประมงแบบ IUU เช่น 
ข้อมูลเกี่ยวกับเรือประมง การท าการประมง ผลการตรวจสอบการประมงแบบ IUU และข้อมูลอ่ืนๆ  
ที่จะเป็นประโยชน์แก่ประเทศภาคีที่จะน าไปใช้ในการแก้ไขปัญหาการท าการประมงแบบ IUU ใน
ประเทศของตนได้ รวมถึงการร่วมแลกเปลี่ยนรู้และพัฒนาศักยภาพบุคลากรร่วมกับประเทศภาคีอ่ืนๆ 
เพ่ือพัฒนาศักยภาพในการปฏิบัติงาน เป็นต้น ซึ่งจากการศึกษาพบว่ามีบางประเทศที่น ามาตรการ
ดังกล่าวไปบัญญัติเป็นกฎหมายภายในของตน เช่น ประเทศแคนาดา4 

                                           
4  An Act to amend the Coastal Fisheries Protection Act (Assented to 

18th June, 2015) 
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5.2.2.2 พระราชก าหนดการประมง พ.ศ. 2558 และที่แก้ไขเพ่ิมเติม (ฉบับที่ 2) 
พ.ศ. 2560 ไม่มีมาตรการส่งเสริมเกี่ยวกับบทบาทของประเทศไทยในฐานะรัฐเจ้าของธง ควรมีการ
แก้ไขเพ่ิมเติมกฎหมายดังกล่าวให้มีบทบัญญัติเกี่ยวกับอ านาจหน้าที่ของเจ้าหน้าที่ของรัฐไทยที่จะต้อง
ร้องขอให้รัฐชายฝั่งท าการตรวจสอบเรือประมงที่ชักธงของรัฐไทย ซึ่งมีพยานหลักฐานเชื่อได้ ว่ามีการ
ท าการประมงแบบ IUU โดยเฉพาะในอนาคตอันใกล้นี้ หากประเทศไทยเริ่มมีการอนุญาตและปล่อย
เรือท่ีชักธงไทยไปท าการประมงนอกน่านน้ าหรือในพ้ืนที่องค์กรใดๆ ประเทศไทยก็ควรอย่างยิ่งที่จะน า

                                                                                                                         
INFORMATION 
16.4 The Minister may disclose to a foreign fishing vessel’s flag state, 

to the state of nationality of the foreign fishing vessel’s master or to a coastal state, 
fisheries management organization, organization of states or international 
organization information that relates to any of the following: 

(a) a refusal to authorize the foreign fishing vessel to enter Canadian 
fisheries waters; 

(b) a suspension, amendment or cancellation of an authorization 
granted to the foreign fishing vessel; 

(c) a change to a decision referred to in paragraph (a) or (b); 
(d) the outcome of any proceeding relating to a decision referred to in 

any of paragraphs (a) to (c); 
(e) an inspection report in respect of the foreign fishing vessel; 
(f) an enforcement action taken by a protection officer in respect of 

the foreign fishing vessel. 
16.5 The Minister may disclose to a party to the Port State Measures 

Agreement, coastal state, fisheries management organization or international 
organization information relating to any measure that is taken under the Fisheries Act 
in respect of a Canadian fishing vessel in response to a measure that is taken, in 
respect of that vessel, by another state under the Port State Measures Agreement . 

16.6 For a purpose related to verifying compliance with this Act, the 
Minister may disclose to the Canada Border Services Agency information relating to 
the importation of any fish or marine plant. 
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มาตรการว่าด้วยบทบาทของรัฐเจ้าของธงตามความตกลงฯ มาก าหนดเป็นข้อบังคับหรือกฎหมาย
ก าหนดอ านาจหน้าที่ในการร้องขอให้รัฐชายฝั่งท าการตรวจสอบเรือประมงที่ชักธงของรัฐไทย ซึ่งมี
พยานหลักฐานเชื่อได้ว่ามีการท าการประมงแบบ IUU ซึ่งผู้เขียนเห็นว่าประเด็นเป็นเรื่องส าคัญมาก 
เนื่องจากเป็นหน้าตาของประเทศ เป็นการรักษาภาพลักษณ์ของประเทศ หากมีกรณีดังกล่าวประเทศ
ไทยในฐานะรัฐเจ้าของธงควรออกมาแสดงบทบาทความรับผิดชอบด้วยการร้องขอให้รัฐชายฝั่งอ่ืนท า
การตรวจสอบเรือที่ชักธงตน จะเป็นการดีกว่าที่จะรอให้ประเทศหรือองค์กรบุคคลที่สามออกมาแจ้ง
ข้อมูลหรือแจ้งร้องขอให้มีการตรวจสอบตามมาตรการดังกล่าว จึงเห็นว่า ควรมีการแก้ไขเพ่ิมเติม 
พระราชก าหนดการประมง พ.ศ. 2558 และที่แก้ไขเพ่ิมเติม (ฉบับที่ 2) พ.ศ. 2560 โดยเพ่ิมเติม
บทบัญญัติที่ก าหนดหน้าที่และอ านาจของพนักงานเจ้าหน้าที่ หรือ “ผู้ตรวจสอบ” ในการร้องขอให้
ประเทศอ่ืนด าเนินการตรวจสอบเรือที่ชักธงของประเทศไทย กรณีที่มีพยานหลักฐานน่าเชื่อว่า เรือ
ดังกล่าวท าการประมงผิดกฎหมายหรือเกี่ยวข้องกับการท าประมงผิดกฎหมายนอกน่านน้ าไทย และ
ก าหนดต่อไปว่า เมื่อพนักงานเจ้าหน้าที่ได้รับรายงานผลการตรวจสอบดังกล่าวแล้วจะต้องด าเนินการ
สอบสวนและด าเนินคดีเต็มรูปแบบตามกฎหมายภายในต่อไป โดยในเรื่องขั้นตอนการยื่นค าร้องนั้น 
อาจก าหนดให้เป็นไปตามกฎหมายว่าด้วยความร่วมมือระหว่างประเทศในเรื่องทางอาญา  
ซึ่งก าหนดให้อัยการสูงสุดเป็นผู้ประสานงานกลาง  

5.2.2.3 พระราชก าหนดการประมง พ.ศ. 2558 และที่แก้ไขเพ่ิมเติม (ฉบับที่ 2) 
พ.ศ. 2560 ไม่มีบทบัญญัติว่าด้วย “ผู้ตรวจสอบ” ซึ่งจะเป็นกลไกส าคัญในการตรวจสอบการท าการ
ประมงแบบ IUU ควรมีการแก้ไขเพ่ิมเติมกฎหมายดังกล่าวให้มีบทบัญญัติเกี่ยวกับ “ผู้ตรวจสอบ”  
ทั้งบทนิยามความหมาย อ านาจหน้าที่ และคุณสมบัติ และควรออกกฎหมายล าดับรองว่าด้วย 
ผู้ตรวจสอบ ซึ่งมีเนื้อหาครอบคลุมเรื่องการปฏิบัติหน้าที่ของผู้ตรวจสอบ ขั้นตอนและวิธีการตรวจสอบ 
การจัดท ารายงานผลการตรวจสอบ และหลักสูตรการฝึกอบรมผู้ตรวจสอบเป็นการเฉพาะ  
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ภาคผนวก ก 
AGREEMENT ON PORT STATE MEASURES TO PREVENT, DETER AND 

ELIMINATE ILLEGAL, UNREPORTED AND UNREGULATED FISHING1
 

 

PREAMBLE 
 

The Parties to this Agreement, 
 
Deeply concerned about the continuation of illegal, unreported and unregulated 
fishing and its detrimental effect upon fish stocks, marine ecosystems and the 
livelihoods of legitimate fishers, and the increasing need for food security on a global 
basis, 
 
Conscious of the role of the port State in the adoption of effective measures to 
promote the sustainable use and the long-term conservation of living marine 
resources, 
 
Recognizing that measures to combat illegal, unreported and unregulated fishing 
should build on the primary responsibility of flag States and use all available 
jurisdiction in accordance with international law, including port State measures, 
coastal State measures, market related measures and measures to ensure that 
nationals do not support or engage in illegal, unreported and unregulated fishing, 
 
Recognizing that port State measures provide a powerful and cost-effective means of 
preventing, deterring and eliminating illegal, unreported and unregulated fishing, 
 
Aware of the need for increasing coordination at the regional and interregional levels 
to combat illegal, unreported and unregulated fishing through port State measures, 

                                           
1 สืบค้นเมื่อวันที่ 29 สิงหาคม 2561, จาก http://www.fao.org/3/a-i5469t.pdf.  
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Acknowledging the rapidly developing communications technology, databases, 
networks and global records that support port State measures, 
Recognizing the need for assistance to developing countries to adopt and implement 
port State measures, 
 
Taking note of the calls by the international community through the United Nations 
System, including the United Nations General Assembly and the Committee on 
Fisheries of the Food and Agriculture Organization of the United Nations, hereinafter 
referred to as ‘FAO’, for a binding international instrument on minimum standards for 
port State measures, based on the 2001 FAO International Plan of Action to Prevent, 
Deter and Eliminate Illegal, Unreported and Unregulated Fishing and the 2005 FAO 
Model Scheme on Port State Measures to Combat Illegal, Unreported and 
Unregulated Fishing, 
 
Bearing in mind that, in the exercise of their sovereignty over ports located in their 
territory, States may adopt more stringent measures, in accordance with international 
law, 
 
Recalling the relevant provisions of the United Nations Convention on the Law of the 
Sea of 10 December 1982, hereinafter referred to as the ‘Convention’,  
 
Recalling the Agreement for the Implementation of the Provisions of the United 
Nations Convention on the Law of the Sea of 10 December 1982 relating to the 
Conservation and Management of Straddling Fish Stocks and Highly Migratory Fish 
Stocks of 4 December 1995, the Agreement to Promote Compliance with 
International Conservation and Management Measures by Fishing Vessels on the High 
Seas of 24 November 1993 and the 1995 FAO Code of Conduct for Responsible 
Fisheries, 
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Recognizing the need to conclude an international agreement within the framework 
of FAO, under Article XIV of the FAO Constitution,  
 
Have agreed as follows: 
 

PART 1 
GENERAL PROVISIONS 

 
Article 1 

Use of terms 
 

For the purposes of this Agreement: 
 
(a)  “conservation and management measures” means measures to conserve and 
manage living marine resources that are adopted and applied consistently with the 
relevant rules of international law including those reflected in the Convention; 
 
(b)  “fish” means all species of living marine resources, whether processed or not; 
 
(c)  “fishing” means searching for, attracting, locating, catching, taking or 
harvesting fish or any activity which can reasonably be expected to result in the 
attracting, locating, catching, taking or harvesting of fish; 
 
(d)  “fishing related activities” means any operation in support of, or in 
preparation for, fishing, including the landing, packaging, processing, transshipping or 
transporting of fish that have not been previously landed at a port, as well as the 
provisioning of personnel, fuel, gear and other supplies at sea; 
 
(e)  “illegal, unreported and unregulated fishing” refers to the activities set out in 
paragraph 3 of the 2001 FAO International Plan of Action to Prevent, Deter and 
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Eliminate Illegal, Unreported and Unregulated Fishing, hereinafter referred to as ‘IUU 
fishing’; 
 
(f)  “Party” means a State or regional economic integration organization that has 
consented to be bound by this Agreement and for which this Agreement is in force; 
 
(g)  “port” includes offshore terminals and other installations for landing, 
transshipping, packaging, processing, refuelling or resupplying; 
 
(h)  “regional economic integration organization” means a regional economic 
integration organization to which its member States have transferred competence 
over matters covered by this Agreement, including the authority to make decisions 
binding on its member States in respect of those matters; 
 
(i)  “regional fisheries management organization” means an intergovernmental 
fisheries organization or arrangement, as appropriate, that has the competence to 
establish conservation and management measures; and 
 
(j)  “vessel” means any vessel, ship of another type or boat used for, equipped 
to be used for, or intended to be used for, fishing or fishing related activities. 
 

Article 2 
Objective 

 
The objective of this Agreement is to prevent, deter and eliminate IUU fishing 

through the implementation of effective port State measures, and thereby to ensure 
the long-term conservation and sustainable use of living marine resources and 
marine ecosystems. 
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Article 3 
Application 

 
1.  Each Party shall, in its capacity as a port State, apply this Agreement in 
respect of vessels not entitled to fly its flag that are seeking entry to its ports or are 
in one of its ports, except for: 
 

(a)  vessels of a neighbouring State that are engaged in artisanal fishing for 
subsistence, provided that the port State and the flag State cooperate 
to ensure that such vessels do not engage in IUU fishing or fishing 
related activities in support of such fishing ; and 

 
(b)  container vessels that are not carrying fish or, if carrying fish, only fish 

that have been previously landed, provided that there are no clear 
grounds for suspecting that such vessels have engaged in fishing 
related activities in support of IUU fishing. 

 
2.  A Party may, in its capacity as a port State, decide not to apply this 
Agreement to vessels chartered by its nationals exclusively for fishing in areas under 
its national jurisdiction and operating under its authority therein. Such vessels shall 
be subject to measures by the Party which are as effective as measures applied in 
relation to vessels entitled to fly its flag. 
 
3.  This Agreement shall apply to fishing conducted in marine areas that is illegal, 
unreported or unregulated, as defined in Article 1(e) of this Agreement, and to fishing 
related activities in support of such fishing. 
 
4.  This Agreement shall be applied in a fair, transparent and nondiscriminatory 
manner, consistent with international law. 
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5.  As this Agreement is global in scope and applies to all ports, the Parties shall 
encourage all other entities to apply measures consistent with its provisions. Those 
that may not otherwise become Parties to this Agreement may express their 
commitment to act consistently with its provisions. 
 

Article 4 
Relationship with international law and other international 

Instruments 
 

1.  Nothing in this Agreement shall prejudice the rights, jurisdiction and duties of 
Parties under international law. In particular, nothing in this Agreement shall be 
construed to affect: 
 

(a)  the sovereignty of Parties over their internal, archipelagic and 
territorial waters or their sovereign rights over their continental shelf 
and in their exclusive economic zones; 

 
(b)  the exercise by Parties of their sovereignty over ports in their territory 

in accordance with international law, including their right to deny 
entry thereto as well as to adopt more stringent port State measures 
than those provided for in this Agreement, including such measures 
adopted pursuant to a decision of a regional fisheries management 
organization. 

 
2.  In applying this Agreement, a Party does not thereby become bound by 
measures or decisions of, or recognize, any regional fisheries management 
organization of which it is not a member. 
 

Ref. code: 25615901034651DVZ



90 
 

  

3.  In no case is a Party obliged under this Agreement to give effect to measures 
or decisions of a regional fisheries management organization if those measures or 
decisions have not been adopted in conformity with international law. 
 
4.  This Agreement shall be interpreted and applied in conformity with 
international law taking into account applicable international rules and standards, 
including those established through the International Maritime Organization, as well 
as other international instruments. 
 
5.  Parties shall fulfil in good faith the obligations assumed pursuant to this 
Agreement and shall exercise the rights recognized herein in a manner that would 
not constitute an abuse of right. 
 

Article 5 
Integration and coordination at the national level 

 
Each Party shall, to the greatest extent possible: 
 
(a)  integrate or coordinate fisheries related port State measures with the broader 

system of port State controls; 
 
(b)  integrate port State measures with other measures to prevent, deter and 

eliminate IUU fishing and fishing related activities in support of such fishing, 
taking into account as appropriate the 2001 FAO International Plan of Action 
to Prevent, Deter and Eliminate Illegal, Unreported and Unregulated Fishing; 
and 

(c)  take measures to exchange information among relevant national agencies and 
to coordinate the activities of such agencies in the implementation of this 
Agreement. 
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Article 6 
Cooperation and exchange of information 

 
1.  In order to promote the effective implementation of this Agreement and with 
due regard to appropriate confidentiality requirements, Parties shall cooperate and 
exchange information with relevant States, FAO, other international organizations and 
regional fisheries management organizations, including on the measures adopted by 
such regional fisheries management organizations in relation to the objective of this 
Agreement. 
 
2.  Each Party shall, to the greatest extent possible, take measures in support of 
conservation and management measures adopted by other States and other relevant 
international organizations. 
 
3.  Parties shall cooperate, at the subregional, regional and global levels, in the 
effective implementation of this Agreement including, where appropriate, through 
FAO or regional fisheries management organizations and arrangements. 
 

PART 2 
ENTRY INTO PORT 

Article 7 
Designation of ports 

 
1.  Each Party shall designate and publicize the ports to which vessels may 
request entry pursuant to this Agreement. Each Party shall provide a list of its 
designated ports to FAO, which shall give it due publicity. 
 
2.  Each Party shall, to the greatest extent possible, ensure that every port 
designated and publicized in accordance with paragraph 1 of this Article has 
sufficient capacity to conduct inspections pursuant to this Agreement. 
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Article 8 
Advance request for port entry 

 
1.  Each Party shall require, as a minimum standard, the information requested in 
Annex A to be provided before granting entry to a vessel to its port. 
 
2.  Each Party shall require the information referred to in paragraph 1 of this 
Article to be provided sufficiently in advance to allow adequate time for the port 
State to examine such information. 
 

Article 9 
Port entry, authorization or denial 

 
1.  After receiving the relevant information required pursuant to Article 8, as well 
as such other information as it may require to determine whether the vessel 
requesting entry into its port has engaged in IUU fishing or fishing related activities in 
support of such fishing, each Party shall decide whether to authorize or deny the 
entry of the vessel into its port and shall communicate this decision to the vessel or 
to its representative. 
 
2.  In the case of authorization of entry, the master of the vessel or the vessel’s 
representative shall be required to present the authorization for entry to the 
competent authorities of the Party upon the vessel’s arrival at port. 
 
3.  In the case of denial of entry, each Party shall communicate its decision 
taken pursuant to paragraph 1 of this Article to the flag State of the vessel and, as 
appropriate and to the extent possible, relevant coastal States, regional fisheries 
management organizations and other international organizations. 
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4.  Without prejudice to paragraph 1 of this Article, when a Party has sufficient 
proof that a vessel seeking entry into its port has engaged in IUU fishing or fishing 
related activities in support of such fishing, in particular the inclusion of a vessel on a 
list of vessels having engaged in such fishing or fishing related activities adopted by a 
relevant regional fisheries management organization in accordance with the rules and 
procedures of such organization and in conformity with international law, the Party 
shall deny that vessel entry into its ports, taking into due account paragraphs 2 and 3 
of Article 4. 
 
5.  Notwithstanding paragraphs 3 and 4 of this Article, a Party may allow entry 
into its ports of a vessel referred to in those paragraphs exclusively for the purpose 
of inspecting it and taking other appropriate actions in conformity with international 
law which are at least as effective as denial of port entry in preventing, deterring and 
eliminating IUU fishing and fishing related activities in support of such fishing. 
 
6.  Where a vessel referred to in paragraph 4 or 5 of this Article is in port for any 
reason, a Party shall deny such vessel the use of its ports for landing, transshipping, 
packaging, and processing of fish and for other port services including, inter alia, 
refuelling and resupplying, maintenance and drydocking. Paragraphs 2 and 3 of 
Article 11 apply mutatis mutandis in such cases. Denial of such use of ports shall be 
in conformity with international law. 
 

Article 10 
Force majeure or distress 

 
Nothing in this Agreement affects the entry of vessels to port in accordance 

with international law for reasons of force majeure or distress, or prevents a port 
State from permitting entry into port to a vessel exclusively for the purpose of 
rendering assistance to persons, ships or aircraft in danger or distress. 
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PART 3 
USE OF PORTS 

Article 11 
Use of ports 

 
1.  Where a vessel has entered one of its ports, a Party shall deny, pursuant to 
its laws and regulations and consistent with international law, including this 
Agreement, that vessel the use of the port for landing, transshipping, packaging and 
processing of fish that have not been previously landed and for other port services, 
including, inter alia, refuelling and resupplying, maintenance and drydocking, if: 
 

(a)  the Party finds that the vessel does not have a valid and applicable 
authorization to engage in fishing or fishing related activities required by its 
flag State; 

 
(b)  the Party finds that the vessel does not have a valid and applicable 

authorization to engage in fishing or fishing related activities required 
by a coastal State in respect of areas under the national jurisdiction of 
that State; 

 
(c)  the Party receives clear evidence that the fish on board was taken in 

contravention of applicable requirements of a coastal State in respect 
of areas under the national jurisdiction of that State; 

 
(d)  the flag State does not confirm within a reasonable period of time, on 

the request of the port State, that the fish on board was taken in 
accordance with applicable requirements of a relevant regional 
fisheries management organization taking into due account paragraphs 
2 and 3 of Article 4; or 
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(e)  the Party has reasonable grounds to believe that the vessel was 
otherwise engaged in IUU fishing or fishing related activities in support 
of such fishing, including in support of a vessel referred to in 
paragraph 4 of Article 9, unless the vessel can establish: 

 
(i) that it was acting in a manner consistent with relevant conservation 

and management measures; or 
 

(ii)  in the case of provision of personnel, fuel, gear and other supplies at 
sea, that the vessel that was provisioned was not, at the time of 
provisioning, a vessel referred to in paragraph 4 of Article 9. 

 
2.  Notwithstanding paragraph 1 of this Article, a Party shall not deny a vessel 
referred to in that paragraph the use of port services: 
 

(a)  essential to the safety or health of the crew or the safety of the 
vessel, provided these needs are duly proven, or 

 
(b)  where appropriate, for the scrapping of the vessel. 
 

3.  Where a Party has denied the use of its port in accordance with this Article, it 
shall promptly notify the flag State and, as appropriate, relevant coastal States, 
regional fisheries management organizations and other relevant international 
organizations of its decision. 
 
4.  A Party shall withdraw its denial of the use of its port pursuant to paragraph 1 
of this Article in respect of a vessel only if there is sufficient proof that the grounds 
on which use was denied were inadequate or erroneous or that such grounds no 
longer apply. 
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5.  Where a Party has withdrawn its denial pursuant to paragraph 4 of this Article, 
it shall promptly notify those to whom a notification was issued pursuant to 
paragraph 3 of this Article. 
 

PART 4 
INSPECTIONS AND FOLLOW-UP ACTIONS 

Article 12 
Levels and priorities for inspection 

 
1.  Each Party shall inspect the number of vessels in its ports required to reach 
an annual level of inspections sufficient to achieve the objective of this Agreement. 
 
2.  Parties shall seek to agree on the minimum levels for inspection of vessels 
through, as appropriate, regional fisheries management organizations, FAO or 
otherwise. 
 
3.  In determining which vessels to inspect, a Party shall give priority to: 
 

(a)  vessels that have been denied entry or use of a port in accordance 
with this Agreement; 

 
(b)  requests from other relevant Parties, States or regional fisheries 

management organizations that particular vessels be inspected, 
particularly where such requests are supported by evidence of IUU 
fishing or fishing related activities in support of such fishing by the 
vessel in question; and 

 
(c)  other vessels for which there are clear grounds for suspecting that 

they have engaged in IUU fishing or fishing related activities in support 
of such fishing. 
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Article 13 
Conduct of inspections 

 
1.  Each Party shall ensure that its inspectors carry out the functions set forth in 
Annex B as a minimum standard. 
 
2.  Each Party shall, in carrying out inspections in its ports: 
 

(a)  ensure that inspections are carried out by properly qualified 
inspectors authorized for that purpose, having regard in particular to 
Article 17; 

 
(b)  ensure that, prior to an inspection, inspectors are required to present 

to the master of the vessel an appropriate document identifying the 
inspectors as such; 

 
(c)  ensure that inspectors examine all relevant areas of the vessel, the 

fish on board, the nets and any other gear, equipment, and any 
document or record on board that is relevant to verifying compliance 
with relevant conservation and management measures; 

 
(d)  require the master of the vessel to give inspectors all necessary 

assistance and information, and to present relevant material and 
documents as may be required, or certified copies thereof; 

 
(e)  in case of appropriate arrangements with the flag State of the vessel, 

invite that State to participate in the inspection; 
 

(f)  make all possible efforts to avoid unduly delaying the vessel to 
minimize interference and inconvenience, including any unnecessary 
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presence of inspectors on board, and to avoid action that would 
adversely affect the quality of the fish on board; 

 
(g)  make all possible efforts to facilitate communication with the master 

or senior crew members of the vessel, including where possible and 
where needed that the inspector is accompanied by an interpreter; 

 
(h)  ensure that inspections are conducted in a fair, transparent and non-

discriminatory manner and would not constitute harassment of any 
vessel; and 

 
(i)  not interfere with the master’s ability, in conformity with international 

law, to communicate with the authorities of the flag State. 
 

Article 14 
Results of inspections 

 
Each Party shall, as a minimum standard, include the information set out in 

Annex C in the written report of the results of each inspection. 
 

Article 15 
Transmittal of inspection results 

 
Each Party shall transmit the results of each inspection to the flag State of 

the inspected vessel and, as appropriate, to: 
 
(a)  relevant Parties and States, including: 
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(i)  those States for which there is evidence through inspection that the vessel 
has engaged in IUU fishing or fishing related activities in support of such fishing within 
waters under their national jurisdiction; and 
 
(ii)  the State of which the vessel’s master is a national; 
 
(b)  relevant regional fisheries management organizations; and 
 
(c)  FAO and other relevant international organizations. 
 

Article 16 
Electronic exchange of information 

 
1.  To facilitate implementation of this Agreement, each Party shall, where 
possible, establish a communication mechanism that allows for direct electronic 
exchange of information, with due regard to appropriate confidentiality requirements. 
 
2.  To the extent possible and with due regard to appropriate confidentiality 
requirements, Parties should cooperate to establish an information-sharing 
mechanism, preferably coordinated by FAO, in conjunction with other relevant 
multilateral and intergovernmental initiatives, and to facilitate the exchange of 
information with existing databases relevant to this Agreement. 
 
3.  Each Party shall designate an authority that shall act as a contact point for 
the exchange of information under this Agreement. Each Party shall notify the 
pertinent designation to FAO. 
 
4.  Each Party shall handle information to be transmitted through any 
mechanism established under paragraph 1 of this Article consistent with Annex D. 
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5. FAO shall request relevant regional fisheries management organizations to provide 
information concerning the measures or decisions they have adopted and 
implemented which relate to this Agreement for their integration, to the extent 
possible and taking due account of the appropriate confidentiality requirements, into 
the information-sharing mechanism referred to in paragraph 2 of this Article. 
 

Article 17 
Training of inspectors 

 
Each Party shall ensure that its inspectors are properly trained taking into 

account the guidelines for the training of inspectors in Annex E. Parties shall seek to 
cooperate in this regard. 

 
Article 18 

Port State actions following inspection 
 

1.  Where, following an inspection, there are clear grounds for believing that a 
vessel has engaged in IUU fishing or fishing related activities in support of such 
fishing, the inspecting Party shall: 
 

(a)  promptly notify the flag State and, as appropriate, relevant coastal 
States, regional fisheries management organizations and other 
international organizations, and the State of which the vessel’s master 
is a national of its findings; and 

(b)  deny the vessel the use of its port for landing, transshipping, packaging 
and processing of fish that have not been previously landed and for 
other port services, including, inter alia, refuelling and resupplying, 
maintenance and drydocking, if these actions have not already been 
taken in respect of the vessel, in a manner consistent with this 
Agreement, including Article 4. 
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2.  Notwithstanding paragraph 1 of this Article, a Party shall not deny a vessel 
referred to in that paragraph the use of port services essential for the safety or 
health of the crew or the safety of the vessel. 
 
3.  Nothing in this Agreement prevents a Party from taking measures that are in 
conformity with international law in addition to those specified in paragraphs 1 and 2 
of this Article, including such measures as the flag State of the vessel has expressly 
requested or to which it has consented. 
 

Article 19 
Information on recourse in the port State 

 
1.  A Party shall maintain the relevant information available to the public and 
provide such information, upon written request, to the owner, operator, master or 
representative of a vessel with regard to any recourse established in accordance with 
its national laws and regulations concerning port State measures taken by that Party 
pursuant to Articles 9, 11, 13 or 18, including information pertaining to the public 
services or judicial institutions available for this purpose, as well as information on 
whether there is any right to seek compensation in accordance with its national laws 
and regulations in the event of any loss or damage suffered as a consequence of any 
alleged unlawful action by the Party. 
 
2.  The Party shall inform the flag State, the owner, operator, master or 
representative, as appropriate, of the outcome of any such recourse. Where other 
Parties, States or international organizations have been informed of the prior decision 
pursuant to Articles 9, 11, 13 or 18, the Party shall inform them of any change in its 
decision. 
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PART 5 
ROLE OF FLAG STATES 

Article 20 
Role of flag States 

 
1.  Each Party shall require the vessels entitled to fly its flag to cooperate with 
the port State in inspections carried out pursuant to this Agreement. 
 
2.  When a Party has clear grounds to believe that a vessel entitled to fly its flag 
has engaged in IUU fishing or fishing related activities in support of such fishing and is 
seeking entry to or is in the port of another State, it shall, as appropriate, request 
that State to inspect the vessel or to take other measures consistent with this 
Agreement. 
 
3.  Each Party shall encourage vessels entitled to fly its flag to land, transship, 
package and process fish, and use other port services, in ports of States that are 
acting in accordance with, or in a manner consistent with this Agreement. Parties are 
encouraged to develop, including through regional fisheries management 
organizations and FAO, fair, transparent and nondiscriminatory procedures for 
identifying any State that may not be acting in accordance with, or in a manner 
consistent with, this Agreement. 
 
4.  Where, following port State inspection, a flag State Party receives an 
inspection report indicating that there are clear grounds to believe that a vessel 
entitled to fly its flag has engaged in IUU fishing or fishing related activities in support 
of such fishing, it shall immediately and fully investigate the matter and shall, upon 
sufficient evidence, take enforcement action without delay in accordance with its 
laws and regulations. 
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5.  Each Party shall, in its capacity as a flag State, report to other Parties, relevant 
port States and, as appropriate, other relevant States, regional fisheries management 
organizations and FAO on actions it has taken in respect of vessels entitled to fly its 
flag that, as a result of port State measures taken pursuant to this Agreement, have 
been determined to have engaged in IUU fishing or fishing related activities in 
support of such fishing. 
 
6.  Each Party shall ensure that measures applied to vessels entitled to fly its 
flag are at least as effective in preventing, deterring, and eliminating IUU fishing and 
fishing related activities in support of such fishing as measures applied to vessels 
referred to in paragraph 1 of Article 3. 
 

PART 6 
REQUIREMENTS OF DEVELOPING STATES 

Article 21 
Requirements of developing States 

 
1.  Parties shall give full recognition to the special requirements of developing 
States Parties in relation to the implementation of port State measures consistent 
with this Agreement. To this end, Parties shall, either directly or through FAO, other 
specialized agencies of the United Nations or other appropriate international 
organizations and bodies, including regional fisheries management organizations, 
provide assistance to developing States Parties in order to, inter alia: 

 
(a)  enhance their ability, in particular the least-developed among them 

and small island developing States, to develop a legal basis and 
capacity for the implementation of effective port State measures; 
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(b)  facilitate their participation in any international organizations that 
promote the effective development and implementation of port State 
measures; and 

 
(c)  facilitate technical assistance to strengthen the development and 

implementation of port State measures by them, in coordination with 
relevant international mechanisms. 

 
2.  Parties shall give due regard to the special requirements of developing port 
States Parties, in particular the least-developed among them and small island 
developing States, to ensure that a disproportionate burden resulting from the 
implementation of this Agreement is not transferred directly or indirectly to them. In 
cases where the transfer of a disproportionate burden has been demonstrated, 
Parties shall cooperate to facilitate the implementation by the relevant developing 
States Parties of specific obligations under this Agreement. 
 
3.  Parties shall, either directly or through FAO, assess the special requirements 
of developing States Parties concerning the implementation of this Agreement. 
 
4.  Parties shall cooperate to establish appropriate funding mechanisms to assist 
developing States in the implementation of this Agreement. These mechanisms shall, 
inter alia, be directed specifically towards: 
 

(a)  developing national and international port State measures; 
 

(b)  developing and enhancing capacity, including for monitoring, control 
and surveillance and for training at the national and regional levels of 
port managers, inspectors, and enforcement and legal personnel; 
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(c)  monitoring, control, surveillance and compliance activities relevant to 
port State measures, including access to technology and equipment; 
and 

 
(d)  assisting developing States Parties with the costs involved in any 

proceedings for the settlement of disputes that result from actions 
they have taken pursuant to this Agreement. 

 
5.  Cooperation with and among developing States Parties for the purposes set 
out in this Article may include the provision of technical and financial assistance 
through bilateral, multilateral and regional channels, including South-South 
cooperation. 
 
6.  Parties shall establish an ad hoc working group to periodically report and 
make recommendations to the Parties on the establishment of funding mechanisms 
including a scheme for contributions, identification and mobilization of funds, the 
development of criteria and procedures to guide implementation, and progress in 
the implementation of the funding mechanisms. In addition to the considerations 
provided in this Article, the ad hoc working group shall take into account, inter alia: 

 
(a)  the assessment of the needs of developing States Parties, in particular 

the least-developed among them and small island developing States; 
 

(b)  the availability and timely disbursement of funds; 
 
(c)  transparency of decision-making and management processes 

concerning fundraising and allocations; and 
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(d)  accountability of the recipient developing States Parties in the agreed 
use of funds. Parties shall take into account the reports and any 
recommendations of the ad hoc working group and take appropriate 
action. 

 
PART 7 

DISPUTE SETTLEMENT 
Article 22 

Peaceful settlement of disputes 
 

1.  Any Party may seek consultations with any other Party or Parties on any 
dispute with regard to the interpretation or application of the provisions of this 
Agreement with a view to reaching a mutually satisfactory solution as soon as 
possible. 
 
2.  In the event that the dispute is not resolved through these consultations 
within a reasonable period of time, the Parties in question shall consult among 
themselves as soon as possible with a view to having the dispute settled by 
negotiation, inquiry, mediation, conciliation, arbitration, judicial settlement or other 
peaceful means of their own choice. 
 
3.  Any dispute of this character not so resolved shall, with the consent of all 
Parties to the dispute, be referred for settlement to the International Court of 
Justice, to the International Tribunal for the Law of the Sea or to arbitration. In the 
case of failure to reach agreement on referral to the International Court of Justice, to 
the International Tribunal for the Law of the Sea or to arbitration, the Parties shall 
continue to consult and cooperate with a view to reaching settlement of the dispute 
in accordance with the rules of international law relating to the conservation of living 
marine resources. 
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PART 8 
NON-PARTIES 

Article 23 
Non-Parties to this Agreement 

 
1.  Parties shall encourage non-Parties to this Agreement to become Parties 
thereto and/or to adopt laws and regulations and implement measures consistent 
with its provisions. 
 
2.  Parties shall take fair, non-discriminatory and transparent measures consistent 
with this Agreement and other applicable international law to deter the activities of 
non-Parties which undermine the effective implementation of this Agreement. 
 

PART 9 
MONITORING, REVIEW AND ASSESSMENT 

Article 24 
Monitoring, review and assessment 

 
1.  Parties shall, within the framework of FAO and its relevant bodies, ensure the 
regular and systematic monitoring and review of the implementation of this 
Agreement as well as the assessment of progress made towards achieving its 
objective. 
 
2.  Four years after the entry into force of this Agreement, FAO shall convene a 
meeting of the Parties to review and assess the effectiveness of this Agreement in 
achieving its objective. The Parties shall decide on further such meetings as 
necessary. 
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PART 10 
FINAL PROVISIONS 

Article 25 
Signature 

 
This Agreement shall be open for signature at FAO from the Twenty-second 

day of November 2009 until the Twenty-first day of November 2010 by all States and 
regional economic integration organizations. 
 

Article 26 
Ratification, acceptance or approval 

 
1.  This Agreement shall be subject to ratification, acceptance or approval by the 
signatories. 
 
2.  Instruments of ratification, acceptance or approval shall be deposited with 
the Depositary. 
 

Article 27 
Accession 

 
1.  After the period in which this Agreement is open for signature, it shall be 
open for accession by any State or regional economic integration organization. 
 
2.  Instruments of accession shall be deposited with the Depositary. 
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Article 28 
Participation by Regional Economic Integration Organizations 

 
1.  In cases where a regional economic integration organization that is an 
international organization referred to in Annex IX, Article 1, of the Convention does 
not have competence over all the matters governed by this Agreement, Annex IX to 
the Convention shall apply mutatis mutandis to participation by such regional 
economic integration organization in this Agreement, except that the following 
provisions of that Annex shall not apply: 

 
(a)  Article 2, first sentence; and 
 
(b)  Article 3, paragraph 1. 

 
2.  In cases where a regional economic integration organization that is an 
international organization referred to in Annex IX, Article 1, of the Convention has 
competence over all the matters governed by this Agreement, the following 
provisions shall apply to participation by the regional economic integration 
organization in this Agreement: 
 

(a)  at the time of signature or accession, such organization shall make a 
declaration stating:  
(i)  that it has competence over all the matters governed by 

this Agreement; 
(ii)  that, for this reason, its member States shall not become 

States Parties, except in respect of their territories for which 
the organization has no responsibility; and 

(iii)  that it accepts the rights and obligations of States under this 
Agreement; 
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(b)  participation of such an organization shall in no case confer any rights 
under this Agreement on member States of the organization; 

 
(c)  in the event of a conflict between the obligations of such organization 

under this Agreement and its obligations under the Agreement 
establishing the organization or any acts relating to it, the obligations 
under this Agreement shall prevail. 

 
Article 29 

Entry into force 
 

1.  This Agreement shall enter into force thirty days after the date of deposit 
with the Depositary of the twenty-fifth instrument of ratification, acceptance, 
approval or accession in accordance with Article 26 or 27. 
 
2.  For each signatory which ratifies, accepts or approves this Agreement after its 
entry into force, this Agreement shall enter into force thirty days after the date of 
the deposit of its instrument of ratification, acceptance or approval. 
 
3.  For each State or regional economic integration organization which accedes 
to this Agreement after its entry into force, this Agreement shall enter into force 
thirty days after the date of the deposit of its instrument of accession. 
 
4.  For the purposes of this Article, any instrument deposited by a regional 
economic integration organization shall not be counted as additional to those 
deposited by its Member States. 
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Article 30 
Reservations and exceptions 

 
No reservations or exceptions may be made to this Agreement. 
 

Article 31 
Declarations and statements 

 
Article 30 does not preclude a State or regional economic integration 

organization, when signing, ratifying, accepting, approving or acceding to this 
Agreement, from making a declaration or statement, however phrased or named, 
with a view to, inter alia, the harmonization of its laws and regulations with the 
provisions of this Agreement, provided that such declaration or statement does not 
purport to exclude or to modify the legal effect of the provisions of this Agreement 
in their application to that State or regional economic integration organization. 
 

Article 32 
Provisional application 

 
1.  This Agreement shall be applied provisionally by States or regional economic 
integration organizations which consent to its provisional application by so notifying 
the Depositary in writing. Such provisional application shall become effective from 
the date of receipt of the notification. 
 
2.  Provisional application by a State or regional economic integration 
organization shall terminate upon the entry into force of this Agreement for that 
State or regional economic integration organization or upon notification by that State 
or regional economic integration organization to the Depositary in writing of its 
intention to terminate provisional application. 
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Article 33 
Amendments 

 
1.  Any Party may propose amendments to this Agreement after the expiry of a 
period of two years from the date of entry into force of this Agreement. 
 
2.  Any proposed amendment to this Agreement shall be transmitted by written 
communication to the Depositary along with a request for the convening of a 
meeting of the Parties to consider it. The Depositary shall circulate to all Parties such 
communication as well as all replies to the request received from Parties. Unless 
within six months from the date of circulation of the communication one half of the 
Parties object to the request, the Depositary shall convene a meeting of the Parties 
to consider the proposed amendment. 
 
3.  Subject to Article 34, any amendment to this Agreement shall only be 
adopted by consensus of the Parties present at the meeting at which it is proposed 
for adoption. 
 
4.  Subject to Article 34, any amendment adopted by the meeting of the Parties 
shall come into force among the Parties having ratified, accepted or approved it on 
the ninetieth day after the deposit of instruments of ratification, acceptance or 
approval by two-thirds of the Parties to this Agreement based on the number of 
Parties on the date of adoption of the amendment. Thereafter the amendment shall 
enter into force for any other Party on the ninetieth day after that Party deposits its 
instrument of ratification, acceptance or approval of the amendment. 
 
5.  For the purposes of this Article, an instrument deposited by a regional 
economic integration organization shall not be counted as additional to those 
deposited by its Member States. 
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Article 34 
Annexes 

 
1.  The Annexes form an integral part of this Agreement and a reference to this 
Agreement shall constitute a reference to the Annexes. 
 
2.  An amendment to an Annex to this Agreement may be adopted by two-thirds 
of the Parties to this Agreement present at a meeting where the proposed 
amendment to the Annex is considered. Every effort shall however be made to 
reach agreement on any amendment to an Annex by way of consensus. An 
amendment to an Annex shall be incorporated in this Agreement and enter into 
force for those Parties that have expressed their acceptance from the date on which 
the Depositary receives notification of acceptance from one-third of the Parties to 
this Agreement, based on the number of Parties on the date of adoption of the 
amendment. The amendment shall thereafter enter into force for each remaining 
Party upon receipt by the Depositary of its acceptance. 
 

Article 35 
Withdrawal 

 
Any Party may withdraw from this Agreement at any time after the expiry of 

one year from the date upon which the Agreement entered into force with respect 
to that Party, by giving written notice of such withdrawal to the Depositary. 
Withdrawal shall become effective one year after receipt of the notice of withdrawal 
by the Depositary. 
 

Article 36 
The Depositary 

The Director-General of FAO shall be the Depositary of this Agreement. The 
Depositary shall: 
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(a)  transmit certified copies of this Agreement to each signatory and Party; 
 

(b)  register this Agreement, upon its entry into force, with the Secretariat 
of the United Nations in accordance with Article 102 of the Charter of 
the United Nations; 

 
(c)  promptly inform each signatory and Party to this Agreement of all: 

 
(i)  signatures and instruments of ratification, acceptance, approval 

and accession deposited under Articles 25, 26 and 27; 
(ii)  the date of entry into force of this Agreement in accordance 

with Article 29; 
(iii)  proposals for amendment to this Agreement and their 

adoption and entry into force in accordance with Article 33; 
(iv)  proposals for amendment to the Annexes and their adoption 

and entry into force in accordance with Article 34; and 
(v)  withdrawals from this Agreement in accordance with Article 35. 

 
Article 37 

Authentic texts 
 
The Arabic, Chinese, English, French, Russian and Spanish texts of this Agreement are 
equally authentic. 
 
IN WITNESS WHEREOF, the undersigned Plenipotentiaries, being duly authorized, have 
signed this Agreement. 
 
DONE in Rome on this Twenty-second day of November, 2009. 
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ANNEX A 

Information to be provided in advance by vessels requesting port entry 
 

1. Intended port of call  
2. Port State  
3. Estimated date and time of arrival  
4. Purpose(s)  
5. Port and date of last port call  
6. Name of the vessel  
7. Flag State  
8. Type of vessel  
9. International Radio Call Sign  
10. Vessel contact information  
11. Vessel owner(s)  
12. Certificate of registry ID  
13. IMO ship ID, if available  
14. External ID, if available  
15. RFMO ID, if applicable  
16. VMS No Yes: 

National 
Yes: 
RFMO(s) Type: 

17. Vessel dimensions Length  Beam  Draft  
18. Vessel master name and nationality  
19. Relevant fishing authorization(s) 
Identifier Issued by Validity Fishing 

area(s) Species Gear 

      
      
20. Relevant transshipment authorization(s) 
Identifier  Issued by  Validity  
Identifier  Issued by  Validity  
21. Transshipment information concerning donor vessels  
Date Location Name Flag 

State 
ID 
number Species Product 

form 
Catch 
area Quantity 

         
         
22. Total catch onboard 23. Catch to be offloaded 

Species Product 
form 

Catch 
area Quantity Quantity 
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ANNEX B 
Port State inspection procedures 

 
Inspectors shall: 
 

a) verify, to the extent possible, that the vessel identification 
documentation onboard and information relating to the owner of the 
vessel is true, complete and correct, including through appropriate 
contacts with the flag State or international records of vessels if 
necessary; 

 
b) verify that the vessel’s flag and markings (e.g. name, external 

registration number, International Maritime Organization (IMO) ship 
identification number, international radio call sign and other markings, 
main dimensions) are consistent with information contained in the 
documentation; 

 
c) verify, to the extent possible, that the authorizations for fishing and 

fishing related activities are true, complete, correct and consistent 
with the information provided in accordance with Annex A; 

 
d) review all other relevant documentation and records held onboard, 

including, to the extent possible, those in electronic format and vessel 
monitoring system (VMS) data from the flag State or relevant regional 
fisheries management organizations (RFMOs). Relevant documentation 
may include logbooks, catch, transshipment and trade documents, 
crew lists, stowage plans and drawings, descriptions of fish holds, and 
documents required pursuant to the Convention on International 
Trade in Endangered Species of Wild Fauna and Flora; 
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e) examine, to the extent possible, all relevant fishing gear onboard, 
including any gear stowed out of sight as well as related devices, and 
to the extent possible, verify that they are in conformity with the 
conditions of the authorizations. The fishing gear shall, to the extent 
possible, also be checked to ensure that features such as the mesh 
and twine size, devices and attachments, dimensions and 
configuration of nets, pots, dredges, hook sizes and numbers are in 
conformity with applicable regulations and that the markings 
correspond to those authorized for the vessel; 

 
f)  determine, to the extent possible, whether the fish on board was 

harvested in accordance with the applicable authorizations; 
 

g) examine the fish, including by sampling, to determine its quantity and 
composition. In doing so, inspectors may open containers where the 
fish has been pre-packed and move the catch or containers to 
ascertain the integrity of fish holds. Such examination may include 
inspections of product type and determination of nominal weight; 

 
h) evaluate whether there is clear evidence for believing that a vessel 

has engaged in IUU fishing or fishing related activities in support of 
such fishing; 

 
i) provide the master of the vessel with the report containing the result 

of the inspection, including possible measures that could be taken, to 
be signed by the inspector and the master. The master’s signature on 
the report shall serve only as acknowledgment of the receipt of a 
copy of the report. The master shall be given the opportunity to add 
any comments or objection to the report, and, as appropriate, to 
contact the relevant authorities of the flag State in particular where 
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the master has serious difficulties in understanding the content of the 
report. A copy of the report shall be provided to the master; and 

 
j) arrange, where necessary and possible, for translation of relevant 

documentation. 
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ANNEX C 
 

Report of the results of the inspection 
 

1. Inspection report no  2. Port State  

3. Inspecting authority  

4. Name of principal 
inspector  ID  

5. Port of inspection  

6. Commencement of inspection YYYY MM DD HH 

7. Completion of inspection YYYY MM DD HH 

8. Advanced notification received Yes No 

9. Purpose(s) LAN TRX PRO OTH (specify) 

10. Port and State and date of last port call   YYYY MM DD 

11. Vessel name  

12. Flag State  

13. Type of vessel  

14. International Radio Call Sign  

15. Certificate of registry ID  

16. IMO ship ID, if available  

17. External ID , if available  

18. Port of registry  

19. Vessel owner(s)  

20. Vessel beneficial owner(s), if known and 
different from vessel owner  

21. Vessel operator(s), if different from vessel 
owner  

22. Vessel master name and nationality  

23. Fishing master name and nationality  

24. Vessel agent  

25. VMS No Yes: National Yes: RFMOs Type: 

26. Status in RFMO areas where fishing or fishing related activities have been undertaken, 
including any IUU vessel listing 

Vessel 
identifier 

RFMO 
Flag State 

status 
Vessel on authorized 

vessel list 
Vessel on IUU 

vessel list 

     

     

27. Relevant fishing authorization(s) 

Identifier Issued by Validity Fishing area(s) Species Gear 

      

      

28. Relevant transshipment authorization(s) 

Identifier  Issued by  Validity  

Identifier  Issued by  Validity  
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29. Transshipment information concerning donor vessels 

Name Flag State ID no. Species 
Product 

form 
Catch 

area(s) 
Quantity 

       

       

30. Evaluation of offloaded catch (quantity) 

Species 
Product 

form 

Catch 

area(s) 

Quantity 

declared 

Quantity 

offloaded 

Difference between 

quantity declared 

and quantity 
determined, if any 

      

      

31. Catch retained onboard (quantity) 

Species 
Product 

form 

Catch 

area(s) 

Quantity 

declared 

Quantity 

retained 

Difference between 

quantity declared and 

quantity determined, 
if any 

      

      

32. Examination of logbook(s) and other 
documentation 

Yes No Comments 

33. Compliance with applicable catch 
documentation scheme(s) 

Yes No Comments 

34. Compliance with applicable trade 
information scheme(s) 

Yes No Comments 

35. Type of gear used  

36. Gear examined in accordance with 
paragraph e) of Annex B 

Yes No Comments 

37. Findings by inspector(s) 

 

38. Apparent infringement(s) noted including reference to relevant legal instrument(s) 

 

39. Comments by the master 

 

40. Action taken 

 

41. Master’s signature 

 

42. Inspector’s signature 
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ANNEX D 
 

Information systems on port State measures 

 
In implementing this Agreement, each Party shall: 

 
a) seek to establish computerized communication in accordance with 

Article 16; 
 

b) establish, to the extent possible, websites to publicize the list of ports 
designated in accordance with Article 7 and the actions taken in 
accordance with the relevant provisions of this Agreement; 

 
c) identify, to the greatest extent possible, each inspection report by a 

unique reference number starting with 3-alpha code of the port State 
and identification of the issuing agency; 

 
d) utilize, to the extent possible, the international coding system below in 

Annexes A and C and translate any other coding system into the 
international system. 
 
Countries/territories:  ISO-3166 3-alpha Country Code  
 

Species: ASFIS 3-alpha code (known as FAO  
3-alpha code) 

 

Vessel types: ISSCFV code (known as FAO 
alpha code) 

 

Gear types: ISSCFG code (known as FAO 
alpha code) 
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ANNEX E 
 

Guidelines for the training of inspectors 
 

Elements of a training programme for port State inspectors should include  at least 
the following areas: 

 
1. Ethics; 

 
2. Health, safety and security issues; 

 
3. Applicable national laws and regulations, areas of competence and 

conservation and management measures of relevant RFMOs, and applicable 
international law; 

 
4. Collection, evaluation and preservation of evidence; 

 
5. General inspection procedures such as report writing and interview techniques; 

 
6. Analysis of information, such as logbooks, electronic documentation and vessel 

history (name, ownership and flag State), required for the validation of 
information given by the master of the vessel; 

 
7. Vessel boarding and inspection, including hold inspections and calculation of 

vessel hold volumes; 
 

8. Verification and validation of information related to landings, transshipments, 
processing and fish remaining onboard, including utilizing conversion factors for 
the various species and products; 
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9. Identification of fish species, and the measurement of length and other 
biological parameters; 

 
10. Identification of vessels and gear, and techniques for the inspection and 

measurement of gear; 
 

11. Equipment and operation of VMS and other electronic tracking systems; and 
 
12. Actions to be taken following an inspection. 
 
CERTIFIED TRUE COPY of the English version of the Agreement on Port State Measures 
to Prevent, Deter and Eliminate Illegal, Unreported and Unregulated Fishing which 
was approved on 22 November 2009 at the Thirty-sixth Session of the FAO 
Conference. 
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ภาคผนวก ข 
แบบค าร้องขอน าเรือประมงต่างประเทศเข้าเทียบท่า ท้ายประกาศกระทรวงเกษตรและสหกรณ์ 

เรื่อง การแจ้งข้อมูลล่วงหน้าและก าหนดท่าเทียบเรือของเรือประมงท่ีมิใช่เรือประมงไทย 
ที่ประสงค์จะเข้ามาในราชอาณาจักร พ.ศ. 25602 

 
 
 

 
 
 

 
 
 
 

                                           
2 สืบค้นเมื่อวันที่ 29 สิงหาคม 2561, จาก 

https://www4.fisheries.go.th/local/file_document/20171117163434_1_file.PDF.  
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ภาคผนวก ค 
บัญชีรายช่ือท่าเทียบเรือประมงท่ีมิใช่เรือประมงไทยที่ประสงค์จะเข้ามา 
ในราชอาณาจักร พ.ศ. 2560 ท้ายประกาศกระทรวงเกษตรและสหกรณ์ 

เรื่อง การแจ้งข้อมูลล่วงหน้าและก าหนดท่าเทียบเรือของเรือประมงท่ีมิใช่เรือประมงไทย 
ที่ประสงค์จะเข้ามาในราชอาณาจักร พ.ศ. 25603  

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 

                                           
3 เพ่ิงอ้าง 
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ภาคผนวก จ 
ค าสั่งกระทรวงเกษตรและสหกรณ์ 

ที ่907/2559 
เรื่อง แต่งตั้งพนักงานเจ้าหน้าที่ตามพระราชก าหนดการประมง พ.ศ. 25584 

 
อาศัยอ านาจตามความในบทนิยามค าว่า “พนักงานเจ้าหน้าที่” ในมาตรา 5 แห่งพระราช

ก าหนดการประมง พ.ศ. 2559 รัฐมนตรีว่าการกระทรวงเกษตรและสหกรณ์ออกค าสั่งไว้ ดังต่อไปนี้ 
ข้อ 1 ให้ยกเลิกค าสั่งกระทรวงเกษตรและสหกรณ์ ที่ 1194/2558 ลงวันที่ 30 ธันวาคม พ.ศ. 

2558 เรื่อง แต่งตั้งพนักงานเจ้าหน้าที่ตามพระราชก าหนดการประมง พ.ศ. 2558 ข้อ 2 ให้ข้าราชการ
และลูกจ้างประจ าในสังกัดกรมประมงผู้ด ารงต าแหน่งดังต่อไปนี้  เป็นพนักงานเจ้าหน้าที่ตามพระราช
ก าหนดการประมง พ.ศ. 2558 

(1) อธิบดีกรมประมง รองอธิบดีกรมประมง ผู้เชี่ยวชาญ ผู้ตรวจราชการกรม ผู้อ านวยการ
กอง ผู้อ านวยการศูนย์เขต ผู้อ านวยการศูนย์ หัวหน้าศูนย์ หัวหน้าหน่วย หัวหน้าด่านซึ่ง สังกัด
ราชการบริหารส่วนกลาง ให้มีอ านาจหน้าที่ปฏิบัติการตลอดเขตท้องที่ทุกจังหวัด 

(2) นักวิชาการประมง นักวิชาการผลิตภัณฑ์อาหาร นักวิชาการสถิติ นักวิชาการ เผยแพร่ นัก
เดินเรือ นิติกร เศรษฐกร นายช่างกลเรือ เจ้าพนักงานประมง เจ้าพนักงานธุรการ เจ้าพนักงานสถิติ 
เจ้าพนักงานสื่อสาร เจ้าพนักงานเดินเรือ นายช่างเครื่องกล และลูกจ้างประจ ากองตรวจการประมง 
ผู้ด ารงต าแหน่งนายท้ายเรือ นายท้ายเรือกลชายทะเล ช่างเครื่องยนต์ ช่างเครื่องเรือ ซึ่งสังกัดราชการ
บริหารส่วนกลาง กรมประมง ให้มีอ านาจหน้าที่ปฏิบัติการตามมาตรา 9 มาตรา 11 มาตรา 64 
มาตรา 78 มาตรา 82 มาตรา 85 มาตรา 87 มาตรา 92 มาตรา 95 มาตรา 96 มาตรา 99 มาตรา 
102 มาตรา 103 มาตรา 104 มาตรา 105 มาตรา 120 ตลอดเขตท้องที่ทุกจังหวัด  

(2/1)1 นักวิชาการผลิตภัณฑ์อาหาร ซึ่งสังกัดราชการบริหารส่วนกลาง กรมประมง  
ให้มีอ านาจหน้าที่ปฏิบัติการตามมาตรา 10/1 ตลอดเขตท้องที่ทุกจังหวัด 

(3) ประมงพ้ืนที่กรุงเทพมหานคร หัวหน้ากลุ่ม หัวหน้าฝุาย หัวหน้าประมงเขตพ้ืนที่
นักวิชาการประมง เจ้าพนักงานประมง ซึ่งสังกัดส านักงานประมงพ้ืนที่กรุงเทพมหานคร ให้มีอ านาจ 

 
1ข้อ 1 (2/1) เพิ่มโดยค าสั่งกระทรวงเกษตรและสหกรณ์ ที่ 1311/2560 เรื่อง แต่งตั้งพนักงานเจ้าหน้าที่ตามพระราช

ก าหนดการประมง พ.ศ. 2558 เพิ่มเติม (ฉบับที่ 2) 

                                           
4 สืบค้นเมื่อวันท่ี 31 สิงหาคม 2561, จาก 

http://web.krisdika.go.th/data/law/law2/%a125/%a125-2f-9999-update.pdf.  
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หน้าที่ปฏิบัติการตามมาตรา 9 มาตรา 11 มาตรา 64 มาตรา 78 มาตรา 82 มาตรา 85 มาตรา 87 มาตรา 95 
มาตรา 96 มาตรา 99 มาตรา 102 มาตรา 103 มาตรา 105 มาตรา 120 ภายในเขตท้องที่รับผิดชอบ 

(4) ประมงจังหวัด หัวหน้ากลุ่ม ประมงอ าเภอ นักวิชาการประมง เจ้าพนักงานประมงซึ่ง
สังกัดราชการบริหารส่วนภูมิภาค กรมประมง ให้มีอ านาจหน้าที่ปฏิบัติการตามมาตรา 9 มาตรา 11 
มาตรา 64 มาตรา 78 มาตรา 82 มาตรา 85 มาตรา 87 มาตรา 95 มาตรา 96 มาตรา 99 มาตรา 
102 มาตรา 103 มาตรา 105 มาตรา 120 ภายในเขตท้องที่รับผิดชอบ  

(4/1)2 ประมงจังหวัด หัวหน้ากลุ่ม ประมงอ าเภอ ซึ่งสังกัดราชการบริหารส่วนภูมิภาค  
กรมประมง ให้มีอ านาจหน้าที่ปฏิบัติการตามมาตรา 10/1 ภายในเขตท้องที่รับผิดชอบ  

(5) หัวหน้าฝุาย นักจัดการงานทั่วไป เจ้าพนักงานธุรการ และลูกจ้างประจ าผู้ด ารงต าแหน่ง
นายท้ายเรือ นายท้ายเรือกลชายทะเล ช่างเครื่องเรือ ซึ่งสังกัดราชการบริหารส่วนภูมิภาคกรมประมง
ให้มีอ านาจหน้าที่ปฏิบัติการตามมาตรา 9 มาตรา 11 มาตรา 82 มาตรา 85 มาตรา 87 มาตรา 95 
มาตรา 96 มาตรา 99 มาตรา 102 มาตรา 103 มาตรา 105 มาตรา 120 ภายในเขตท้องที่รับผิดชอบ 

ข้อ 3 ให้ข้าราชการในสังกัดกระทรวงมหาดไทยผู้ด ารงต าแหน่งดังต่อไปนี้  เป็นพนักงาน
เจ้าหน้าที่ตามพระราชก าหนดการประมง พ.ศ. 2558 

(1) ผู้ว่าราชการจังหวัด ให้มีอ านาจหน้าที่ปฏิบัติการตามมาตรา 11 มาตรา 62 มาตรา 63 
มาตรา 102 มาตรา 103 มาตรา 105 มาตรา 120 ภายในเขตท้องที่รับผิดชอบ 

(2) นายอ าเภอ ให้มีอ านาจหน้าที่ปฏิบัติการตามมาตรา 11 มาตรา 31 มาตรา 79 มาตรา 
102 มาตรา 103 มาตรา 105 มาตรา 120 ภายในเขตท้องที่รับผิดชอบ 

ข้อ 4 ค าสั่งนี้ให้ใช้บังคับตั้งแต่วันประกาศในราชกิจจานุเบกษาเป็นต้นไป 
 
 

สั่ง ณ วันที่ 7 พฤศจิกายน พ.ศ. 2559 
พลเอก ฉัตรชัย สาริกัลยะ 

รัฐมนตรีว่าการกระทรวงเกษตรและสหกรณ์ 
 
 

2ข้อ 2 (4/1) เพิ่มโดยค าสั่งกระทรวงเกษตรและสหกรณ์ ที่ 1311/2560 เร่ือง แต่งต้ังพนักงานเจ้าหน้าที่ตามพระ
ราชก าหนดการประมง พ.ศ. 2558 เพิ่มเติม (ฉบับที่ 2) 

3ราชกิจจานุเบกษา เล่ม 133/ตอนพิเศษ 260 ง/หน้า 38/15 พฤศจิกายน 2559 
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ภาคผนวก ฉ 
สถิติการท าประมงของโลก ปี 2554-2558   

 
1) ปริมาณการจับสัตว์น้ าของประเทศต่างๆ ที่ส าคัญทั่วโลก ปี 2554-2558   
(Annex 2 Catch by country of the world, 2011 – 2015)  
(ปริมาณ (Unit) : 1,000 ตัน (Ton)) 

 
ประเทศ 
Country 

2554 
(2011) 

2555 
(2012) 

2556 
(2013) 

2557 
(2014) 

2558 
(2015) 

รวมท่ัวโลก Total 92,044.2 89,364.9 90,442.8 91,141.4 92,630.5 
จีน China 15,768.6 16,167.4 16,274.9 17,106.5 17,591.3 

อินโดนีเซีย Indonesia 5,648.0 5,719.0 6,037.8 6,436.7 6,485.3 
สหรัฐอเมริกา USA 5,113.4 5,091.4 5,141.9 4,975.9 5,038.8 

อินเดีย India 4,311.1 4,872.1 4,645.2 4,982.1 4,843.4 
รัสเซยี Russian Fed 4,254.9 4,331.4 4,360.7 4,259.1 4,457.1 
พมา่ Myanmar 1,975.9F     1,962.2F     1,919.0F     1,970.6F    1,953.5F 
ญี่ปนุ Japan 3,790.7F     3,663.8F     3,650.3F     3,641.5F    3,460.2F 
เปร ู Peru 8,249.2 4,849.2 5,854.3 3,573.4 4,824.1 

เวียดนาม Viet Nam 2,362.1 2,487.2 2,583.7 2,694.6 2,757.3 
ฟลิปปนส ์ Philippines 2,218.1 2,203.7 2,199.3 2,246.3 2,151.5 
นอร์เวย ์ Norway 2,282.3 2,150.3 2,079.3 2,301.8 2,293.8 

ชิลี Chile 3,063.5 2,572.9 1,770.9 2,175.5 1,786.6 
ไทย Thailand 1,835.1 1,719.6 1,824.8 1,670.0 1,693.1 

เกาหลีใต ้ Korea Rep 1,741.6 1,666.5 1,593.3 1,736.3 1,649.0 
บังคลาเทศ Bangladesh 1,600.9 1,535.7 1,550.4 1,591.2 1,623.8 
เม็กซิโก Mexico 1,566.1 1,575.0 1,615.9 1,519.9 1,467.2 
มาเลเซีย Malaysia 1,378.8 1,477.3 1,488.5 1,464.6 1,492.0 
โมรอ็คโค Morocco 958.9 1,161.5 1,253.3 1,365.1 1,364.6 

สเปน Spain 1,009.6 927.6 987.5 1,061.5 973.2 
ไอซแ์ลนด ์ Iceland 1,138.5 1,358.6 1,366.7 1,076.8 1,317.3 
ไต้หวัน China,Taiwan 906.1 907.2 924.4 1,068.4 987.9 
แคนาดา Canada 865.3 818.8 852.1 862.4 851.1 

อาร์เจนตินา่ Argentina 793.3 738.1 870.7 829.9 814.3 
บราซิล Brazil 765.4 820.1 765.3 767.0 700.0F 
ไนจีเรยี Nigeria 635.5 668.8 721.4 759.8 710.3 
สหราช

อาณาจักร 
UK 601.3 631.6 632.3 755.7 705.2 

เดนมารค Denmark 716.4 502.8 668.5 745.1 869.1 
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ประเทศ 
Country 

2554 
(2011) 

2555 
(2012) 

2556 
(2013) 

2557 
(2014) 

2558 
(2015) 

เอกวาดอร Ecuador 506.4 512.3 513.3 662.4 641.9 
อิหร่าน Iran 488.3 542.1 559.2 627.2 637.8 
กัมพูชา Cambodia 560.8 566.7 639.5 625.3 608.2 

แอฟริกาใต ้ South Africa 534.0 703.0 418.3 596.0 565.0 
หมเูกาะแฟโร Faroe Is 355.0 360.5 487.1 542.8 585.6 

ศรีลังกา Sri Lanka 426.8 473.8 492.1 527.9 506.6 
ฝรั่งเศส France 453.5 431.2F 470.1 496.3 485.3 

ประเทศอื่นๆ Other countries 13,168.8 13,195.5 13,230.8 13,425.8 13,739.1 
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2) ปริมาณการเพาะเลี้ยงสัตว์น้ าของประเทศต่างๆ ที่ส าคัญทั่วโลก 
ปี 2554- 2558  
(Annex 3 Production of aquaculture by country of the world , 2011 – 
2015) 
 

ประเทศ 
Country 

2554 
(2011) 

2555 
(2012) 

2556 
(2013) 

2557 
(2014) 

2558 
(2015) 

รวมท่ัวโลก Total 61,796.6 66,442.8 70,213.7 73,681.5 76,599.9 
จีน China 38,621.3 41,108.3 43,549.7 45,469.0 47,610.0 

อินเดีย India 3,673.1 4,209.5 4,550.7 4,881.0 5,235.0 
อินโดนีเซีย Indonesia 2,718.4 3,067.7 3,973.8 4,253.9 4,342.5 
เวียดนาม Viet Nam 2,845.6 3,084.8 3,206.5 3,340.0 3,438.4 
บังคลาเทศ Bangladesh 1,523.8 1,726.1 1,859.8 1,956.9 2,060.4 
นอร์เวย ์ Norway 1,143.9 1,321.1 1,247.9 1,332.6 1,380.8 

ชิลี Chile 954.8 1,071.4 1,033.2 1,214.5 1,045.8 
อียิปต ์ Egypt 986.8 1,017.7 1,097.5 1,137.1 1,174.8 
พมา่ Myanmar 816.8 885.2 929.2 962.2 997.3 
ไทย Thailand 1,201.5 1,272.1 997.5 897.9 897.1 

ฟลปิปินส ์ Philippines 767.3 790.9 815.0 788.0 781.8 
ญี่ปุุน Japan 558.2 633.0 609.6 647.9 703.9 

บราซิล Brazil 435.4 480.1 477.0 563.5 574.5 
เกาหลีใต ้ Korea Rep 507.0 486.9 402.1 480.4 479.4 

สหรัฐอเมริกา USA 397.3 420.4 429.0 421.2 426.0 
เอควาดอร ์ Ecuador 309.5 322.5 332.2 368.2 426.4 

ไต้หวัน China,Taiwan 314.4 344.4 345.7 340.4 313.4 
อิหร่าน Iran 247.3 296.5 325.3 320.2 346.1 
ไนจีเรยี Nigeria 221.1 254.0 278.7 313.2 316.7 
สเปน Spain 272.0 264.2 223.7 282.2 289.8 

มาเลเซีย Malaysia 287.2 303.4 261.3 275.7 246.2 
เตอรกี Turkey 188.9 212.8 233.9 234.3 239.0 
สหราช

อาณาจักร 
UK 199.0 205.6 203.3 214.7 206.8 

ฝรั่งเศส France 193.6 205.0 200.3 204.0 206.5 
เม็กซิโก Mexico 137.1 143.7 171.8 194.2 211.6 
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ประเทศ 
Country 

2554 
(2011) 

2555 
(2012) 

2556 
(2013) 

2557 
(2014) 

2558 
(2015) 

แคนาดา Canada 169.7 184.9 168.0 139.7 187.4 
รัสเซยี Russian Fed 128.8 144.9 155.0 161.2 151.2 

ปากีสถาน Pakistan 141.9 142.8 148.1 148.4 151.2 
ประเทศอื่นๆ Other countries 1,834.9 1,842.9 1,987.9 2,139.0 2,159.9 
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ภาคผนวก ช 
สถิติการท าประมงของประเทศไทย ปี 2540 – 2559 

 
1) ปริมาณการจับสัตว์น้ าเค็มและสัตวน์้ าจืด จ าแนกตามวิธีท าการประมง ปี 2540 – 2559 
(Fisheries production in quantity by sub-sector, 1997-2016) 
ปริมาณ (Unit) : 1,000 ตัน (Ton) 
 

 
ป 

Year 

 
รวม 

Total 

จับธรรมชาติ 
(Capture) 

เพาะเลี้ยง 
(Culture) 

น้ าเค็ม 
(Marine) 

น้ าจืด 
(Inland) 

เพาะเลี้ยงชายฝ่ัง 
(Coastal  

aquaculture) 

น้ าจืด 
(Freshwater 
aquaculture) 

2540 (1997) 3,384.4 2,679.5 205.0 299.7 200.2 
2541 (1998) 3,505.8     2,709.0 202.3 367.6 226.9 
2542 (1999) 3,625.9 2,725.2 206.9 441.2 252.6 
2543 (2000) 3,713.2 2,773.7 201.5 467.0 271.0 
2544 (2001) 3,648.4 2,631.7 202.5 534.5 279.7 
2545 (2002) 3,797.0 2,643.7 198.7 660.1 294.5 
2546 (2003) 3,914.0 2,651.2 198.4 703.3 361.1 
2547 (2004) 4,099.6 2,635.9 203.7 736.3 523.7 
2548 (2005) 4,118.5 2,615.6 198.8 764.7 539.4 
2549 (2006) 4,065.1 2,484.8 214.0 826.9 539.4 
2550 (2007) 3,675.4 2,079.4 225.6 845.3 525.1 
2551 (2008) 3,204.2 1,644.8 228.6 808.3 522.5 
2552 (2009) 3,287.3 1,663.8 206.8 894.8 521.9 
2553 (2010) 3,062.6 1,601.3 209.3 755.4 496.6 
2554 (2011) 3,036.5 1,610.4 224.7 817.0 384.4 
2555 (2012) 2,991.6 1,500.2 219.4 817.7 454.3 
2556 (2013) 2,822.1 1,614.5 210.3 561.5 435.8 
2557 (2014) 2,567.8 1,488.3 181.8 482.6 415.1 
2558 (2015) 2,421.5 1,317.2 184.1 508.7 411.5 
2559 (2016) 2,413.4 1,343.3 188.9 499.6 381.6 
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2) ปริมาณการจับสัตว์น้ าเค็ม จ าแนกตามชนิดสัตว์น้ าและแหล่งท าการประมง  
ปี 2559 (Catch of marine fishery by species and fishing area, 2016) 
ปริมาณ (Unit) : ตัน (Ton) 
 

ชนิดสัตว์น้ า 
Species 

รวม 
Total 

อ่าวไทย 
Gulf of Thailand 

มหาสมุทรอินเดีย 
Indian Ocean 

รวมท้ังหมด Total 1,343,283 950,219 393,064 

รวมปลา Sub-Total Fish 1,067,653 756,571 311,082 

รวมปลาผิวน้ า Sub-Total Pelagic 555,602 400,019 155,583 

ปลาท ู Indo-Pacific mackerel 31,120 26,657 4,463 

ปลาลัง Indian mackerel 49,897 28,709 21,188 

ปลาอินทร ี King mackerel 7,514 6,284 1,230 

ปลาดาบลาว Wolf-herrings 6,100 4,794 1,306 

ปลาโอด า Longtail tuna 21,174 16,944 4,230 

ปลาโอลาย Eastern little tuna 18,675 11,381 7,294 

ปลาทูแขก Round scads 54,512 12,740 41,772 

ปลาแขง้ไก่ Hardtail scad 44,854 34,696 10,158 

ปลาสีกุน Trevallies 67,988 46,100 21,888 

ปลาสีกุนตาโต Big-eye scad 21,770 12,165 9,605 

ปลาส าล ี Black banded kingfish 128 80 48 

ปลากุเรา Threadfin 1,422 1,397 25 

ปลาหลังเขยีว Sardines 72,729 63,455 9,274 

ปลากะตัก Anchovies 129,608 112,641 16,967 

ปลากระบอก Mullet 1,911 1,793 118 

ปลาจะละเม็ดด า Black pomfret 1,752 1,657 95 

ปลาจะละเม็ดขาว Silver pomfret 955 852 103 

ปลาน้ าดอกไม ้ Barracudas 23,493 17,674 5,819 

ปลาทูนา Tunas - - - 
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ปริมาณการจับสัตว์น้ าเค็ม จ าแนกตามชนิดสัตว์น้ าและแหล่งท าการประมง ปี 2559 (ต่อ) 
 

ชนิดสัตว์น้ า 
Species 

รวม 
Total 

อ่าวไทย 
Gulf of Thailand 

มหาสมุทรอินเดีย 
Indian Ocean 

รวมปลาหนา้ดิน Sub-Total Demersal fish 123,523 74,474 49,049 

ปลาจวด Croaker 7,759 6,194 1,565 

ปลาทรายแดง Threadfin breams 31,318 19,889 11,429 

ปลาทรายขาว Monocle breams 8,919 7,429 1,490 

ปลาปากคม Lizard fish 26,955 12,408 14,547 

ปลาดาบเงิน Hairtail 4,763 2,203 2,560 

ปลากะพงแดง Red snappers 10,535 4,583 5,952 

ปลากะพงขาว Sea bass 21 21 - 

ปลาตาหวาน Big-eyes 17,603 10,419 7,184 

ปลาเหด็โคน Sand whitings 1,218 772 446 

ปลาดุกทะเล Catfish eel 963 548 415 

ปลากดทะเล Sea catfish 510 240 270 

ปลากระเบน Rays 3,104 2,515 589 

ปลาฉลาม Sharks 628 533 95 

ปลาลิ้นหมา Flatfish 2,094 1,865 229 

ปลาจักรผาน Indian halibut 458 338 120 

ปลายอดจาก Conger eel 2,172 1,746 426 

ปลาเก๋า Groupers 4,503 2,771 1,732 

รวมปลาเลย Other food fish 112,406 73,328 39,078 

รวมปลาเป็ด Trash fish 276,122 208,750 67,372 

รวมกงุ,ปู Sub-Total crustaceans 79,864 70,383 9,481 

รวมกงุ Sub-Total Shrimp&prawn 43,800 40,121 3,679 

กุง้แซบ๊วย Banana shrimp 7,982 7,227 755 

กุง้กุลาด า Giant tiger prawn 175 105 70 
กุง้กลุาลาย Green tiger shrimp 1,765 992 773 
กุง้เหลือง King prawn 342 287 55 
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ปริมาณการจับสัตว์น้ าเค็ม จ าแนกตามชนดิสตัว์น้ าและแหล่งท าการประมง ป ี2559 (ต่อ) 
 

ชนิดสัตว์น้ า 
Species 

รวม 
Total 

อ่าวไทย 
Gulf of Thailand 

มหาสมุทรอินเดีย 
Indian Ocean 

กุง้โอคัก School prawn 9,047 8,212 835 

กุง้อื่นๆ Other shrimp 16,579 15,568 1,011 

เคย Acetes 6,563 6,561 2 

กั้งกระดาน Flathead Lobster 767 721 46 

กั้งตั๊กแตน Mantis shrimp 580 448 132 

รวมป ู Sub-Total Crabs 36,064 30,262 5,802 

ปูมา Swimming crabs 31,152 27,733 3,419 

ปูทะเล Mangrove crabs 539 230 309 

ปูจักจั่น Forg crabs 821 - 821 

ปูอ่ืนๆ Other crabs 3,552 2,299 1,253 

รวมหมึก,หอย Sub-Total Cephalopod 131,752 112,338 19,414 

รวมหมึก Sub-Total Squid&Cuttlefish 108,988 89,707 19,281 

หมึกกล้วย Squid 86,381 72,263 14,118 

หมึกกระดอง Cuttlefish 12,389 9,167 3,222 

หมึกหอม Bigfin reef squid 5,205 4,110 1,095 

หมึกสาย Octopus 5,013 4,167 846 

รวมหอย Sub-Total Molluscs 22,764 22,631 133 

หอยแครง Blood Cockle 675 675 - 

หอยกะพง Horse mussel 6 6 - 

หอยลาย Short necked clam 15,477 15,464 13 

หอยเชลล ์ Scallop 2,731 2,663 68 

หอยอ่ืนๆ Other shellfishes 3,875 3,823 52 

รวมสตัว์น้ าอ่ืนๆ Sub-Total Others 64,014 10,927 53,087 

แมงกะพรุน Jellyfish 61,426 9,426 52,000 

สัตว์น้ าอ่ืนๆ Others 2,588 1,501 1,087 
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3) ปริมาณการจับสัตว์น้ าเค็ม จ าแนกตามเครื่องมือท าการประมงและแหล่งท า 
การประมง ปี 2559 (Catch of  Marine Fishery  by Type of Fishing Gears 
and Fishing Area, 2016) ปริมาณ (Unit) : ตัน (Ton) 
 

เคร่ืองมือท าการประมง 
Fishing gear 

รวม 
Total 

อ่าวไทย 
Gulf of Thailand 

มหาสมุทรอินเดีย 
Indian Ocean 

รวม Total 1,343,283 950,219 393,064 
รวมอวนลาก Sub-Total for trawl 577,977 422,675 155,302 

อวนลากแผ่นตะเฆ ้ Otter board trawl 255,211 162,728 92,483 
อวนลากคู ่ Pair trawl 306,093 243,274 62,819 
อวนลากคานถา่ง Beam trawl 16,673 16,673 - 

รวมอวนล้อมจับ Sub-Total for purse seine 449,871 295,440 154,431 
อวนล้อมจับ Purse seine 387,018 240,857 146,161 
อวนล้อมปลากะตัก Anchovy purse seine 62,853 54,583 8,270 

รวมอวนครอบ Sub-Total for Falling nets 124,911 105,929 18,982 
อวนครอบหมึก Squid falling nets 31,398 30,164 1,234 
อวนครอบปลากะตัก Anchovy falling nets 93,513 75,765 17,748 

รวมอวนช้อน อวนยก Sub-Total for nets 66,061 14,061 52,000 
อวนช้อนปลาจะละเม็ด Pomfret lift net 220 220 - 
อวนช้อน-ยกปลากะตัก Anchovy lift net 4,415 4,415 - 

ช้อนแมงกะพรุน Jellyfish dip net 61,426 9,426 52,000 
รวมประเภทลอบ Sub-Total for Traps 27,468 22,074 5,394 

ลอบปลา Fish trap 8,383 7,250 1,133 
ลอบป ู Crab trap 12,814 10,738 2,076 
ลอบหมึก Squid trap 2,924 1,750 1,174 

ลอบหมึกสาย Octopus trap 2,336 2,336 - 

แผงยกปูจักจั่น Frog crab trap 1,011 - 1,011 
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ตารางปริมาณการจับสัตว์น้ าเค็ม จ าแนกตามเครื่องมือท าการประมงและแหล่งท าการ
ประมง ปี 2559 (ต่อ) 
 

เคร่ืองมือท าการประมง 
Fishing gear 

รวม 
Total 

อ่าวไทย 
Gulf of Thailand 

มหาสมุทรอินเดีย 
Indian Ocean 

รวมประเภทคราด Sub-Total for Dredges 18,797 18,797 - 

คราดหอยลาย Short-necked clam dredges 15,441 15,441 - 

คราดหอยอื่นๆ Other dredges 3,356 3,356 - 

รวมอวนติดตา Sub-Total for gill net and 
Entangling nets 

67,615 61,139 6,476 

อวนลอยปลาอินทร ี King mackerel drift gill net 2,385 2,385 - 

อวนล้อมติด Encircling gill net 770 770 - 

อวนจมปู Crab gill net 18,637 17,532 1,105 

อวนจมกงุ Shrimp trammel net 4,417 3,044 1,373 

อวนติดตาปลาท ู Indo-Pacific mackerel gill net 28,549 27,205 1,344 

อวนปลาหลังเขียว Mullet gill net 1,248 217 1,031 

อวนติดตาอื่น ๆ Other gill nets 11,609 9,986 1,623 

รวมเครื่องมือประมง
อื่นๆ 

Sub-Total for Other gear 8,181 8,179 2 

อวนรุนเคย Push nets 7,566 7,566 - 

เครื่องมืออ่ืนๆ Other gears 615 613 2 

รวมเครื่องมือเบ็ด Sub-Total for hook 2,402 1,925 477 

เบ็ดราว Long line 1,209 989 220 

เบ็ดมือ Handline and hook & lines 1,193 936 257 
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ประวัติผู้เขียน 

 

ชื่อ นายวัฒชนะ วงศ์สินนาค 
วันเดือนปีเกิด 16 ธันวาคม 2529 
วุฒิการศึกษา ปีการศึกษา 2552:  นิติศาสตรบัณฑิต 

มหาวิทยาลัยเชียงใหม่ 
ปีการศึกษา 2556:  เนติบัณฑิตไทย 
ส านักอบรมศึกษากฎหมายแห่งเนติบัณฑิตยสภา 

ต าแหน่ง พนักงานไต่สวน ส านักงานคณะกรรมการปูองกันและ
ปราบปรามการทุจริตแห่งชาติ  

 
ผลงานทางวิชาการ 
 
วัฒชนะ วงศ์สินนาค. “พันธกรณีของประเทศไทยภายใต้ความตกลงว่าด้วยมาตรการของรัฐเจ้าของท่า 

เพ่ือปูองกัน ยับยั้ง และขจัดการท าประมงที่ผิดกฎหมาย ขาดการรายงาน และไร้การควบคุม” 
วิทยานิพนธ์นิติศาสตรมหาบัณฑิต (กฎหมายทรัพยากรธรรมชาติและสิ่งแวดล้อม) 
มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์, 2562. 

 
ประสบการณ์การท างาน   2552 – 2558 เจ้าหน้าที่สิทธิมนุษยชน 
     ส านักงานคณะกรรมการสิทธิมนุษยชนแห่งชาติ 
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